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1. TECHNISCHE DATEN

Modell Spannung Leistung Anzahl Stébe Abmessungen, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die Optik und den Aufbau des Gerats zu andern, um
seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverdndert bleiben.

2. INSTALLATION UND BETRIEBSVORBEREITUNG
e Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifizierten
Technikern durchgefiihrt werden, die gemaR den Vorschriften des Landes, in dem das Gerat
verwendet wird, zugelassen sind.
® Zu lhrer Sicherheit muss das Gerat geerdet sein.
e Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Gerats
Gibereinstimmt, und prifen Sie, ob die Schutzvorrichtungen installiert wurden und fiir die
Nennleistung und die Nenndaten des Gerats ausgelegt sind.
¢ Die Schutzeinrichtungen miissen sich in unmittelbarer Ndhe des Gerats oder in der Schalttafel
befinden, wenn diese direkt zugénglich ist. Die Steckdose muss den Sicherheitsanforderungen
entsprechen und liber eine zuverlassige Erdung verfiigen.
* Das Gerét sollte auf einer feuerfesten Unterlage aufgestellt werden.
e Die elektrische Verkabelung mussfir die Nennleistung des Gerats ausgelegt werden.
Andernfalls kann es zu einem Brand kommen.
o Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Vorrichtungen kénnen sich wahrend des
Transports des Gerdts I6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Geréts
Giberpriuft werden.
¢ Vermeiden Sie es, das Kabel zwischen Gegenstanden und Md&beln zu verlegen, die durch
Druck das Stromkabel beschadigen kénnten. Vermeiden Sie ein Knicken oder Verwirren des
Kabels.
¢ Verwenden Sie fiir den Anschluss des Gerats keine Haushaltsverlangerungskabel.
¢ Ein falscher Anschluss oder ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kdnnen einen
Brand verursachen.
¢ Das Gerat wird auf einer ebenen und stabilen, rutschfesten, horizontalen Unterlage mit einem
Mindestabstand von 100 mm zu Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten aufgestellt.
Das Gerat darf nicht in der Nahe von Wasch- oder Handwaschbecken oder anderen Heizgeraten
aufgestellt werden.
e Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch des Produkts samtliches Verpackungsmaterial,
Prospekte, Plastiktiiten usw. von der Oberflache des Produkts.
e Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden, dirfen das laufende Gerat nicht benutzen, da
dies zu Verletzungen oder zum Tod flihren kann.
o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschitzt ist.




3. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
e Achtung! Zur Bedienung dieses Gerdtes werden nur Personen zugelassen, die die
Betriebsanleitung gelesen und die Unterweisung hinsichtlich der Sicherheitsvorschriften
durchlaufen haben.
* Bei Montage, Arbeitsvorbereitung, Betrieb, Wartung und Reparatur sind neben den in dieser
Anleitung beschriebenen Sicherheitsanforderungen die Sicherheitsvorschriften, die
Brandschutzvorschriften und die Hygienevorschriften in Ubereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften des Landes in dem das Gerat betrieben wird strikt einzuhalten.
e Gerat auRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
e Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet.
e Einige Teile des Gerdts werden wahrend des Betriebs sehr heifl und sollten niemals mit
bloBen Hadnden beriihrt werden. Zur Entnahme der einzelnen Elemente - Glaskolben,
Drahtkorb, Trenngitter, Lochplatte und Wasserschale - sind Schutzhandschuhe zu tragen.
e Die Stabe werden wahrend des Betriebs sehr hei. Um Verbrennungen zu vermeiden, muss
man beim Aufsetzen der Hot-Dog-Brétchen besonders vorsichtig sein!
¢ Keine brennbaren Gegenstande in der Nahe des Gerates aufbewahren.
¢ Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 85% nicht Giberschreiten.
¢ Wenn das Gerat nicht oder bei ungiinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen Sie
es von der Stromversorgung, um Notfallsituationen zu vermeiden.
e Es ist streng verboten, das Geréat laufendem Wasser zu waschen. Eine Nichteinhaltung dieser
Vorschrift kann zu Schaden am Geréat und zu Verletzungen oder moglicherweise auch zum Tod
flhren. Steckdose und Schalter diirfen nicht mit Wasser in Kontakt kommen.
e Es ist verboten, die Oberflachen des Gerdtes vor Abkiihlung zu waschen.
¢ Vor dem Reinigen, Reparieren oder Bewegen des Gerdtes zuerst den Netzstecker aus der
Steckdose herausziehen.
e Wenn Sie eine Beschadigung des Leistungskabels festgestellt haben, ist dieses sofort zu
erneuern. Anderenfalls kann dies zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.
¢ Leistungskabel nicht mit nassen Hianden anfassen, da dies zu Stromschlagen
flihren kann.
e Wartung oder Reparaturarbeiten diirfen erst durchgefiihrt werden, wenn das Gerat von der
Stromversorgung getrennt wurde.
¢ Schalter oder Stecker nicht mit nassen Handen berthren.
e Gerat nicht wahrend des Betriebs bewegen.
e Beim Unterbrechung der Stromzufuhr nicht am Kabel ziehen, sondern immer am Netzstecker
anfassen.
¢ Das Gerét ist nicht zur Bedienung durch Kinder, Personen mit eingeschrankten kérperlichen,
psychischen oder geistigen Fahigkeiten sowie Personen ohne Erfahrung und entsprechende
Kenntnissen geeignet. Ausgenommen davon Bedienung unter der Kontrolle und mit
Unterweisung durch Personen, die fur ihre die Sicherheit verantwortlich sind.

Der Betrieb ist untersagt:

® bei Fehlfunktionen des Gerates;

¢ bei Beschadigung oder nach Sturz;

¢ bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.
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4. VORGEHENSWEISE

¢ Das Gerat ist zum Dampfkochen von Wiirstchen und deren Aufbewahrung unter warmen und
feuchten Bedingungen aufgrund des im Tank vorhandenen Wassers bestimmt.
o Auf dem Wassertank befindet sich ein Glasbehilter, in dem ein aus zwei Teilen bestehender
Korb untergebracht ist: ein Teil fir Wirstchen, die zubereitet werden miissen, und der andere
fir fertige Wirstchen. Die Wirstchen haben keinen direkten Kontakt mit dem Wasser.
¢ In Modellen mit Heizstédben helfen diese, die Brotchen von innen zu erwdrmen.
e Der Regler ermoglicht es, die Temperatur des Heizelementes einzustellen, das das Wasser
erwarmt.
e Den Wasserstand regelmaRig kontrollieren. Schalten Sie das Gerat niemals ohne Wasser ein!
Wenn Sie das Gerdt ohne Wasser einschalten, wird der Warmeschutz aktiviert! (Der
Notthermostat ist auf 125° C eingestellt; um ihn zu deaktivieren, driicken Sie die Taste am
Notthermostat selbst, die sich unter der unteren Abdeckung des Geréts befindet, nachdem Sie
zuvor den Stecker aus der Steckdose gezogen haben).
¢ Das Gerat darf nur mit aufgesetztem Deckel verwendet werden.
e Um die Wirstchen aus dem Gerdt zu nehmen, verwenden Sie geeignete Kochutensilien wie
Zangen, Gabeln usw.

Wiirste aufwarmen

1. Stellen Sie die Wasserschale auf und fillen Sie sie zu % ihrer Tiefe mit kaltem Trinkwasser
(650 ml).

2. Installieren Sie einen Glaskolben auf der Schale und stellen Sie einen Drahtkorb darauf.

3. Befestigen Sie ein Trenngitter am Drahtkorb.

4. Legen Sie die gekochten Wiirstchen in den Drahtkorb.

5. Setzen Sie den Deckel auf den Glaskolben auf.

6. SchlieRen Sie das Gerat ans Netz an (stecken Sie den Stecker in die Steckdose).

7. Schalten Sie das Gerat mit dem Netzschalter an der Vorderseite ein, indem Sie ihn auf "Ein"
stellen. Die im Schalter integrierte Kontrollleuchte leuchtet auf.

8. Drehen Sie den Thermostatknopf auf den gewlinschten Temperaturwert. Die Kontrollleuchte
sollte dabei aufleuchten, um anzuzeigen, dass die Heizelemente eingeschaltet sind. Es ist nicht
empfehlenswert, die Temperatur auf den Hochstwert einzustellen, da nach Beendigung des
Aufheizens die Spannungsversorgung des Heizelementes zwar unterbrochen wird, das
Heizelement selbst aber einige Zeit Nachwadrme abgibt und die Oberflache noch eine Weile
weiter aufheizt, bis seine Temperatur sinkt. Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist,
schaltet der Thermostat automatisch die Stromversorgung aus und wieder ein und regelt so die
Temperatur. Dabei leuchtet die Kontrollleuchte auf und erlischt.

9. Sobald die gewilinschte Temperatur erreicht ist, kdnnen die Wirstchen warmgehalten
werden.

10. Nach Beendigung des Betriebs stellen Sie den Thermostat auf "0" und den Netzschalter auf
"Aus" und schalten Sie das Geréat stromlos (ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose).
Sonderstabe fiir Brotchen

1. SchlieBen Sie das Geréat ans Netz an (stecken Sie den Stecker in die Steckdose).

2. Schalten Sie das Gerat mit dem Netzschalter auf der Vorderseite ein, indem Sie ihn in die
Position "Ein" drehen. Die im Schalter integrierte Kontrollleuchte und die Aufheizlichtanzeige
leuchten auf.



3. Warten Sie, bis das Aufheizen beendet ist - die Aufheizlichtanzeige sollte erléschen.

4. Die Hotdog-Brotchen auf die Stabe aufsetzen. Es wird empfohlen, die Brétchen erst dann auf
die Stdbe aufzusetzen, wenn die Stabe fertig aufgeheizt sind.

10. Nach Beendigung des Betriebs stellen Sie den Netzschalter auf "Aus" und schalten Sie das
Gerat stromlos ( ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose).

5. WARTUNG UND PFLEGE
e Vor allen Wartungsarbeiten muss die Stromversorgung ausgeschaltet und das Gerat auf
Raumtemperatur abgekiihlt werden.
¢ Reinigen Sie das Gerat jedes Mal nach der Benutzung.
e Zur Reinigung der Oberflache und des Gehduses verwenden Sie einen feuchten, weichen
Schwamm oder ein Tuch. Wischen Sie die Oberflaiche und das Gehduse nach der Reinigung
trocken.
* Reinigen Sie die einzelnen Teile des Geréats (Glaskolben, Drahtkorb, Trenngitter, Lochblech
und Wasserschale) mit einem weichen Tuch oder Schwamm mit warmem Wasser und mildem
Reinigungsmittel.
e Benutzen Sie zum Reinigen des Gerates keine scheuernden Mittel, Stahlschwamme und
Drahtbirsten, spitze und scharfe Gegenstdnde, aggressive chlorhaltige Reinigungsmittel,
Benzin, Sduren, Laugen und Lésungsmittel.
e Wenn Sie das Gerat liber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht
benutzen, sollte es vom Stromnetz getrennt und grindlich gereinigt werden.

6. WARTUNG UND REPARATUR
WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG GETRENNTER
STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER NETZTRENNSCHALTER IN DIE
STELLUNG "AUS" GEDREHT UND DER STECKER AUS DER STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND
ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.

Das Gerat muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerét
verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der Arbeiten ist
eine Empfehlung.

Bei der Wartung fuhren Sie die folgenden Arbeiten durch:

¢ Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
priifen Sie, ob es diese kennt.

¢ Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, um eventuelle UnregelmaRigkeiten im
Betrieb festzustellen.

¢ Fiihren Sie eine Sichtprifung des Zustands des Gerats durch.

» Stellen Sie sicher, dass keine blanke Drahte vorhanden sind.

e Priifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerats selbst intakt sind (von der
Erdungsklemme zu den zuganglichen Metallteilen darf der Widerstand 0,1 Ohm nicht
liberschreiten).

e Ziehen Sie stromfiihrende Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schiitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Wai&rme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
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Signaleinrichtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des Gerates
(falls vorhanden) durch.

Lassen Sie Reparaturen am Gerat von qualifizierten Technikern durchfihren.

Anderungen am Gerit sind nicht zul3ssig.

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaR funktioniert, schalten Sie das Gerat stromlos, indem Sie
den Netztrennschalter in die Position "Aus" bringen oder den Stecker aus der Steckdose ziehen,
drehen Sie die Wasserzufuhr zu (falls vorhanden) und wenden Sie sich an den Kundendienst.
Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerates ist strengstens verboten.

Der Verkaufer und der Hersteller konnen nicht flir direkte oder indirekte Schaden, die durch
eine Storung oder durch den Betrieb eines defekten Gerdts entstehen, haftbar gemacht
werden.

7. TRANSPORT UND LAGERUNG. ENTSORGUNG
¢ Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fiir die jeweilige Beférderungsart geltenden Vorschriften beférdert
werden.
e Das Gerat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestofRen werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN" in
einem Winkel von hochstens 15% bewegen.
¢ Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraRenweg in abgedeckten Fahrzeugen transportiert
werden.
e Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.
e Das Gerdt muss in der Transportverpackung in Lagerrdumen, die vor Witterungseinfliissen
und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind, aufbewahrt werden.
¢ Das Gerat darf nicht erschittert werden.
e Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.

Wenn das Gerat am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, hat
der Betreiber es der fiir die Entsorgung verantwortlichen Person zu tibergeben.

Entsorgen Sie das Gerdat gemafl den allgemeinen Recyclingvorschriften und in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit entsorgt werden
soll.
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1. TEHNILISED ANDMED

Mudel Pinge V&imsus Varraste arv Mo6dud, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Tootja jatab endale Giguse muuta masina valimust ja konstruktsiooni, et parandada selle
tooomadusi, jattes tehnilised omadused muutmata.

2. PAIGALDAMINE JA TOOKS ETTEVALMISTAMINE
Tahelepanu! Koiki paigaldamiseks ja kasutuselevotuks vajalikke téid peavad ldbi viima
viljadppinud tootajad, kel on eriluba vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda seadet
kasutatakse.

® Teie ohutuse tagamiseks peab seade olema maandatud.

¢ Veenduge, et vorgupinge vastab seadme t66pingele, kontrollige kaitseseadmete paigaldust
ning nende vastavust nimivdimsusele ja tunnussuurustele.

¢ Kaitseseadmed peavad asuma seadme vahetus ldheduses vdi jaotuskilbis, kui sellele on
otsene juurdepaas. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja omama kindlat maandust.

* Seade tuleb asetada tulekindlale pinnale.

e Elektrijuhtmed peavad vastama seadme nimivoimsusele. Mittevastavus voib pdhjustada
tulekahju.

e Seadme veol voivad lahti tulla osade, elektriiihenduste ja liikuvate mehhanismide kinnitused
ja seetottu tuleb neid kontrollida enne esmakordset kdivitamist.

* Arge laske juhtmel pitsuda esemete ja mé&bli vahele, mis vdib avaldada survet toitejuhtmele
ja seda kahjustada. Viltige juhtme niverdumist ja sassiminekut.

o Arge kasutage seadme {ihendamiseks olmepikendusjuhtmeid.

¢ Vale tihendus, vigane pistik voi pistikupesa voivad pdhjustada tulekahju.

¢ Seade paigaldatakse kindlale, réhtsele ja mittelibedale alusele, vdahemalt 100 mm kaugusele
seintest, kaldteedest, astmetest ja muudest seadmetest. Seadet pole lubatud paigaldada
pesuvannide, kdtepesundude ega muude kiitteseadmete ldhedale.

e Enne toote esmakordset kasutamist eemaldage sellelt kdik pakkematerjalid, voldikud,
plastkotid jms.

e Arge lubage seadet kasutada to6tajail, kes pole tutvunud kiesoleva kasutusjuhendiga ega
saanud ohutustehnika alast juhendust t66tava seadme osas, kuna see vdib pdhjustada vigastusi
vOi surma.

¢ Votke tarvitusele abindud, et kaitsta varustust vihma ja niiskuse eest.

3. OHUTUS
e Tahelepanu! Selle masinaga to6tamine on voimalik ainult parast selle kasutusjuhendiga
tutvumist ja ohutusjuhendi labimist.
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¢ Paigaldamisel, t66ks ettevalmistamisel, kasutamisel, hooldamisel ja remontimisel tuleb lisaks
kdesolevas juhendis satestatud ohutusnduete jargimisele rangelt jargida ohutus-, tuleohutus-
ja sanitaarndudeid vastavalt selle riigi normatiivaktidele, kus seda masinat kasutatakse..
¢ Hoidke masina lastele kattesaamatus kohas.

* Arge jatke sisseliilitatud masinat jarelevalveta.

e Moned seadme osad muutuvad t66tamise ajal vaga kuumaks ja neid ei tohi kunagi
puudutada paljaste kitega. Uksikute elementide — klaaspirn, traatkorv, eraldusrest,
perforeeritud leht ja veealus — eemaldamiseks tuleks kasutada kaitsekindaid.

e T66 ajal muutuvad vardad vaga kuumaks. Poletuste valtimiseks tuleks kuklite hot dogile
panemisel olla eriti ettevaatlik!

« Arge hoidke tuleohtlikke esemeid masina vahetus lheduses.

* Masina hoiustamisel peab Umbritseva 6hu temperatuur olema alla 45°C ja Ghuniiskus ei tohi
olla lile 85%.

e Kui masinat ei kasutata voi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, lilitage
masin toiteallikast valja, hddaolukordade valtimiseks.

¢ Masinat on rangelt keelatud pesta avatud veeallikaga. Selle reegli eiramine vdib p&hjustada
masina kahjustusi ja inimvigastusi, vdib-olla ka surma. Arge laske vett pistikupesasse ja liilitisse
sattuda.

e Arge peske masina pindu enne, kui need on maha jahtunud.

e Enne masina pesemist, parandamist vGi teisaldamist kdigepealt eemaldage pistik
pistikupesast.

e Kui markate toitekaabli kahjustust, vahetage see kohe vilja. Vastasel juhul vdib see
pbdhjustada elektriloogi voi tulekahju.

* Arge puudutage toitekaablit margade kitega, vastasel juhul v8ib saada elektrilédgi.

¢ Hooldus- vdi remonditoid tohib teha ainult parast seda, kui masin on toiteallikast lahti
Uhendatud.

* Arge puudutage lilitit ega pistikut margade kitega.

* Arge liigutage masinat selle té6tamise ajal.

¢ Toite valjalllitamisel arge tdmmake juhtmest, vaid hoidke alati pistikust.

e Masin ei ole ette nahtud kasutamiseks lastele, vdhenenud fusiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete voimetega inimestele ega isikutele, kellel pole kogemusi ja vastavaid teadmisi.
Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku kontrolli vi juhendamise korral.

Kasutamine on keelatud:

- kui masin ei t6ota korrektselt;

- kui masin on kahjustatud véi maha kukkunud;
- kui toitekaabel vGi pistik on kahjustatud.

4. TOOKORD
¢ Seade on ette nahtud vorstide aurutamiseks ja soojas ja niiskes keskkonnas hoidmiseks, mille
tagab paaki valatud vesi.
¢ VVeepaagil on klaaspudel, mille sees on kaheosaline korv: lks vorstide valmistamiseks, teine
valmistoodetele. Vorstid ei puutu otseselt veega kokku.
¢ Kuumutusvardaga mudelitel aitavad need kukleid seestpoolt soojeneda.
* Regulaator voimaldab seadistada vett kuumutava kiitteelemendi temperatuuri.
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e Veetaset tuleks regulaarselt jilgida. Arge kunagi lilitage seadet sisse ilma veeta! Seadme
sisseltlitamine ilma veeta kaivitab termokaitse too6le! (avariitermostaat 125°C, selle
desaktiveerimiseks peate vajutama avariitermostaadi enda nupule, mis asub seadme alumise
katte all, olles eelnevalt seadme pistikupesast lahti thendanud).

¢ Seadet tohib kasutada ainult kinnitatud kaanega.

¢ Vorstide masinast védlja saamiseks kasutage sobivaid kdogiseadmeid, naiteks tangid, kahvlid
jne.

Vorstide soojendamine

1. Paigaldage veealus ja taitke see kiilma joogiveega selle % sligavusele (650 ml).

2. Asetage alusele klaaskolb ja asetage sellele traatkorv.

3. Kinnitage vaheseinavérk traatkorvi kiilge.

4. Pange keedetud vorstid traatkorvi.

5. Katke klaaskolb kaanega.

6.Lulitage toide sisse (sisestage pistik pistikupessa).

7. Liilitage seade sisse toitenupu abil, mis asub esipaneelil, viies selle asendisse "sees". Liilitisse
sisseehitatud margutuli suttib.

8. Keerake termostaadi nupp soovitud temperatuuri vastavasse asendisse. Samal ajal peaks
stttima margutuli, mis néitab, et kiittekehad on sisse lilitatud. Temperatuuri ei ole soovitatav
seada maksimaalseks, sestkuumutamise I16pus kittekeha pingevarustus katkeb, kuid kiittekeha
ise jatkab inertsist veel mdnda aega kuumutamist, kuni selle temperatuur langeb. Kui seatud
temperatuur on saavutatud, lllitab termostaat automaatselt valja ja lllitab toite uuesti sisse,
reguleerides seeldbi temperatuuri. Sel juhul margutuli stttib ja kustub .

9. Pdrast ndutava temperatuuri saavutamist saab vorste soojas hoida.

10. T66 I10ppus keerake termostaadi nupp asendisse "0", keerake toitenupp asendisse "off" ja
lilitage seadme toide vilja (eemaldage pistik pistikupesast).

Spetsiaalsed vardad kuklide jaoks

1. Lulitage toide sisse (sisestage pistik pistikupessa).

2. Lilitage seade esipaneelil asuva toitenupu abil sisse, viies selle asendisse "Sees". Sittib
lUlitisse sisseehitatud margutuli, samuti kuumutus indikaatorlamp.

3. Oodake, kuni kuumutamine I8peb — kuumutustuli peaks kustuma.

4. Libistage hot dogi kuklid vardadele. Enne varraste kuumutamist ei ole soovitatav kukleid
vardadele panna.

5. T66 I16pus keerake toitenupp asendisse “off” ja lllitage seadme toide valja (eemaldage pistik
pistikupesast).

5. HOOLDAMINE JA KORRASHOID
e Enne mis tahes hooldustodde tegemist tuleb toide vélja lilitada ja lasta seadmel
toatemperatuurini jahtuda.
e Puhastage iga kord parast seadme kasutamist
¢ Pinna ja korpuse puhastamiseks kasutage niisket pehmet kdsna voi lappi. Parast puhastamist
plhkige pind ja korpus kuivaks.
e Seadme uksikuid osi (klaaskolb, traatkorv, eraldusrest, perforeeritud leht ja veealus) tuleb
pesta pehme salvratiku voi kdsnaga soojas vees, koos lisatud pehme pesuvahendiga.
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¢ Seadme puhastamiseks pole lubatud kasutada abrasiivseid materjale, metallkdsnu ja -harju,
torkivaid ja I6ikavaid esemeid, agressiivseid ja kloori sisaldavaid puhastusvahendeid, bensiini,
happeid, leeliseid ja lahusteid.

» Kui seadet pikka aega ei kasutata (nddalavahetus, piihad jne), tuleb elektritoide valja lulitada
ja puhastada seade pé&hjalikult.

6. HOOLDUS JA REMONT
TAHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONTTOOD TULEB TEHA TAIELIKULT VALIAUHENDATUD
ELEKTRITOIDEGA, VIIES SISENDLULITI ASENDISSE "VALIAS" JA PISTIKU VALJAUHENDAMISEGA
PISTIKUPESAST, KVALIFITSEERITUD TEHNILISE PERSONALI KAASAMISEL.

Masina hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda masinat kasutatakse.
Selles juhendis esitatud toode loetelu on soovitusliku iseloomuga.

Hooldamisel teostage jargmist t66d:

¢ Juhendage ja kontrollige teadmisi masinaga to6tavate to6tajate tooreeglite kohta.

¢ Viige ldabi masinaga to6tavate to6tajate kisitlus, et tuvastada masina ebatavaline t60.

¢ Tehke visuaalne masina seisukorra kontroll.

¢ Kontrollige et poleks katmata juhtmeid.

¢ Kontrollige maandusliini ja masina enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
ligipddsetavate metallosadeni — takistus ei tohi olla tile 0,1 oomi).

e Pingutage kinni kontaktvoolu kandvad rihmad, andurid, releed/kontaktorid, blokeerivad
mikroldlitid, termo-/voolukaitse ja muud h&daseiskamiselemendid, kiitteelemendid,
signaaliliitmikud, katted, kinnitusdetailid, masina liikuvad osad (kui on).

Masina remonti peab tegema kvalifitseeritud tehniline personal.

Masina disaini muutmine on keelatud.

Masina ebahariliku, erineva ebanormaalse t60 korral tuleb see pingest valja lllitada, lilitades
pealiliti asendisse "védljas" vOi eemaldades pistik pistikupesast, blokeerides vee
juurdepdasu(kui see on olemas) ja péorduda teenindusse.

Teadaolevalt vigase masinaga todtamine on rangelt keelatud.

Mijalt ja Tootjalt ei saa nduda hivitamist otsese vdi kaudse kahju eest, mis vdis tekkida
Onnetusjuhtumi voi vigase masinaga to6tamise tagajarjel.

7. TRANSPORT JA LADUSTAMINE. RINGLUSSEVOTT
¢ Seda masinat vdib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevate
hoiatussiltide ja konkreetse transpordiliigi kohta kehtivatele eeskirjadele.
e Laadimise ja transportimise ajal ei tohi masinat kantida ega pérutada. Liigutage
veokonteinerit kaldpinnal, jargides "TOP"-sildi ndudeid, mitte rohkem kui 15% nurga all.
* Masina transportimine raudteel ja maanteel peab toimuma kaetud sdidukites.
e Parast transportimist peab masin olema té6korras ja kahjustamata.
¢ Masinat tuleb hoida transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset atmosfaari sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.
e Arge laske masinat raputada.
e Arge hoidke masinar tagurpidiasendis.
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Parast masina arakasutamise |0ppetamist, voi parast maaratud kasutusaja méddumist, peab
kaitav organisatsioon selle (ile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.

Utiliseerige masina vastavalt teisese tooraine todtlemise (ldreeglitele vastavalt selle riigi
eeskirjadele, kus masinat utiliseeritakse.
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1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model Voltage Power Number of rods Dimensions, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the machine
to improve its performance without changing the technical specifications.

2. INSTALLATION AND PREPARATION FOR WORK
Attention! All installation and commissioning work should be carried out by duly qualified
and authorized personnel in accordance with the regulations of the country where this
machine is used.

® For your safety, the machine should be earthed.

¢ Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the machine, check
the installation of protection devices, and make sure that they conform to their power and
characteristics ratings.

* The protection devices should be located in the immediate vicinity of the machine or in the
switchboard if it is directly accessible. The socket should meet safety requirements and have a
reliable earthing connection.

¢ The machine should be installed on a fireproof surface.

¢ The electrical wiring should conform to the rated power of the machine. Non-conformity may
result in fire.

e When transporting the machine, the attachment of parts, electrical connections and moving
mechanisms may become loose, so they should be checked before the machine is started for
the first time.

¢ Do not allow the cable to be placed between objects and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.

¢ Do not use household extension cords to connect the machine.

e Improper wiring or malfunctioning plug or socket may result in a fire.

¢ The machine should be installed on a stable non-slip horizontal base, at a distance of at least
100 mm from walls, ramps, steps, and other equipment. The machine should not be installed
near wash tanks and sink units or other cooking equipment.

* Before using the product for the first time, remove all packaging materials, booklets, plastic
bags, etc. from its surface.

¢ Do not allow personnel who are not familiar with this manual and have not received a safety
briefing to operate the machine, as this may result in injury or death.

* Take measures to protect the machine from rain and moisture.
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3. SAFETY PRECAUTIONS
e Attention! This equipment can be operated only after reading this operating manual and
passing the safety briefing.
e During installation, preparation for operation, maintenance and repair, in addition to
compliance with the safety requirements set out in this manual, it is necessary to strictly comply
with the safety code, fire safety and sanitary regulations in accordance with the regulations of
the country where this unit is operated.
¢ Keep the machine out of the reach of children.
¢ Do not leave the machine switched on unattended.
¢ During operation, some elements of the machine get very hot and should never be touched
with bare hands. Protective gloves should be used to remove individual elements — glass
flask, wire basket, separation grid, perforated sheet and water tray.
e The spikes get very hot during operation. To avoid getting burned, special care should be
taken when putting on hot dog buns!
* Do not keep flammable items in the immediate vicinity of the machine.
¢ During storage of the machine, the ambient temperature should be below 45°C, the humidity
should not exceed 85%.
e When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.
e |t is strictly forbidden to wash the machine with an open source of water. Failure to observe
this rule may result in equipment damage and possibly fatal injury. Do not allow water to get
on the outlet and switch.
e |t is forbidden to wash the surfaces of the machine when they are still hot. Wait until they
cool down.
¢ Before washing, repairing or moving the machine, first pull the plug out of the socket.
¢ If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it may result in
electric shock or fire.
¢ Do not touch the power cable with wet hands, otherwise it may cause electric shock.
e Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the machine from the power
source.
¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.
¢ Do not move the machine during its operation.
e When disconnecting the power supply, do not pull on the cable, always grasp the plug.
* The machine is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
mental capabilities, as well as by persons without experience and relevant knowledge. An
exception is allowed in the case of inspection or briefing by a person responsible for their safety.

Operation is prohibited:

- in case of incorrect operation of the machine;
- if damaged or dropped,;

- if the supply cable or plug is damaged.

4. OPERATION PROCEDURE
¢ The equipment is designed to steam cook sausages and keep them warm and moist due to
water in the tank.
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e There is a glass bottle on the tank with the internal basket consisting of two parts: one for
sausages to be cooked, another for cooked sausages. Sausages do not contact water directly.
¢ In models with heated rods, they are used to warm buns from inside.
e Temperature of the water heating element can be adjusted with the adjustor.
* The water level should be monitored regularly. Never switch on the machine without water!
Switching on the machine without water will trigger the thermal protection! (there is a 125°C
emergency thermostat; to deactivate it, unplug the machine from the mains socket and press
the button on the emergency thermostat, which is located under the lower cover of the
machine).
e The machine may only be used with the cover installed.
¢ To remove the sausages from the unit, use appropriate kitchen utensils, such as tongs, forks,
etc.

Warming up sausages

. Install the water pan and fill it with cold drinking water to % of its depth (650 ml).

. Place the glass flask on the tray and place the wire basket on it.

. Attach the separation grid to the wire basket.

. Put the cooked sausages into the wire basket.

. Cover the glass flask with a lid.

. Switch on the power supply (plug into the mains socket).

7. Turn on the machine using the power supply on the front panel by moving it to the ON
position. The warning light on the switch will come on.

8. Turn the thermostat knob to the position corresponding to the required temperature value.
At the same time, the light indicator should light up, notifying that the heating elements are
on. Itis not recommended to set the temperature to the maximum, since the voltage supply to
the heating element is stopped at the end of heating, but the heating element itself continues
to heat for some time until its temperature drops. When the set temperature is reached, the
thermostat will automatically turn off and on the power supply, thereby maintaining the
temperature. The light indicator will turn on and off.

9. After reaching the required temperature, the sausages can be kept warm.

10. To end the operation, turn the thermostat to the "0" position, turn the power button to the
OFF position and disconnect the machine from the power supply (remove the plug from the
mains socket).

U, WN

Special spikes for buns

1. Switch on the power supply (plug into the mains socket).

2. Turn on the machine using the power supply button by moving it to the ON position, which
is located on the front panel. The built-in warning light and heating indicator light will light up.
3. Wait until the end of heating — the heating indicator light should go out.

4. Slide the hot dog buns over the spikes. It is not recommended to put the buns on the spikes
before the spikes are heated.

5. To end the operation, turn the power button to the OFF position and disconnect the machine
from the power supply (remove the plug from the mains socket).

15
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5. MAINTENANCE AND CARE
¢ Before performing any maintenance, it is necessary to disconnect the power supply and allow
the equipment to cool down to room temperature.
¢ Clean up every time after using the machine.
e Use a damp soft sponge or cloth to clean the surface and body. After cleaning, wipe the
surface and body dry.
¢ Individual parts of the machine (glass flask, wire basket, separation grid, perforated sheet and
water tray) should be washed with a soft cloth or sponge in warm water with a mild detergent.
¢ Do not clean the equipment using any abrasive materials, metallic sponges and brushes,
piercing and cutting items, aggressive chlorine-containing cleaning agents, gasoline, acids,
alkalies, and solvents.
o If the equipment will not be used for an extended time (weekends, holidays, etc.), the power
supply must be disconnected and the equipment thoroughly cleaned.

6. MAINTENANCE AND REPAIR
ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE POWER SUPPLY
FULLY DISCONNECTED BY POSITIONING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION AND
DISCONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET.

The machine must be maintained in accordance with the regulatory documents of the country
where this machine is used. The list of works presented in this manual is advisory in nature.
During maintenance, perform the following work:

¢ Conduct a briefing and test of knowledge of the operating rules of the personnel working with
the machine.

e Conduct a survey of the personnel working with the machine to identify uncharacteristic
operation of the machine.

e Check the condition of the machine visually.

e Check for exposed wires.

e Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the machine itself
(from the grounding clamp to the accessible metal parts — the impedance must be no more
than 0.10hm).

» Tighten securely current-carrying contact groups, sensors, relay/contactors, interlocking
microswitches, thermal/current protection and other emergency shutdown elements, heating
elements, signal fittings, facings, fasteners, moving units of the machine (if any).

The machine must be repaired by qualified technical personnel.

Changing the design of the machine is prohibited.

In case of abnormal operation of the machine, different from normal, it is necessary to de-
energize the machine by turning the input switch to the OFF position or disconnecting the plug
from the socket, blocking the water access (if any) and contact the service department.

It is strictly forbidden to operate the machine that is known to be defective.

The Seller and the Manufacturer shall not be demanded to compensate for direct or indirect
damage that could result from an accident or when operating a faulty machine.
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7. TRANSPORTATION AND STORAGE. DISPOSAL

¢ This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
¢ During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP" requirements
at an inclination of no more than 15%.
¢ Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.
e After transportation, the machine must be functional and undamaged.
e The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.
¢ Avoid shaking the machine.
* Do not store the machine upside down.

After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established
service life, the operating organization must transfer it to the person responsible for disposal.
The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of secondary
raw materials in accordance with the regulations of the country where the machine is being
disposed of.
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1. CARATTERISTICHE TECNICHE

Modello Allmer;tanon Potenza Numero di steli Dimensioni, mm
HKN-Y0O0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

2. INSTALLAZIONE E PREPARAZIONE PER IL FUNZIONAMENTO
e Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da
personale tecnico qualificato e specificamente autorizzato secondo le normative del paese di
utilizzo della macchina.
® Per la vostra sicurezza, la macchina deve essere messa a terra.
e Verificare che la tensione nella rete corrisponda alla tensione di esercizio dell'apparecchio,
verificare l'installazione dei dispositivi di protezione e la loro adeguatezza in termini di potenza
e caratteristiche.
e | dispositivi di protezione devono essere ubicati nelle immediate vicinanze della macchina o
nel quadro elettrico se € direttamente accessibile. La presa deve essere conforme ai requisiti di
sicurezza e disporre di una messa a terra affidabile.
e L'apparecchio deve essere posizionato su una superficie refrattaria.
¢ || cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale della macchina. La non conformita puo
provocare un incendio.
¢ Durante il trasporto dell'apparecchio, possono verificarsi allentamenti di parti di fissaggio, di
collegamenti elettrici e di meccanismi di movimento, pertanto, prima del primo avviamento, &
necessario controllarli.
¢ Tenere il cavo lontano da oggetti e mobili che potrebbero esercitare pressione e danneggiare
il cavo di alimentazione. Non piegare e attorcigliare il cavo.
* Non utilizzare prolunghe domestiche per collegare I'apparecchio.
¢ |l collegamento improprio o il malfunzionamento della spina o della presa pud provocare
incendi.
¢ || dispositivo deve essere installato su una base orizzontale antiscivolo piana e stabile, ad una
distanza di almeno 100 mm da pareti, rampe, gradini e altre apparecchiature. Non & consentito
installare il dispositivo vicino a vasche di lavaggio e lavabi, nonché di qualsiasi altra
apparecchiatura termica.
e Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, rimuovere tutti i materiali di imballaggio,
libretti, sacchetti di plastica, ecc. dalla sua superficie.
e Non consentire di utilizzare la macchina al personale che non ha familiarita con questo
manuale e che non ha ricevuto una formazione sulla sicurezza, poiché cio potrebbe causare
lesioni o morte.
e Adottare misure per proteggere |'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.
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3. SICUREZZA
e Attenzione! L'ammissione al lavoro su questa apparecchiatura & possibile solo dopo aver
letto questo manuale operativo e aver partecipato al briefing di sicurezza.
e Durante l'installazione, la messa in servizio, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre a rispettare i requisiti di sicurezza stabiliti nel presente manuale, € necessario
osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e igienico-sanitarie in conformita
con le normative del paese in cui questo |'apparecchio viene utilizzato.
e Tenere |'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
¢ Non lasciare I'apparecchio acceso incustodito.
e Durante il funzionamento, alcune parti dell'apparecchio diventano molto calde e non
devono mai essere toccate a mani nude. Indossare guanti protettivi per rimuovere i singoli
elementi - recipiente di vetro, cestello metallico, griglia, lamiera forata e vaschetta
dell'acqua.
e Le aste diventano molto calde durante il funzionamento. Prestare particolare attenzione
quando si mettono i panini per hot dog per evitare ustioni!
¢ Non conservare oggetti infiammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.
¢ Durante lo stoccaggio della macchina, la temperatura ambiente deve essere inferiore a 45°C
e I'umidita non deve superare |'85%.
¢ Se |'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni atmosferiche avverse,
scollegarlo dall'alimentazione per evitare incidenti.
« E severamente vietato lavare la macchina direttamente con un getto d'acqua. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe causare danni all'apparecchiatura e lesioni
personali, anche mortali. Evitare che |'acqua entri in contatto con la presa e l'interruttore.
« E vietato lavare le superfici dell'apparecchio senza attendere che si raffreddino.
¢ Prima di lavare, riparare o spostare |'apparecchio, estrarre la spina dalla presa.
e Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. Altrimenti
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.
* Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
scosse elettriche.
¢ | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo che la macchina e
stata scollegata dall'alimentazione elettrica.
¢ Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.
* Non spostare I'apparecchio mentre & in funzione.
¢ Quando si scollega I'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.
e |'apparecchio non e destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, mentali o intellettuali o persone senza esperienza e conoscenze pertinenti. E consentita
un'eccezione nel caso di controllo o istruzione effettuata da una persona responsabile della
loro sicurezza.

L'uso é vietato:

- in caso di non corretto funzionamento dell'apparecchio;
- in caso di danneggiamento o caduta;

- se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.
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4. MODALITA D'USO
¢ || dispositivo € progettato per cuocere wirstel al vapore e conservarli in un ambiente caldo e
umido, grazie all'acqua versata nel serbatoio.
e Sul serbatoio dell'acqua c'é€ un contenitore di vetro, all'interno del quale si trova un cesto
diviso in due parti: uno per wirstel da cucinare, l'altro per wiirstel gia pronti. | wirstel non
entrano in contatto diretto con l'acqua.
* Nei modelli dotati di steli riscaldanti, questi steli aiutano a riscaldare i panini dall'interno.
¢ |l regolatore consente di impostare la temperatura della resistenza che riscalda I'acqua.
e |l livello dell'acqua deve essere monitorato regolarmente. Non utilizzare mai I'apparecchio
senza acqua! L'accensione dell'apparecchio senza acqua fara scattare la protezione termica!
(termostato di emergenza 125° C, per disattivarlo, € necessario premere il pulsante sul
termostato di emergenza stesso, che si trova sotto il coperchio inferiore dell'apparecchio, dopo
aver scollegato I'apparecchio dalla presa).
¢ |'apparecchio puo essere utilizzato solo con il coperchio installato.
e Per estrarre i wurstel dall'apparecchio - utilizzare utensili da cucina appropriati come pinze,
forchette, ecc.

Riscaldamento dei wurstel

1. Installare il vassoio dell'acqua e riempirlo con acqua potabile fredda fino a % della sua
profondita (650 ml).

2. Posizionare il recipiente di vetro sulla vaschetta e posizionare il cestello metallico su di esso.
3. Fissare la griglia divisoria al cestello metallico.

4. Mettere i wurstel cotti nel cestello.

5. Chiudere il recipiente di vetro con il coperchio.

6. Accendere I'alimentazione (inserire la spina nella presa).

7. Accendere |'apparecchio utilizzando la manopola di rete, che si trova sul pannello anteriore,
mettendola in posizione "on". La spia di controllo integrata nell'interruttore si accendera.

8. Ruotare la manopola del termostato alla temperatura desiderata. Allo stesso tempo, la spia
dovrebbe accendersi, indicando che gli elementi riscaldanti sono accesi. Si sconsiglia di
impostare la temperatura al massimo, poiché al termine del riscaldamento I'alimentazione di
tensione all'elemento riscaldante si arresta, ma l'elemento riscaldante stesso continua a
riscaldare per inerzia per qualche tempo fino a quando la sua temperatura diminuisce. Quando

viene raggiunta la temperatura impostata, il termostato si spegne e si riaccende
automaticamente, controllando cosi la temperatura. Allo stesso tempo la spia si accende e si
spegne.

9. Dopo aver raggiunto la temperatura richiesta, si pud mantenere caldi i wurstel.

10. Al termine del funzionamento, ruotare il termostato in posizione "0", ruotare la manopola
di alimentazione in posizione "OFF" e diseccitare |'apparecchio (rimuovere la spina dalla presa).
Aste speciali per panini

1. Accendere l'alimentazione (inserire la spina nella presa).

2. Accendere |'apparecchio ruotando la manopola di rete che si trova sul pannello anteriore in
posizione "on". La spia di controllo integrata nell'interruttore si illuminera, cosi come la spia di
indicazione del riscaldamento.

3. Attendere che il riscaldamento finisca — la spia di riscaldamento dovrebbe spegnersi.
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4. Mettere i panini hot dog sulle aste. Si sconsiglia di mettere i panini sulle aste fino a quando il
riscaldamento delle aste non & completato.
5. Al termine del funzionamento, ruotare la manopola di alimentazione in posizione "OFF" e
diseccitare I'apparecchio (rimuovere la spina dalla presa).

5. MANUTENZIONE E CURA
* Spegnere |'alimentazione e lasciare raffreddare |'apparecchio a temperatura ambiente prima
di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione.
e Pulire ogni volta dopo aver utilizzato I'apparecchio.
e Utilizzare una spugna morbida umida o un panno umido per pulire la superficie e il corpo.
Pulire la superficie e asciugare il corpo dopo la pulizia con un panno asciutto.
¢ Le singole parti dell'apparecchio (recipiente di vetro, cestello metallico, griglia di divisione,
lamiera perforata e vassoio dell'acqua) devono essere lavate con un panno morbido o una
spugna in acqua tiepida con I'aggiunta di un detergente delicato.
¢ Non utilizzare materiali abrasivi, spugne e spazzole metalliche, oggetti perforanti e taglienti,
detergenti aggressivi e contenenti cloro, benzina, acidi, alcali e solventi per pulire I'apparecchio.
¢ Se |'apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo (fine settimana, festivi, ecc.), &
necessario scollegare I'alimentazione elettrica e pulire accuratamente I'apparecchio.

6. MANUTENZIONE E RIPARAZIONE
ATTENZIONE: LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITE
DAL PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON ALIMENTAZIONE ELETTRICA COMPLETAMENTE
SCOLLEGATA, TRASFERENDO L'INTERRUTTORE DI RETE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO
LA SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione della macchina deve essere eseguita secondo le normative del paese in cui la
macchina viene utilizzata. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale ha natura
consultiva.

Eseguire le seguenti attivita di manutenzione:

e Istruire il personale che usa |'apparecchio e verificare le loro conoscenze sulle regole di
funzionamento della macchina.

¢ Intervistare il personale che lavora sulla macchina per identificare eventuali casi del
funzionamento anomalo dell'apparecchio.

¢ Eseguire un'ispezione visiva delle condizioni della macchina.

¢ Verificare la presenza di fili scoperti.

o Verificare l'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra dell'apparecchio
stesso (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la resistenza non deve
essere superiore a 0,1 ohm).

e Controllare l'integrita dei circuiti dei gruppi di corrente, sensori, relé/contattori,
microinterruttori di interblocco, protezione termica/amperometrica e altri dispositivi di
protezione, elementi riscaldanti, allarmi, rivestimenti, dispositivi di fissaggio, componenti
mobili dell'apparecchio (se presenti).

La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato.
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E vietato apportare modifiche alla struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio & necessario diseccitare I'apparecchio
ruotando l'interruttore principale in posizione "OFF" o scollegando la spina dalla presa, bloccare
I'accesso all'acqua (se presente) e contattare I'assistenza tecnica.

E severamente vietato lavorare su una macchina nota difettosa.

Il Venditore e il Produttore non possono essere tenuti a risarcire danni diretti o indiretti che
potrebbero derivare da un incidente o dall'intervento su un dispositivo difettoso.

7. TRASPORTO E STOCCAGGIO. SMALTIMENTO
¢ Questa macchina puo essere trasportata con qualsiasi tipo di trasporto in conformita con le
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché con le norme in vigore per un particolare tipo di
trasporto.
e Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere inclinata o soggetta ad urti.
Trasportare I'imballo di trasporto su una superficie inclinata, osservando i requisiti di "TOP" con
una pendenza non superiore al 15%.
e |l trasporto della macchina su rotaia e su strada deve essere effettuato in veicoli coperti.
¢ Dopo il trasporto, la macchina deve essere utilizzabile e priva di danni.
¢ La macchina deve essere conservata in imballaggi di trasporto in magazzini che forniscano
protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.
¢ Non agitare la macchina.
¢ Non riporre |'apparecchio capovolto.

Una volta messo fuori servizio al termine della vita utile stabilita, I'utente della macchina deve
consegnarla a un ente responsabile dello smaltimento.

Smaltire la macchina in conformita con le regole generali per il riciclaggio in conformita con le
normative del paese in cui viene effettuato lo smaltimento.
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1. TEHNISKIE RAKSTURLIELUMI

Modelis Spriegums Jauda Stienu skaits Izméri, mm

HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

RaZotajs patur tiestbas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas veiktspéju, atstajot
nemainigas tehniskas specifikacijas.

2. UZSTADISANA UN SAGATAVOSANA DARBAM
e Uzmanibu! Visi uzstadiSanas, nodosanas ekspluatacija un remontdarbi javeic kvalificetam
personalam, kuram ir Tpasa atlauja saskana ar tas valsts noteikumiem, kura $i ierice tiek
izmantota.
e Jisu drosibai aparatam jabat iezemétam.
¢ Parliecinieties, ka baroSanas tikla spriegums atbilst aparata darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.
¢ Aizsargiericém jaatrodas tiesa iekartas tuvuma vai sadales skapi, ja tam ir tieSa piekjuve.
Kontaktligzdai jaatbilst droSibas prasibam un jabGt pienacigi iezemétai.
e Aparats jauzstada uz ugunsdrosas virsmas.
o Elektroinstalacijai jaatbilst aparata nominalajai jaudai. Neatbilstiba var izraisit aizdegSanos.
e Masinas transportésanas laika var atslabt detalas, elektriskie savienojumi un kustigie
mehanismi, tapéc pirms pirmas iedarbinasanas tie ir japarbauda.
¢ Nepielaujiet vada atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un bojat
barosanas vadu. Nepielaujiet vada saliek§anos un samezglo$anos.
¢ Aparata pieslégsanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.
¢ Nepareiza pieslégsana vai kontaktdaksas vai kontaktligzdas bojajums var izraisit ugunsgréku.
e lerice ir jauzstada uz lidzenas un stabilas, neslidoSas horizontalas pamatnes, vismaz 100 mm
attaluma no sienam, rampam, pakapieniem un cita aprikojuma. lerici nav atJauts uzstadit
mazgasanas vannu un izlietnu, ka ari citu apkures iekartu tuvuma.
e Pirms izstradajuma pirmas lietoSanas reizes nonemiet no ta virsmas visus iepakoSanas
materialus, bukletus, plastmasas maisinus u. c.
¢ Nelaujiet darbiniekiem, kuri nav iepazinuSies ar o rokasgramatu un nav sanémusi drosibas
apmacibu, lietot iekartu, jo tas var izraisit savainojumus vai navi.
¢ Veiciet pasakumus, lai aizsargatu aprikojumu pret lietus un mitruma iedarbibu.

3. DROSIBAS TEHNIKA
e Uzmanibu! Ar So aprikojumu drikst stradat tikai péec iepaziSanas ar So lietosanas
rokasgramatu un drosibas instruktazas.
e Uzstadot, sagatavojot ekspluatacijai, ekspluatéjot, apkopjot un remontéjot, papildus Saja
rokasgramata noteikto drosibas prasibu ievérosanai ir stingri jaievéro drosibas, ugunsdrosibas
un sanitarie noteikumi saskana ar tas valsts noteikumiem, kura st iekarta tiek lietota.
¢ Uzglabajiet aparatu bérniem nepieejama vieta.
e leslégtu iekartu nav atauts atstat bez uzraudzibas.
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¢ Daizas ierices dalas darbibas laika Joti sakarst, un tas nekada gadijuma nedrikst aiztikt ar
kailam rokam. Lai nonemtu atseviskus elementus - stikla spuldzi, stieplu grozu, separatora
reZgi, perforétu loksni un Gidens paplati, jalieto aizsargcimdi.

¢ Darbibas laika stieni |oti sakarst. Lai izvairitos no apdegumiem, uzliekot hotdogu maizites,
jabat 1pasi uzmanigiem!

¢ Neglabajiet ugunsnedrosus priekSmetus aparata tiesa tuvuma.

e Aparatliras uzglabasanas laika apkartéjas vides temperatirai jabdat zemakai par 45 °C,
mitrums nedrikst parsniegt 85 %.

¢ Ja aparats netiek izmantots vai tiek izmantots nelabvéligos laika apstaklos, atslédziet to no
baroSanas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.

e Stingri aizliegts mazgat aparatu atklata Gdens avota. Pretéja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un giti miesas bojajumi, iesp&jams, nave. Nepielaujiet Gdens iek|Gsanu
kontaktligzda vai uz slédza.

o Aizliegts mazgat aparata virsmas, kamér tas nav atdzisusas.

e Pirms aparata mazgasanas, remonta vai parvietoSanas atvienojiet kontaktdakSu no
kontaktligzdas.

¢ Ja pamanat barosanas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pretéja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.

¢ Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, pretéja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.

* Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc aparata atslégsanas no barosanas avota.

* Nepieskarieties slédzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.

¢ Neparvietojiet aparatu ta darbibas laika.

¢ Atslédzot barosanu, nevelciet aiz vada; vienmeér nemiet aiz kontaktdaksas.

e lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem, personam ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
intelektualam spé&jam vai personam bez pieredzes un atbilsto$am zinasanam. Iznémums ir
pielaujams gadijuma, ja kontroli vai instruktazu veic persona, kas ir atbildiga par vinu drosibu.

Ekspluatacija ir aizliegta:

e ierices nepareizas darbibas gadijuma;

® ja aparats ir bojats vai nokritis;

e ja ir bojats baro$anas vads vai kontaktdaksa.

4. EKSPLUATACUA
e Aparats paredzéts cisinu gatavosanai tvaikos un glabasanai silta un mitra vide, ko nodrosina
tvertné iepilditais Gdens.
e Uz tvertnes ar Gdeni atrodas stikla kolba, kuras iekSpusé ir divdaligs grozs: viena dala
paredzéta cisiniem, kas vél japagatavo, otra daJa — gatavajiem cisiniem. Cisini nesaskaras tiesi
ar adeni.
* Modelos ar uzsildamiem stieniem tie palidz uzsildit maizites no iekSpuses.
¢ Regulators lauj iestatit TENA, kas uzsilda Gdeni, temperatiru.
* Regulari japarbauda tdens limenis. Nekad neieslédziet ierici bez Gdens! lerices ieslégSana bez
Gdens novedis pie termiskas aizsardzibas darbibas! (avarijas termostats 125°C, lai to atslégtu,
janospieZ poga uz pasa avarijas termostata, kas atrodas zem ierices apakséja vaka, ieprieks
atvienojot ierici no rozetes).
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e lerici drikst lietot tikai ar piestiprinatu vaku.
¢ Lai iznemtu desinas no masinas — izmantojiet atbilstosSus virtuves piederumus, pieméram,
knaibles, daksinas utt.

Desinu uzsildisana

1. Uzstadiet Gdens paplati un piepildiet to ar aukstu dzeramo Gdeni lidz % no ta dziluma (650
ml).

2. Uz paplates novietojiet stikla spuldzi un uzlieciet uz tas stiep|u grozu.

3. Piestipriniet starpsienu reZgi pie stiepju groza.

4. Sagatavotas desinas ievietojiet stieplu groza.

5. Nosedziet stikla kolbu ar vaku.

6. leslédziet stravu (ievietojiet kontaktdaksu kontaktligzda).

7. leslédziet ierici, izmantojot tikla pogu, kas atrodas uz priekséja panela, parvietojot to pozicija
“ieslégts”. ledegsies slédza ieblvéta vadibas lampina.

8. Pagrieziet termostata rokturi stavokli, kas atbilst nepiecieSamajai temperatiras vértibai.
Jaieslédzas gaismas indikatoram, kas norada, ka iekarta ir ieslégta. Darba laika nav ieteicams
iestatit maksimalo temperatiru, jo péc uzkarsésanas pabeigSanas sprieguma padeve uz TENU
tiek partraukta, bet pats TENS kadu laiku turpina uzkarsét virsmu, kamér ta temperatira
nepazeminasies. Kad ir sasniegta iestatita temperatiira, termostats automatiski izslegs un
ieslégs barodanas padevi, tadéjadi kontroléjot temperataru. Saja laika indikators iedegsies un
izdzisis.

9. Péc nepiecieSamas temperatiras sasniegSanas desinas var uzturét siltas.

10. Darba beigas pagrieziet termostatu pozicija "0", pagrieziet barosanas pogu pozicija "off" un
izsledziet ierices stravu (iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas).

Speciali stienisi bulcinam

1. leslédziet stravu (ievietojiet kontaktdakSu kontaktligzda).

2. leslédziet ierici, izmantojot tikla pogu, parvietojot to pozicija “ieslégts”, kas atrodas uz
priekséja panela. ledegsies slédza ieblvéta kontrollampina, ka arf sildiSanas indikators.

3. Pagaidiet sildiSanas beigas - sildiSanas indikatoram vajadzétu nodzist.

4. Uzlieciet hotdogu maizites uz stieniem. Uz stieniem nav ieteicams likt bulcinas Iidz stienu
sildiSanas beigam.

5. Darba beigas pagrieziet baroSanas pogu pozicija “izslégts” un izslédziet ierices stravu
(izvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas).

5. APKALPOSANA UN APKOPE
® Pirms jebkuru apkalposanas darbu veiksanas jaatslédz barosana un jalauj iekartai atdzist lidz
istabas temperatirai.
¢ TiriSanu veiciet péc katras aparata lietoSanas reizes.
¢ Virsmas un korpusa tiriSanai izmantojiet mitru, mikstu stkli vai dranu. Péc tiriSanas noslaukiet
virsmu un korpusu sausu.
» Atseviskas ierices dalas (stikla spuldze, stieplu grozs, separatora rezgis, perforéta loksne un
Gdens paplate) jamazga ar mikstu dranu vai stkli silta Gdent ar maigu mazgasanas lidzekli.

- -y

e lekartas tiriSanai nav atlauts izmantot abrazivos materialus, metala stklus un birstes, durosus

un griezoSus priekSmetus, agresivus, hloru saturoSus tiriSanas lidzeklus, benzinu, skabes,
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e Jaiekarta netiks izmantota ilgu laiku (brivdienas, brivlaika u. c.), ta jaatslédz no barosanas tikla
un rupigi janotira.

6. TEHNISKA APKOPE UN REMONTS
UZMANIBU: APKOPE UN REMONTA DARBI JAVEIC AR PILNIBA ATSLEGTU ELEKTROPADEVUMU,
PARSLEDZOT TIKLA SLEDZI POZICUA “IZSLEGTS” UN ATVIENOJOT KONTAKTDAKSU NO
KONTAKTLIGZDAS, AR KVALIFICETA PERSONALA PALIDZIBU.

Aparata tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.

Tehniskas apkopes laika veiciet talak noraditas darbibas:

e Instruét un parbaudit personala, kas strada ar doto ierici, zinaSanas par ierices darbibas
noteikumiem.

¢ [zjautajiet personalu, kas strada ar doto ierici, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu darbibu.
e Veiciet ierices vizualo parbaudi.

* Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

¢ Parbaudiet aparata zeméjuma linijas veselumu (no zemé&juma skavas lidz pieejamajam metala
dalam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omu).

¢ Uzstadiet stravas piesleguma kontaktgrupas, devéjus, relejus/kontaktorus, siltumaizsardzibas
/ noplides stravas aizsardzibas ierices un citus avarijas atslégsanas elementus, sildelementus,
signalarmatdru, apsuvumu, stiprinajuma elementus, aparata kustigos mezglus (ja tadi ir).

lerices remontdarbus drikst veikt kvalificéts tehniskais personals.

Aizliegts mainit ierices konstrukciju.

Ja ierice nedarbojas ka parasti, tas jaizsledz, barosanas slédzi parvietojot pozicija “izsl.” vai
atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, janoslédz Gdens padeve (ja ta ir) un javéersas pie
servisa dienesta.

Stradat ar ierici, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.

No pardevéja un razotdja nevar pieprasit kompensaciju par tieSu vai netiesu kaitéjumu, ko
izraisija avarija vai darbs ar bojatu aparatu.

7. TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA. UTILIZACUA
« So ierici drikst transportét ar jebkuru transporta Iidzekli saskana ar bridindjuma uzrakstiem uz
iepakojuma, ka arT noteikumiem, kas ir spéka attiecigajam transporta veidam.
e lekrausanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt uz saniem un pakljaut triecieniem.
Transporté$anas iepakojumu slipuma parvietojiet, ievérojot noradi “AUGSPUSE”, lenki, kas
neparsniedz 15 %.
e lerices transportésana pa dzelzcelu un autoceliem javeic segtos transportlidzek|os.
e Péc transportésanas aparatam jabat darba kartiba un bez bojajumiem.
e Aparats jauzglaba transportésanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodrosinata
aizsardziba pret atmosféras nokrisSniem un mehaniskajiem bojajumiem.
* Nepielaujiet aparata kratiSanu.
o Neuzglabajiet aparatu apgriezta stavokli.
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Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc aparata ekspluatacijas beigam vai noteikta kalposanas
laika beigam janodod aparats personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.
Aparata utilizacija javeic saskana ar otrreizéjas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura tiek
utilizéts aparats, normativos aktus.

27



LT
1. TECHNINES CHARAKTERISTIKOS

Modelis Jtampa Galia Smeigciy kiekis Matmenys, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizdg ir konstrukcijg, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. MONTAVIMO TVARKA IR PARUOSIMAS DARBUI
e Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti, specialy leidima
turintys techniniai darbuotojai pagal salies, kurioje Sis jrenginys naudojamas, taisykles.
e Jlisy saugumui jrenginys turi bati jZemintas.
o Jsitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampg, patikrinkite apsaugos
jtaisus ir jy atitikima galingumui bei parametrams.
e Apsaugos jtaisai turi bati Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra tiesioginé
prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi bati patikimai jZemintas.
e Jrenginj reikia statyti ant ugniai atsparaus pavirsiaus.
o Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galig. Netinkami laidai gali sukelti gaisra.
¢ Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél pries pirma kartg jjungiant juos reikia patikrinti.
¢ Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima paZeisti.
Stebékite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.
e Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.
¢ Neteisingas prijungimas arba kiStuko ar lizdo gedimas gali sukelti gaisra.
e Aparatas pastatomas ant lygaus, stabilaus horizontalaus pagrindo, ne mazesniu kaip 100 mm
atstumu nuo sieny, pandusy, laipteliy ir kitos jrangos. DraudZiama statyti aparatg Salia voniy ir
praustuvy, taip pat Salia kitos Sildymo jrangos.
¢ Pries naudodami jrenginj pirmg kartg, pasalinkite nuo jo pavirSiaus visas pakavimo medzZiagas,
bukletus, plastikinius maiselius ir pan.
¢ Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipaZine su Sia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susiZalojima arba mirt;.
¢ Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmés.

3. SAUGUMO TECHNIKA
e Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su Sia naudojimo
instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.
e Montuojant, ruosiantis darbui, eksploatuojant, atliekant technine priezilirg ir remontuojant,
be Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimy, bltina grieztai laikytis techninés saugos,
priesgaisrinés saugos taisykliy ir sanitariniy normy pagal Salies, kurioje yra naudojamas
jrenginys, teisés aktus.
e Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
¢ Draudziama palikti veikiantj prietaisg be priezilros.
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e Veikimo metu kai kurios prietaiso dalys labai jkaista, todél jy negalima liesti plikomis
rankomis. Mivékite apsaugines pirStines nuimdami atskirus elementus — stikline kolba,
vielinj krepsj, skiriamasias grotelés, perforuotg lakstg ir vandens padékla.
¢ Veikiant prietaisui ieSmai labai jkaista. Bukite ypac atsargus uZmaunant desrainiy bandeles,
kad iSvengtuméte nudegimy!
* Nelaikykite degiy daikty arti jrenginio.
o Laikykite jrenginj, aplinkos temperatiiroje ne aukstesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi virsyti
85%.
e Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite jj
nuo elektros maitinimo 3altinio, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.
e Grie7tai draudZiama plauti jrenginj po tekanéiu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
biti jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.
* DraudZiama plauti jrenginio pavirsius, kol jie neatvés.
e Pries valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia iStraukite laido kistukg i$ elektros
lizdo.
e Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra pazeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti pazeidimg elektros srove arba gaisrg.
¢ Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, prieSingu atveju tai gali sukelti
suzeidimg elektros srove.
e Techninés priezidros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo Saltinio.
¢ Nelieskite jungiklio ar elektros kistuko Slapiomis rankomis.
¢ Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.
¢ ISjungdami i$ elektros tinklo netraukite uz laido, visada laikykite uz laido kistuko.
¢ Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar
protinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy Ziniy. ISimtis
leidZziama, kai uZ tokiy asmeny sauguma atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.

Jrenginj draudZiama naudoti:

- jei jrenginys veikia netinkamai;

- jei jrenginys sugedo arba nukrito;

- jei yra pazZeistas elektros maitinimo laidas arba laido kistukas.

4. NAUDOIJIMO TVARKA
e Aparatas skirtas virti garuose desreles ir laikyti jas Siltoje drégnoje aplinkoje j bakg jpilto
vandens déka.
¢ Ant bako su vandeniu yra stikliné kolba, kurios viduje yra dviejy daliy krepsys: viena krepsio
dalis skirta deSreléms, kurias reikia iSvirti, kita - iSvirtoms desreléms. Desrelés nekontaktuoja su
vandeniu tiesiogiai.
e Modeliuose su kaitinamosiomis smeigtémis galima Sildyti bandeles i$ vidaus.
® Reguliatoriumi galima nustatyti vandenj Sildancio elemento temperatira.
e Reguliariai kontroliuokite vandens lygj. Niekada nejjunkite prietaiso be vandens! Jjungus
prietaisg be vandens suveiks Siluminé apsauga! (125°C avarinis termostatas, norédami jj iSjungti
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paspauskite mygtuka ant paties avarinio termostato, kuris yra po apatiniu jrenginio dangciu,
pries tai iSjungus jrenginj is elektros tinklo).

¢ Prietaisg galima naudoti tik uzdéjus dangt;.

e DeSreléms iS prietaiso iSimti naudokite tinkamus virtuvés reikmenis, tokius kaip Znyplés,
Sakutés ir pan.

Desreliy pasildymas

1. Padékite vandens padékla ir jpilkite j jj Salto geriamojo vandens iki % gylio (650 ml).

2. Ant padéklo padékite stikline kolbg ir ant jos uzdékite vielinj kreps;.

3. Prie vielos krepSio pritvirtinkite skiriamasias groteles.

4. Pagamintas deSreles sudékite j vielinj krepsj.

5. UZdenkite stikline kolbg dangciu.

6. Jjunkite elektros maitinima (jkiskite laido kiStuka j elektros lizdg).

7. Jjunkite prietaisg pasukdami priekiniame skydelyje esantj tinklo mygtuka j padétj ,jjungta“.
UZsidegs jungiklyje jmontuota kontroliné lemputé.

8. Pasukite termostato rankenéle iki reikiamos temperatlros. Nustacius temperatlirg turi
uZsidegti Sviesos indikatorius, rodantis, kad kaitinimo elementai yra jjungti.
Nerekomenduojama nustatyti didziausios temperatiros, nes baigus kaitinti, jtampos tiekimas j
kaitinimo elementg nutraukiamas, taciau pats kaitinimo elementas dar kurj laikg inercijos badu
kaitina pavirsiy, kol jo temperatira sumazés. Pasiekus nustatytg temperatlrg, termostatas
automatigkai i§jungs ir vél jjungs elektros maitinima, taip reguliuodamas temperatiirg. Sviesos
indikatorius uZsidegs ir uzges.

9. Pasiekus reikiamg temperatiirg, desreles galima laikyti Siltas.

10. Baigus darbg pasukite termostatg j padétj ,0“ maitinimo mygtuka pasukite j padétj
"iSjungta" ir iSjunkite prietaiso maitinima (iStraukite laido kistuka i elektros lizdo).

Specialis ieSmai deSrainiy bandeléms

1. Jjunkite elektros maitinimg (jkiskite laido kistuka j elektros lizdg).

2. Jjunkite prietaisg pasukdami priekiniame skydelyje esantj tinklo mygtuka j padétj ,jjungta“.
UZsidegs jungiklyje jmontuota kontroliné lemputé, taip pat Sildymo indikatoriné lemputé.

3. Palaukite, kol ieSmai jSils — Sildymo indikatorius turi uzgesti.

4. UZmaukite deSrainiy bandeles ant ieSmy. Nerekomenduojama uZmauti deSrainiy bandeliy
ant ieSmy kol ieSmai nejsils.

5. Baigus darbg pasukite maitinimo mygtuka j padétj "iSjungta" ir iSjunkite prietaiso maitinimg
(istraukite laido kistuka is elektros lizdo).

5. VALYMAS IR PRIEZIURA
¢ Pries atliekant bet kokius priezitiros darbus bitina iSjungti jrenginj i$ elektros tinklo ir leisti
jam atveésti iki kambario temperatiros.
e Valykite prietaisg po kiekvieno naudojimo.
e Pavirsiui ir korpusui valyti naudokite drégng minkstg kempine ar Sluoste. Po valymo sausai
nusluostykite pavirsiy ir korpusa.
e Atskiras prietaiso dalis (stikline kolbg, vielinj krepsj, skiriamgsias grotelés, perforuotg lakstg ir
vandens padéklg) plaukite minksta Sluoste arba kempine Siltame vandenyje su Svelnia plovimo
priemone.
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¢ Jrenginio valymui draudzZiama naudoti braizancias medziagas, metalines kempines ir Sepecius,
duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru, benzing,
ragstis, Sarmus ir tirpiklius.
¢ Jei jranga nebus naudojama ilga laikg (savaitgalj, atostogy metu ir pan.), bitina atjungti
elektros maitinimg ir kruopsciai nuvalyti jranga.

6. TECHNINE PRIEZIORA IR REMONTAS
DEMESIO: TECHNINES PRIEZIDROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI
TECHNINIAI DARBUOTOJAI VISISKAI ATIUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS
MAITINIMO JUNGIKL] | PADET] ,ISJUNGTA” IR ISJUNGUS LAIDO KISTUKA IS ELEKTROS TINKLO
LIZDO.

Sio jrenginio techniné prieZidra turi biti atliekama vadovaudamasi $alies, kurioje naudojamas
jrenginys, teisés aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby saradas yra rekomendacinio
pobidzio.

Techninés prieZitros metu atlikite Siuos veiksmus:

e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy Zinias.
¢ Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.

e Vizualiai apzitreékite jrenginj.

o Patikrinkite, ar laidai néra pliki.

e Patikrinkite, ar néra paZeista jZeminimo linija ir paties jrenginio jZeminimo grandiné (nuo
jZeminimo gnybto iki pasiekiamy metaliniy daliy - varza turi bati ne didesné kaip 0,1 Q).

e Patikrinkite ir sutvarkykite kontaktiniy srovés perdavimo grupiy, jutikliy, relés/kontaktoriy,
blokuojanéiy mikrojungikliy, apsaugos nuo Silumos/srovés ir kity avarinio isjungimo elementy,
kaitinimo elementy, signalinés armatdros, fasady, tvirtinimo detaliy, judanciy jrenginio daliy
(jei tokie yra) sujungimus.

Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.

Draudziama keisti jrenginio konstrukcija.

Jei jrenginys veikia nejprastai, nebudingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros
maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungtg padétj arba istraukdami laido kistuka i$ elektros
lizdo, nutraukite vandens tiekimg (jei yra) ir kreipkités j techninés prieZitros tarnyba.

Grieztai draudziama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.

IS Pardavéjo ir Gamintojo negali bati reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine Zalg, kuri
gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.

7. GABENIMAS IR LAIKYMAS. ATLIEKY TVARKYMAS
« Sig jrangg galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jspéjamuyjy pranesimy ant
pakuotés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkreciai transporto rasiai.
e Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smdgiy. Aparatg
gabenimo pakuotéje perkelkite nuozulniu pavirsiumi ne didesniu kaip 15% kampu, laikydamasi
7enklinimo ,,VIRSUS” reikalavimy.
* GeleZinkelio ir keliu transportu jrenginj batina gabenti dengtose transporto priemonése.
* Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepaZeistas.
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¢ Laikykite aparatg transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos

krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimy.
¢ Saugokite jrenginj nuo kratymo.
¢ Nelaikykite jrenginio apversto.

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné turi
perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky Salinima.

Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy Zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
Salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.
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1. PARAMETRY TECHNICZNE

Model Napiecie Moc llos¢ szpikulcow Wymiary, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i konstrukcji urzadzenia w celu poprawy
jego wtasciwosci uzytkowych, pozostawiajac bez zmian parametry techniczne.

2. MONTAZ | PRZYGOTOWANIE DO PRACY
e Uwaga! Wszystkie prace instalacyjne i zwigzane z uruchomieniem muszg by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel techniczny, ktéry ma specjalne zezwolenie zgodnie z
przepisami obowigzujacymi w kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane.
e W celu bezpieczenstwa urzadzenie musi by¢ uziemione.
e Upewnij sie, ze napiecie w sieci jest zgodne z napieciem roboczym urzadzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajgcych i zgodnos¢ ich wartosci mocy znamionowej i wydajnosci.
¢ Urzadzenia zabezpieczajgce powinny znajdowac sie w bezposrednim sgsiedztwie urzadzenia
lub w rozdzielnicy, jesli sg bezposrednio dostepne. Gniazdo musi spetnia¢ wymagania
bezpieczenstwa i mie¢ niezawodne uziemienie.
* Urzadzenie nalezy zainstalowac na powierzchni ognioodpornej.
e Okablowanie elektryczne dopasowa¢ moc znamionowg urzgdzenia. Niedopasowanie moze
spowodowac pozar.
e Podczas transportu urzgdzenia moze wystgpi¢ poluzowanie mocowania czesci, potaczen
elektrycznych i ruchomych mechanizméw, dlatego przed pierwszym uruchomieniem nalezy je
sprawdzic.
¢ Nie pozwdl, aby kabel znajdowat sie miedzy przedmiotamii meblami, ktére mogtyby wywierac
nacisk i uszkodzi¢ kabel zasilajacy. Unikaj zginania i plgtania sie kabla.
¢ Nie uzywaj przedtuzaczy domowych do podtgczania urzadzenia.
¢ Nieprawidtowe podtaczenie lub nieprawidtowe dziatanie wtyczki lub gniazdka moze
spowodowac pozar.
¢ Urzadzenie nalezy instalowac na ptaskiej i stabilnej antyposlizgowej poziomej podstawie, w
odlegtosci co najmniej 100 mm od $cian, ramp, stopni i innych urzadzen. Nie wolno instalowac
urzadzenia w poblizu wanien myjacych i myjek recznych, a takze innych urzgdzen grzewczych.
e Przed pierwszym uzyciem produktu usun z jego powierzchni wszystkie materiaty
opakowaniowe, broszury, torby plastikowe itp.
e Nie nalezy dopuszczaé nieprzeszkolonego personelu, ktéry nie zapoznat sie z niniejszg
instrukcjg, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata i Smier¢.
e Chron sprzet przed deszczem i wilgocia.

3. TECHNIKA BEZPIECZENSTWA

e Uwaga! Praca na sprzecie jest dopuszczalna wytacznie po zapoznaniu sie z niniejsza
instrukcjg obstugi i przejsciu instrukcji bezpieczenstwa.
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e Podczas montazu, przygotowania do pracy, eksploatacji, konserwacji i napraw, wraz z
przestrzeganiem wymagan bezpieczenstwa okreslonych w niniejszej instrukcji, nalezy scisle
przestrzegac przepisdw bezpieczenstwa, bezpieczenstwa pozarowego i przepiséw sanitarnych
zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzywane.

* Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

¢ Nie wolno wtgczonego urzadzenia pozostawia¢ bez nadzoru.

¢ Podczas pracy niektore elementy urzadzenia nagrzewajq sie i nigdy nie nalezy ich dotyka¢
gotymi rekami. Aby usungé poszczegélne elementy — szklang kolbe, kosz z drutu, kratke
rozdzielajaca, perforowany arkusz i tace na wode — nalezy uzy¢ rekawic ochronnych.

¢ Podczas pracy prety sa bardzo gorgce. Aby uniknaé poparzen, nalezy zachowaé szczegdlng
ostroznos¢ podczas zaktadania butek z hot dogami!

® Podczas uzytkowania urzadzenia temperatura otoczenia powinna by¢ nizsza niz 45°C,
wilgotnosc¢ nie powinna przekraczac 85%.

¢ Jesli urzadzenie nie jest uzywane lub uzywane w niesprzyjajacych warunkach pogodowych,
odtgcz urzadzenie od zrddta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.

e Zabronione jest mycie urzadzenia otwartym zrédtem wody. Nieprzestrzeganie tej zasady
moze spowodowal uszkodzenie sprzetu, obrazenia ciata, a nawet $Smieré. Nie dopusci¢ do
przedostania sie wody do gniazdka i przetacznika.

¢ Nie wolno my¢ powierzchni urzgdzenia przed ich ochtodzeniem.

® Przed umyciem, naprawg lub przeniesieniem urzadzenia najpierw wyjmij wtyczke z gniazdka.
o Jesli zauwazysz uszkodzenie kabla zasilajgcego, natychmiast go wymien. W przeciwnym razie
moze to spowodowac porazenie pragdem lub pozar.

¢ Nie dotykaj kabla zasilajgcego mokrymi rekami, w przeciwnym razie moze dojs¢ do porazenia
pradem elektrycznym.

* Prace konserwacyjne lub naprawcze sg dozwolone tylko po odtgczeniu urzadzenia od zrédta
zasilania.

¢ Nie dotykaj przetgcznika ani wtyczki mokrymi rekami.

¢ Nie nalezy przesuwac urzgdzenia podczas jego pracy.

¢ Gdy zasilanie jest wytaczone, nie ciggnij za kabel, zawsze chwytaj za wtyczke.

¢ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby niepetnosprawne fizycznie,
psychicznie lub umystowo, a takze osoby bez doswiadczenia i odpowiedniej wiedzy. Wyjatkiem
jest uzywanie przez te osoby w przypadku kontroli lub instruktazu wykonanego przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Wykorzystanie zabronione:

- w przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia;

- w przypadku uszkodzenia lub upadku;

- w przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego lub wtyczki.

4. CZAS PRACY
e Urzadzenie przeznaczone jest do gotowania na parze paréwek i przechowywania ich w
cieptym i wilgotnym Srodowisku dzieki wodzie, znajdujgcej sie w zbiorniku.
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¢ Na zbiorniku na wode znajduje sie szklany pojemnik, wewnatrz ktérego znajduje sie kosz,
sktadajacy sie z dwdch czesci: jeden na pardwki, ktére trzeba odgrza¢, drugi na gotowe pardwki.
Paréwki nie majg bezposredniej stycznosci z woda.

* Modele z podgrzewanymi szpikulcami, ktére pomagajg podgrza¢ buteczki od $rodka.

e Regulator pozwala ustawi¢ temperature rurowego elektrycznego elementu grzejnego,
podgrzewajgcego wode.

¢ Nalezy regularnie monitorowac¢ poziom wody. Nigdy nie wiaczaj urzadzenia bez wody!
WHtaczenie urzadzenia bez wody spowoduje uruchomienie ochrony termicznej! (termostat
awaryjny 125° C, aby go dezaktywowaé, nalezy nacisng¢ przycisk na samym termostacie
awaryjnym, ktéry znajduje sie pod dolng pokrywa urzadzenia, po uprzednim wytaczeniu
urzadzenia z gniazdka).

¢ Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie z zainstalowang pokrywa.

e Aby wyjac kietbaski z urzgdzenia — uzyj odpowiednich urzadzen kuchennych, takich jak
szczypce, widelce itp.

Podgrzewanie paréwek

1. Ustaw tace na wode i napetnij jg zimng wodg pitng do % jej gtebokosci (650 ml).

2. Na palecie zamontuj szklang kolbe i umie$¢ na niej kosz z drutu.

3. Przymocuj siatke rozdzielajgcq na koszu drucianym.

4. W16z ugotowane kietbaski do drucianego kosza.

5. Przykryj szklang kolbe pokrywka.

6.Wiacz zasilanie (podtgcz wtyczke do gniazdka).

7. Wiacz urzadzenie za pomocy przycisku sieciowego znajdujgcego sie na ptycie czotowej,
ustawiajac je w pozycji ,,ON”. Zaswieci sie lampka kontrolna wbudowana w przetacznik.

8. Obré¢ pokretto termostatu do pozycji odpowiadajgcej wymaganej wartosci temperatury.
Wodwczas lampka kontrolna powinna sie zaswieci¢, informujac, ze elementy grzejne s3
wiaczone. Nie zaleca sie ustawiania temperatury na maksimum, poniewaz pod koniec
ogrzewania napiecie zasilania grzejnika zatrzymuje sie, ale sam grzejnik przez pewien czas
kontynuuje ogrzewanie bezwtadnoscia, az jego temperatura spadnie. Po osiggnieciu ustawionej
temperatury termostat w trybie automatycznym wyfaczy i ponownie wiaczy zasilanie,
kontrolujgc w ten sposéb temperature. W takim przypadku lampka kontrolna zaswieci sie i
zgasnie.

9. Po osiggnieciu wymaganej temperatury, kietbaski mozna utrzymywac w cieple.

10. Po zakonczeniu pracy ustaw termostat w pozycji ,0”, ustaw przycisk zasilania w pozycji
,OFF” i odtgcz urzadzenie (wyjmij wtyczke z gniazdka).

Specjalne prety do butek

1. Wiacz zasilanie (podtgcz wtyczke do gniazdka).

2. Wiacz urzadzenie za pomocga przycisku sieciowego, ustawiajgc je w pozycji ,,ON”, ktdra
znajduje sie na ptycie czotowej. Zaswieci sie lampka kontrolna wbudowana w przetacznik, a
takze lampka kontrolna ogrzewania.

3. Poczekaj na zakonczenie ogrzewania — wskaznik ogrzewania powinien zgasngac.

4. Wsun butki z hot dogami na prety. Nie zaleca sie zaktadania butek na prety, dopdki prety nie
zostang podgrzane.

5. Po zakonczeniu pracy ustaw przycisk zasilania w pozycji ,,OFF” i odtgcz urzadzenie (wyjmij
wtyczke z gniazdka).
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5. KONSERWACIA | PIELEGNACIA
e Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych nalezy odfaczy¢ zasilanie i
pozostawi¢ urzgdzenie do ostygniecia do temperatury pokojowe;j.
e Czysci¢ zakazdym razem po uzyciu urzadzenia.
e Do czyszczenia powierzchni i obudowy uzyj wilgotnej, miekkiej gabki lub szmatki. Po
czyszczeniu wytrzyj powierzchnie i obudowe do sucha.
® Poszczegblne czesci urzadzenia (szklang kolbe, kosz druciany, kratke rozdzielajacg,
perforowany arkusz i tace na wode) nalezy umy¢ miekka $ciereczka lub gabka w cieptej wodzie
z dodatkiem tagodnego detergentu.
¢ Do czyszczenia sprzetu nie wolno uzywaé materiatéw Sciernych, metalowych gabek i szczotek,
ktujgcych i tnacych, agresywnych i zawierajacych chlor $rodkéw czyszczacych, benzyny,
kwasow, zasad i rozpuszczalnikow.
o Jesli sprzet nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy odtgczy¢
zasilanie i doktadnie wyczyscic sprzet.

6. KONSERWACJA | NAPRAWA
UWAGA: PRACE KONSERWACYINE | NAPRAWCZE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZY
CALKOWICIE WYLACZONYM ZASILANIU, POPRZEZ USTAWIENIE PRZELACZNIKA WEJSCIOWEGO
DO POZYCJl ,OFF” | ODLACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, PRZY ZAANGAZOWANIU
WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEGO.

Konserwacja urzadzenia powinna odbywac sie zgodnie z dokumentami regulacyjnymi kraju, w
ktérym urzadzenie jest uzywane. Wykaz prac przedstawiony w niniejszej instrukcji ma charakter
rekomendacyjny.

Podczas konserwacji nalezy wykonaé nastepujace prace:

® Przeprowadzi¢ szkolenie i sprawdzenie wiedzy personelu na temat zasad obstugi urzadzenia.
* Przeprowadz ankiete wsrdd personelu pracujgcego z urzgdzeniem na temat nietypowej pracy
urzadzenia.

¢ Wizualna kontrola stanu urzadzenia.

e Sprawdz, czy nie ma gotych przewodow.

e Sprawdz integralnos¢ linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzadzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych — rezystancja nie powinna przekracza¢ 0,1 Ohm).
e Wykonaj przecigganie grup pradu stykowego, czujnikdéw, przekaznikéw/stycznikow,
mikroprzetgcznikdw blokujgcych, ochrony termicznej/pradowej i innych elementéw
awaryjnego wytgczania, elementéw grzejnych, armatury sygnalizacyjnej, oktadzin, elementéw
ztacznych, ruchomych zespotdw urzgdzenia (jesli takie istniejg).

Naprawa urzadzenia powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzadzenia jest zabroniona.

W przypadku nietypowej pracy urzadzenia, innej niz normalna, nalezy odtgczy¢ zasilanie
urzadzenia, ustawiajgc przetgcznik wejsciowy do pozycji ,,OFF” lub odtgczajgc wtyczke od
gniazdka, odcinajac dostep wody (jesli wystepuje) i kontaktujac sie z serwisem.

Praca na notorycznie wadliwym urzadzeniu jest surowo zabroniona.
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Od sprzedawcy i producenta nie mozna zgdac¢ odszkodowania za szkody bezposrednie lub
posrednie, ktére mogty wynikac z wypadku lub pracy na wadliwym urzadzeniu.

7. TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE. ZUZYCIE
¢ Urzgdzenie to moze by¢ transportowane dowolnym srodkiem transportu zgodnie z etykietami
ostrzegawczymi na pojemniku, a takze przepisami obowigzujagcymi w danym rodzaju
transportu.
e Podczas zatadunku i transportu urzadzenie nie moze by¢ przewracane ani narazane na
uderzenia. Przesun pojemnik transportowy po pochytej powierzchni, spetniajgc wymagania
,80ry” pod katem nie wiekszym niz 15%.
e Transport maszyn transportem kolejowym i drogowym powinien odbywac¢ sie w pojazdach
wewnetrznych.
® Po transporcie urzgdzenie musi by¢ sprawne i wolne od uszkodzen.
e Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w opakowaniach transportowych w
pomieszczeniach magazynowych, zapewniajgcych ochrone przed opadami atmosferycznymi i
uszkodzeniami mechanicznymi.
¢ Nie pozwdl, aby urzadzenie byto potrzasane.
¢ Nie przechowuj urzadzenia do géry nogami.

Po zaprzestaniu eksploatacji urzadzenia, po uptywie wyznaczonego okresu eksploatacji,
podmiot prowadzacy eksploatacje musi go przekazac osobie odpowiedzialnej za utylizacje.

Utylizacja urzadzenia odbywa sie zgodnie z ogdlnymi zasadami przetwarzania surowcow
wtoérnych zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest utylizowane.
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1. TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKU

Mogenb HanpsaxeHune MowHocCTb KonunuecTtso Wwtbipei Pasmepbl, mm
HKN-Y0O0 220~240B 0,45 kBT 0 260x310x410
HKN-Y02 220~2408B 0,55 kBt 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240B 0,6 kBT 3 480x310x410
HKN-Y04 220~2408B 0,65 kBT 4 480x310x410
HKN-Y06 220~2408B 0,75 kBT 6 635x310x410

Mpoussogutenb ocrasnser 3a coboi npaBo MU3IMEHATb BHELUHUIA BUA N KOHCTPYKUMIO
annaparta AnAa yaydyweHua ero aKCNNyaTauyMoOHHbIX XapPpaKTepUCTUK, oCtaBnan 6e3 usmeHeHun
TeXHUYECKUE XapaKTepUuCTuku.

2. MOHTAX U NOATOTOBKA K PABOTE
® BHumaHue! Bce paboTbl MO MOHTa)Ky M NYCKOHaNagouyHbiM paboTam AOMKHbI 6bITb
npoBeAeHbl KBaAMGUUMPOBAHHbIM TEXHUYECKUM NEepPCOHANOM, UMEIWMM cneuuanbHoe
paspelueHne B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHLIMU aKTaMM TOM CTPaHbl, rae UCNoNb3yeTca
AaHHbIN annapar.
e MlpeaynpexaeHue! [lna Baweit 6€30NacHOCTM annNapaTt A0MXKeH 6bITb 3a3eMeH.
* YbeguTecb, YTO HanpsXeHuMe B CETM COOTBETCTBYeT paboyemy HanpseHuio annapaTa,
NpoBepbTe YCTaHOBKY YCTPOWCTB 3allMTbl U COOTBETCTBUA MX HOMWUHANY MO MOLLHOCTM W
XapaKTepuCTMKam.
® YCTPOMCTBA 3aLWMTbI AO/IKHbI HAXOAUTLCA B HEMNOCPEeACTBEHHOM 6M30CTM OT annapaTa Uau B
pacnpegenuTenbHOM LWMUTE, €CAM OH Haxo4auTca B NPAMOM AocTyne. PoseTKa AO/KHA
COOTBETCTBOBATL TPe6OoBaHMAM 6E30MaCHOCTM U UMETb HaAeKHOe 3a3em/IeHue.
* AnnapaT ciiegyeT yCTaHaBAMBATb Ha OrHEYNOPHOMN NOBEPXHOCTH.
® D/IeKTpOnpoBOAKa [AO/KHA COOTBETCTBOBAaTb HOMMHA/NbHOMA MOLLHOCTM annapara.
HecooTBeTCTBME MOKET MPMBECTU K BO3ropaHuio.
e [lpn TpaHCNOPTUPOBKE annapata MOXeT MPOM30WTM ocnabneHuve KpenneHua aeTanen,
3N1EKTPUYECKMX COEAMHEHUI U NOABMMKHbBIX MEXaHU3MOB, NO3TOMY Mnepes, NepsbIM 3anyckom
cnepyet NPoBECTM UX NPOBEPKY.
* He ponyckaiTe HaxoxKaeHusa Kabena mexagy npegmetramm M mebesnbio, KOTopble MOryT
OKasaTb AaB/ieHWe M MoBpeauTb cMNoBOWM Kabenb. He pgonyckante msrmba m 3anyTbiBaHWA
Kabens.
* He ncnonb3yite 6bITOBbIE YANMHUTENW ANA NOAKAOYEHUA annapaTa.
¢ HenpaBuabHOE NOAKAOYEHNE UAN HEUCNPABHOCTb BUIKU MW PO3ETKU MOXKET NPUBECTU K
BO3ropaHuio.
* Annapart ycTaHaB/MBAETCA Ha YCTONYMBOM HECKO/Ib3ALLEM FOPM30HTaIbHOM OCHOBAaHWUK, Ha
paccToAaHun He meHee 100 MM OT CTeH, MaHAYCOB, CTyrneHen, npodyero obopyaoBaHua. He
[OMyCKaeTcsa YCTaHOBKa annapaTta B6/1M3N MOEYHbIX BaHH U PYKOMOWMHMKOB, a TaK»Ke Apyroro
TennoBoro 06opyAoBaHuA.
¢ epepn NepBbiM UCMONb30BAHMEM U3AENUA YAANUTE C ero NOBEPXHOCTM BCE YNAKOBOYHbIE
maTepwuanbl, byKNeTbl, N1aCTUKOBbIE NAKeTbl U T.M.
e Mepes nepsbIM NPUMEHEHMEM CbeMHbIE YacTu Npubopa cneayer O4YMCTUTL COrNacHo
peKoMeHAauMAM, NpeacTaBneHHbIM B pasgene «O6CnyKMBaHUE N yxoa».
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* He gonyckaiTte nepcoHas, He 03HAaKOM/IEHHbIM C HAaCTOALLEN MHCTPYKLMEN M He npolleawunii
MHCTPYKTaXa no TexHuKe 6e3omacHocTM K paboTatowemy annapaTty, MOCKO/bKY 3TO MOXeT
NPUBECTM K TPAaBMaM U N€TaIbHOMY UCXOAY.
e [IpumunTe mepbl No 3awmTe 060pyA0BaHMA OT AOXKAA U BAArK.

3. TEXHWUKA BE3OMACHOCTU
e BHumanue! [Jonyck K pabore Ha AaHHOM 060pyAoOBaHMU BO3MOXKEH TO/NIbKO nocne
03HAaKOMJIEHUA C HACTOALWEN MHCTPYKLMEd U MPOXOMKAEHUA WHCTPYKTaXKa Mo TexXHWKe
6e3onacHocTy.
e pyn MoOHTa)ke, NoArotoBke K paboTe, sKCn/AyaTauMu, TEXHUYECKOM OBCAYXMBaHUU WM
pemMoHTe, Hapsagy c cobnogeHvem TpebosBaHMn 6e30NaCHOCTU, MU3NOMKEHHbIX B HACTOALLEN
WHCTPYKUMN, HeobxoamMmo cTporo cobntogaTb NpaBuaa TEXHUKM 6€30NacHOCTU, MOXKapHOWM
6e30MacHOCTN U CaHUTapHbIe HOPMbl B COOTBETCTBMU C HOPMATMBHBIMW aKTaMM TOM CTPaHbl,
rae aKcnayaTMpyeTcs AaHHbIM annapart.
e XpaHuTe annapaT B HEAOCTYMHOM 415 AeTell mecTe.
¢ He gonycKkaeTcsa ocTaBNATb annapat BKAOYeHHbIM 6e3 npucmoTpa.
* Bo Bpemsa paboTbl HEKOTOpPbIE 31eMeHTbl NPpMbopa CUIbHO HArpeBaloTCA, K HUM HUKOrAa
He cnepyeT NPUKACcATbCA FONbIMU PyKamu. [inA Toro 4tobbl CHATb OTAE/IbHbIE 3/IEMEHTbI -
CTEKNAHHYIO Konby, NPOBO/IOYHYIO KOp3uHY, pasaenurenbHyo peLeTky,
neppopmrpoBaHHbIii AUCT U NOAAOH ANA BOAbI - CAeAyeT NOAb30BaTbCA 3aLLUTHLIMMU
pyKaBuuamm.
® Bo BpemsA paboTbl CTEPXKHU CUNbHO HarpesaloTcA. Bo n3berkaHue nonyuyeHua oxoros, BO
Bpems HapeBaHua 6ynoK xoT-gor caeayer cobaopatb 0cobyro OCTOPOIKHOCTb!
® He xpaHuTe orHeonacHble NpeamMeTbl B HeNocpeacTBEHHOW 61M30CTM OT annapara.
e [lpy XxpaHeHWW annapaTa TemnepaTypa OKpyKalouein cpedbl JoMKHA ObiTb Huke 45°C,
B/JIA¥KHOCTb HE J01KHa NpeBblwaTth 85%.
e Ecnn annapaTt He MCMNosb3yeTca WAM WUCMOb3yeTcA Npu HebAaronpuATHbIX MOroAHbIX
YCNOBUAX OTKAIOYAMTE annapaTt OT UCTOYHMKA MUTaHWUSA, 4TOObl NPesoTBPaTUTL aBapuiiHble
cUTYaumm.
e CTporo 3anpeLeHo MbiTb annapaT OTKPbITbIM UCTOYHUKOM BoAbl. HecobatopeHne gaHHOro
npaBuia MOMET NPMBECTU K NOBPeXAeHW0 060pyaoBaHMA M UYENOBEYECKMM TpaBMaM,
BO3MOXHO C J/leTafibHbIM MCXoA4oM. He ponyckaliTe nonagaHuAa BoAbl Ha PO3ETKY W
BbIK/IlOYaTENb.
® 3anpeLLeHo MbiTb MOBEPXHOCTM annapaTa, He 40X AaBLINCH UX OCTbIBAHMA.
e [epes MOWKOW, PEMOHTOM WM MepemelleHMeM annapaTa CHayana BbiTalMTe BUIKY U3
pO3eTKM.
e Ecnv Bbl 3ameTUAM NOBPEXAEHNE CUNOBOTO Kabens, HemeaneHHO NpoBeauTe ero 3ameHy. B
NMPOTUBHOM C/ly4ae 3TO MOXKET MPUBECTU K MOPAXKEHUID 3SNEKTPUYECKMM TOKOM UN
BO3ropaHutio.
e He Tporalite cMnoBoi Kabesb MOKPbIMM pyKaMu, B MHOM Cay4yae BO3MOXKHO NOpaKeHue
3NEKTPUYECKMM TOKOM.
¢ [poBegeHMe TEXHUYECKOrO OB6CNYXKMBAHWUA WAW PEMOHTHbIX PaboT AOMycKaeTcs TO/bKO
nocsae OTK/AOYEHMA annapaTta oT UCTOYHMKA NMUTAHMA.
* He nprKacanTech K BbIK/OYATENIO WU BUAKE MOKPbIMU PYKaMM.
¢ He nepeaBuraiTe annapat Bo BpemMs ero paboTbl.
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* [py OTKNIOYEHUW SNEKTPONUTAHNA He TAHUTE 3a Kabesnb, Bceraa beputech 3a BUSKY.

® YCTPOMCTBO He NpeaHasHa4YeHo A4/1A UCMOAb30BaHMA AETbMW, IMLAMMU C OrPaHUYEHHbIMU
OU3NYECKUMMU, NCUXMYECKMMM MU YMCTBEHHBIMM CNOCOBHOCTAMM, a TaKKe Anuamm 6e3 onbiTa
N COOTBETCTBYHOLLMX 3HAHWUIN. VICKNOYEHWE A0MYCKAETCA B C/Iy4ae KOHTPOAA UAN MHCTPYKTAXKA,
BbIMNO/IHEHHOIO JINLOM, OTBETCTBEHHbLIM 33 MX 6E30MacHOCTb.

KcnayaTauua 3anpewyeHa:

® Npu HEKOPPEKTHOM paboTe annapaTa;

® NpW NOBPEXAEHUN UNN NALEHUN;

® MPU NOBPEXKAEHUM NUTAIOLLETO Kabensa uamn BUNKMK.

4. TMOPAAOOK PABOTbHI
e AnnapaT npegHasHauyeH AN BapKM Ha Napy COCUCOK M XPaHEHWUA UX B TEMAOW M BAAXKHOM
cpege, bnarogapa Boae, HaNUTOMN B Hak.
* Ha 6aKe c BOAOW HAaXO4MUTCA CTEKNAHHAA K016a, BHYTPU KOTOPOIM HaXo4amMTCA KOP3MHa U3 ABYX
yacTei: oAHa 417 COCUCOK, KOTOPbIE HYXHO MPUrOTOBMTb, APYras — O FOTOBbIX COCMCOK.
COCMCKM He BCTYMatoT B HEMOCPEACTBEHHbIN KOHTAKT C BOAOM.
e Mogaenu c HarpeBaembIMU LUTbIPAMM UMEIKOT BO3MOXHOCTb Pa3orpesaTh By/I04KM U3HYTPU.
* Perynatop no3sosdeT ycTaHaB/AMBaTh TemnepaTypy TOHa, HarpeBatowero soay.
o CnepyeT perynspHoO KOHTPOAMPOBATb YPOBEHb BOAbl. HMKOrga He BKAoYaTb npubop 6es
Boabl! BkoyeHue npubopa 6e3 Boabl NpuBesEéT K cpabaTbiBaHWIO TENj0BOM 3alimTbl!
(aBapwuiiHbIi TepmocTaT 125° C, ana ero AeakTMBaUMM HEOBXOAMMO HaXkaTb Ha KHOMKY Ha
CaMOM aBapMMHOM TepmocCTaTe, KOTOPbI HaxOAMTCA MOA HWXKHEW KPbIWKOW annapata,
npeasapuTe/IbHO BbIKIOUMB anmnapart u3 po3eTku).
* MpMBOPOM MOKHO MOJIb30BATLCA UCKIOUYNTE/IbHO C YCTaHOBIEHHOW KPbILLKOW.
® YT06b! OCTATb COCUCKM M3 annapara - UCMoJib3yinTe COOTBETCTBYHOLIME KYXOHHbIe Npubopsl,
TaKMe KaK WuNUbl, BUAKKU 1 T.M.

NoporpeBaHne cOCUCOK

1. YcTaHOBMTE NOAAOH AO/18 BOAbI U HAMOJIHATE €ro XOJIOAHOW NUTbEBOW BOAOM Ha % ero
rny6buHbl (650 mn).

2. Ha nogaoHe yCcTaHOBUTE CTEKIAHHYIO KOOy M NOMECTUTE Ha HEell MPOBOJIOYHYO KOP3UHY.
3. MpuKpenuTb Ha NPOBOJIOYHOM KOP3UHE Pa3ae/IUTeNIbHYIO0 PeLIETKY.

4. B NpOBO/IOYHYIO KOP3MHY BNOMKUTb MPUTOTOBAEHHbIE COCUCKM.

5. MPUKPbITb CTEKNAHHYIO KONOY KPbIWKOW.

6.BK/tounTE 31eKTpONUTaHMe (BCTaBbTE BUJIKY B PO3ETKY).

7. BKAtoUUTb annapaT € NOMOLLbIO CETEBON KHOMKM, KOTOPas HAaXoAMTCA Ha INLLEBOM NaHenw,
nytem nepeBoda €€ B MOJIOXKEHUE «BKA». 3aroputcAa BCTPOEHHAs B NepeKtyaTenb
KOHTPO/IbHaA NamrnoyKa.

8. MNMoBepHUTE pyuyKy TepmocTaTa B MONOKEHWE, COOTBETCTBYHOLWEee TpebyeMomy 3Ha4YeHUto
TemnepaTypbl. Mpn 3TOM JONKEH 3aropeTbcA CBETOBOW MHAMKATOP, ONOBELLAIOLWMI O TOM, YTO
BK/IIOYEHbI HarpeBaTesibHble 31eMeHTbl. He pekomeHAyeTcs ycTaHaBAMBaTb TemMMepaTypy Ha
MaKCMMYM, NMOCKOJIbKY NO OKOHYaHMIO HarpeBa nogaya HanpsykeHus Ha TIH npekpaluaercs,
Ho cam T9H HeKkoTopoe Bpems NPOLOKAET HAarpeB No MHEPLMM, MOKa ero TemnepaTypa He
onyctutca. Mo AOCTUXEHUM 3a4aHHON TeMnepaTypbl, TEPMOCTAT B aBTOMATUYECKOM peXMMme
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6yaerT OTK/o4YaTb M CHOBa BKAKOYATb MOAAuYy 3NEKTPOMUTAHWUA, TEM CaMbiM KOHTPOAMPYA
Temnepatypy. Mpn 3TOM CBETOBOWN MHAMKATOP BYAET 3aropaTbCA M racHyTb.

9. Mocne gocTuKeHna Tpebyemoi TemnepaTypbl COCUCKM MOXKHO NOAAEPNKMBATL B TEMIOM
COCTOAHUM.

10. Mo oKoHYaHUI paboTbl NepeseauTe TEPMOCTAT B NoOXKeHWe «0», NepeseguTe ceTeByto
KHOMKY B NOIOXKEHMWE «BbIKA» 1 06ecToubTe annapaT (M3BNEKUTE BUSIKY U3 PO3ETKM).
CneuuanbHble CTep>KHU anA 6ynok

1. BkAtounTe anekTponuTaHue (BcTaBbTe BU/IKY B PO3ETKY).

2. BK/IlOYMTb annapaT C MOMOLLbIO CETEBOW KHOMKM MyTEM NepeBoaa €€ B NOJIOKEHUE «BKY,
KOTOpas HaxoAuMTCA Ha /MLEBOM NaHenu. 3aropuTca BCTPOEHHAs B NepekalovaTesb
KOHTPO/IbHAA 1aMMNOYKa, a TaKXKe aMna-UHAMKaTop Harpesa.

3. [loXKamMTecb OKOHYaHWA HarpeBa — MHAMKATOP Harpesa A0/IXKEeH NOracHyTb.

4. HapeHbTe BynKM pna XOT-4OTOB Ha CTepHW. He peKkomeHayetca HazesaTb OY/AKM Ha
CTEPYKHM 40 OKOHYAHMA HarpeBa CTepKHe.

5. Mo oKoHYaHWI0 paboTbl NepeBeanTe CETEBYHO KHOMKY B NMONOMKEHME «BbIKA» U 0becToubTe
annapart (U3BNEKUTE BUJIKY U3 PO3ETKM).

5. OBCNYXHWBAHUE U YXO[,
e [lepes BbiNnosHEHMEM O6bIX PABOT NO 06CNYKMBAHUIO HEOBXOAMMO OTKAKUMTbL
3/71eKTPONMTaHME M A4aTb 060PYA0BaHMIO OCTbITb 40 KOMHATHOM TemnepaTypbl.
* MpoBOANTE OUMCTKY KarKAblii pa3 noc/ie MCNob30BaHMA annapaTa.
® 118 OYMNCTKM NOBEPXHOCTU M KOPMNYCa UCMO/b3YIATE BAANKHYIO MATKYHO ryOKy MW TKaHb. Mocne
OYMCTKM BbITPUTE NOBEPXHOCTb M KOPMYC HACyXo.
e OTaenbHble yactv Npubopa (CTEKNAHHYIO KOBY, NPOBOJIOYHYIO KOP3UHY, Pa3aeuTe/bHyIo
peweTKy, nepopMpPOBaHHbIN ANCT U NMOAAOH AN BOAbI) CAedyeT MPOMbIBaTb C MOMOLLbIO
MATKOM candeTkn nnm rybku B Tensiol Boae ¢ Ao6aBNeHMEeM MATKOro MOIOLLETO CPeaCTBa.
e He ponyckaetca MCNoib3oBaTb A/ OYMCTKM 060pyaoBaHWA abpasuBHble maTepuanbl,
MeTaInyeckne TrybKM UM LUETKM, KOAWME M pexywue npeameTbl, arpeccusHbie U
XnopcoaeprKallme YNCTawme cpeacTsa, 6eH3MH, KUCAOTbI, WeAouM U PacTBOpUTENN.
e Ecan obopyposaHue He 6yAeT MCMO/b30BaTbCA B TEYEHWE AAWUTENbHOMO BPEMEHM
(BbIXOAHbIE, KaHMKY/bl U T.M.), HEOBXOAMMO OTK/IOUYUTb 3NEKTPOMUTAHWE W TWATE/bHO
04YUCTUTL 060pYAOBaHME.

6. TEXHUYECKOE OBC/TYXKMBAHUE U PEMOHT
BHMMAHME: PABOTblI MO OBCNYXMUBAHUIKO U PEMOHTY AOOJ/IXHblI NMPOBOANTLCA MPU
MOJIHOCTbIO OTK/TTOYEHHOM 3/1IEKTPOMUTAHUN, MYTEM MEPEBOAA BBOJHOIO BbIK/IHO-
YATENA B TMOJIOXKEHUE «BbIK/1» WU OTCOEAUHEHMEM BWIKU OT PO3ETKWU, C
NMPUBNEYEHUEM KBAJTMOGUNLMPOBAHHOIO TEXHUWYECKOTO MEPCOHANA.

TexHWYyecKkoe 0b6CNyKMBaHME annapaTa AO/IKHO NPOXOANUTb B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbIMMU
AOKYMEHTaMM CTpaHbl, r4e WMCNoAb3yeTca AaHHblit annapaT. [peacTaBiAeHHblt B gaHHOM
WHCTPYKUMM NepedyeHb paboT HOCMT peKomeHaaTe/bHbI XapaKTep.

Mpyn TeXHUYECKOM 06CNYKMBAHMM NPoAenaiTe caeaytowme paboTbl:

o [lpoBeamMTe MHCTPYKTa)K M MPOBEPKY 3HaHWI NO MpaBuMaam 3KCMayaTauMu nepcoHana,
paboTatoLLero c annapaTom.
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¢ [lpoBeanTe onpoc nepcoHana, paboTatowero ¢ annapaTom, Ha NpeameT BbiABAEHMUA
HexapaKTepHol paboTbl annapara.

* MpounsBeguTe BU3yanbHYO NPOBEPKY COCTOAHMA annaparta.

¢ [IpoBepbTE OTCYTCTBME OFOJIEHHbIX NPOBOAOB.

¢ [poBepbTe LLENOCTHOCTb /IMHWUM 33a3eM/IEHMA WU LLENW 3a3eM/IeHUAa camoro annapata (oT
3aXKMMa 3a3eMJIeHMA 4,0 AOCTYMHbIX METANIMYECKUX YacTen - CONPOTUB/IEHUE A0KHO ObITb HE
6onee 0,1 Om).

® BbINO/MHUTE MNPOTAMKKY KOHTAKTHbIX TOKOBEAYLMX FPyMm, OAaTYMKOB, pesie/KOHTaKTOpOB,
6/IOKMPOBOYHBIX MWUKPOBbIKAIOYATENEN, TEMNOBON/TOKOBON 3alUTbl U MHbIX 3N1EMEHTOB
aBapMIHOIO OTK/IIOYEHUA, HarpeBaTe/ibHbIX 31€MEHTOB, CUrHANbHOM apMaTypbl, 06/1MLOBOK,
KpeneKHbIX 3/1eMeHTOB, MOABUMKHbIX Y3/10B annapaTa (ecnu TakoBble ecTb).

PeMOHT annapaTta fo/1KeH OCYLLEeCTBAATLCA KBAaIMOULMPOBAHHBIM TEXHUYECKMM NEPCOHAOM.
M3meHeHMe KOHCTPYKLLMM annapaTa 3anpeLeHo.

B cnyuae HexapakTepHolt paboTbl annapaTa, OT/IMYHOW OT HOpPManbHOW, Heobxoaumo
obecTounTb anmapaT MyTem nepesBofa BBOAHOIO BbIK/IOYATENA B MOJIOXKEHUE «BBIKN» UK
OTCOEAMHEHVEM BW/IKM OT PO3ETKW, NMEepPeKpbiTb AOCTYN BOAbl (ec/iv TakoBOW MmeeTcsa) u
06paTUTBLCA B CEPBUCHYIO CAYXKOY.

PaboTa Ha 3aBeJOMO HEMCNPaBHOM annapaTe KaTeropMYecku 3anpeLleHa.

C MNpopasua u MpoussoanTeNns He MOXKeET BbiTb BOCTPebOBAHO BO3MELLEHME MPAMOro UM
KOCBEHHOTO yuiepba, KOTOpbli MOr ABWUTbCA CAeACTBUEM aBapuu WAn npu pabote Ha
HeucnpaBHOM annapare.

7. TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHME. YTUNU3ALUUA
e [laHHbIV annapaT MOXHO TPAHCMOPTMPOBaATb JI06bIM BUAOM TPAHCMOPTA B COOTBETCTBUM C
npeaynpeauTenbHbIMU HaAMUCAMMW Ha Tape, a TaKXe C NpaBuaamu, OeWCTBYOWMMWU Ha
KOHKPETHOM BMAe TpaHcnopTa.
e [pu norpyske M TPAHCNOPTUPOBAHUKM anNMapaT HeMb3A KaHTOBATb M MoABepratb yaapam.
MepemeLaTb TPAHCNOPTHYIO Tapy No HAaKJAOHHOM NOBEPXHOCTU, cobatoaasn TpebosaHMA « BEPX»
nog, yrnom He 6onee 15%.
* TpaHCMOPTMPOBKA anmnapaTa Kefe3HO40POKHbIM U aBTOMOBU/IbHBIM TPAHCMOPTOM [JO/IKHA
NPOM3BOAMTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHbIX CPeACTBaXx.
e [locne TPAHCMOPTUMPOBKM annapat [JO/KeH OblTb paboTocnocobHbIM M He WMEeTb
NnoBpeKAEHUN.
e AnnapaT AO/KEH XPaHUTbCA B TPAHCMOPTHOM YNAKOBKE B CKNAACKMX MOMELLEHUSX,
obecneumBaloWMX 3aWMUTY OT BO3LENCTBMA aTMOCOEPHBbIX OCAAKOB WM MEXaHWYEeCKUX
NOBpPEXKAEHUN.
¢ He gonyckaiTte TpAcKM annapara.
¢ He xpaHuTe annapaT B NepeBepHyTOM BUeE.

Mocne npekpaleHns aKcnayaTaumm annapara, No UCTe4eHMM YyCTaHOBAEHHOTO CPOKa CyXK6bbl,
OopraHuM3aumMK, OCYLLEeCTB/AAIOWEN 3KcnayaTauumioo, HeobxoguMmo nepegaTb ero  avuy,
OTBETCTBEHHOMY 33 YTU/IM3aLMIO.

YTuansaumio annapata NnponssoanTb No obLWwmm npasuaam nepepaboTkm BTOPMYHOTO CbipbA B
COOTBETCTBMM C HOPMATMBHBIMM aKTaMM CTPaHbI, r4e annapaTt NPoXo4uT YyTUAN3aUMIO.
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1. TEXNIKEZ NPOAIATPADE:

Movtélo Tdon loxug AplBuog paBdwv Alaotdoslg, mm
HKN-YOO 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-YO03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

O KataoKevaoThg Slatnpei to Sikaiwpa va aAAAgeL TNV g Avion Kal Tov OXESLAOUO TG
pHnxowvrg ya tn BeAtiwon thg anddoong tng Xwpis va aANGEeL Tig TEXVIKEG tpodiaypadEc.

2. EIMKATAZITAZH KAI MPOETOIMAZIATTIA EPTAZIA
Npoooxn! OAeg oL epyacieg eykataotaong KoL 0£ong os Aettoupyia PENEL va eKTteAoUvTOL
and O6e6VIWG EKMOULSEUMEVO Kol £§OUCLOSOTNUEVO TPOOWMLKO oUWV LE TOUG
KOVOVLOHOUG TG XWPOG OTIOU XPNOLUOTIOLELTOL QLUTH N UnXavy.

o [a tnv acpAAeLd oag, n Pnxovn PENEeL va YelwOEL.
* BeBawwOeite 0tL N TA0N TOU SIKTUOU AVTLOTOLXEL OTNV TACN AELTOoUpYLOG TNG UNXOVAC, EAEYETE
TNV €YKATAOTAON TWV OUOKEUuwv Tpootaciag kot PBefawwOeite 6Tl cupdwvolv He TIG
OVOMOOTIKEG TLUEG LoXUOG KAL XOPOKTNPLOTIKWY TOUG.
¢ OL OUOKEUEG TtpooTaoiag MPEMeL va Bpilokovtal otnv GUech yeltviaon Thg KNXavhg f otov
mivaka Stavopng av sival dpeca mpooPdctpoc. H mpila mpémel va mANpPol TG amaltioeLg
aodaleiog kat va £xel aflomiotn olvdeon yeiwong.
o H unxavr mpéneL va eykatactabel oe mupdvioxn emipavela.
® H nAektpikn KaAwdiwon mpénel va cudwVEL LE TNV OVOUAOTLKN LoXU TNG MNXavAgG. H un
CUUUOpdWON UMopPEL va TTPOKAAETEL TTUPKAYLA.
o Katd tn petadopd TG UNXOVAG, N OTEPEWOT TWV EEAPTNHATWY, OL NAEKTPLKEG CUVOETELG KOl
Ol KWVOULEVOL nXavLopol UImopel va xaAapwaoouv, OOTE TIPETIEL VA EAEYXOVTAL TIPLV OO TNV
TPWTN €KKivnon TNG LNXAVAC.
® Mnv eMLTPENETE 0TO KOAWSLO Va TOMoBeTNOEL PeETALL QVTLKELUEVWV KaL EMUMAWY TTOU UImopel
va QOKNOOUV Tiieon kol va kataotpeéPouv to kaAlwdlo tpododoociag. Mnv Auyilete 1
pnepSeVeTe TO KAAWSLO.
® Mn XpNOLLOTIOLELTE OLKLOKA KOAWSLA TIPOEKTAONG YLa T oUVEEDN TG UNXAVAG.
* H eodpalpévn kalwdiwaon 1 n SucAettoupyia tou dI§ N TNG mpilag pUmopel va pokaAEoEL
TIUPKAyLA.
o H unxowvr mp€neL va eykataotabel o otabepr) avtloAlodntikr opllovtia BAch, o€ amootacn
TouAdytotov 100 mm amnd Toixoug, PAUNES, oKaAomAtia Kal dAAo e€omALopo. H punxavr dev
TMPENEL va eykataotobel kovia oe Sefapevég mMAUONG Kal vepoXUTeG i AAAo efomAlouo
HOYELPEUATOG.
¢ [IpWv XpNOLUOTIOLOETE TO TIPOLOV yla mpwtn dopd, adalpEéote OAa ta UAKA CUOKeEUAOLAG,
BLBALapLA, TLNACTIKEG GAKOUAEG KATL. Ao Thv eMdAVELA TOU.
® MINV EMLTPETETE OE MPOCWTILKO TOU SeV €lval e€OLKELWUEVO LE AUTO TO EYXELPLSLO Kal Sev €XEL
AaBeL evnuépwon aocdalelag va XelpLlotel Tn pnxavr, KaBw¢ autd pmopesl va mPokoAEoel
TPAUHATIONO N Bavaro.
® AGBEeTe PHETPA VLA TNV TIPOCTAGLO TNG KLNXOVAG Ot TN Bpoxn Kal Thv vypacia.
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3. METPA AZDANEIAZ
® Mpoooxn! Autdg o e§OMALOUOG UITOPEL VA AELTOUPYIOEL LOVO META TRV AVAyVWOoN autol
TOU eyXelpLdiou Asttoupyiag kat Tnv mapakoAovOnon tng evnuépwong aopaleiag.
® KOTd TNV €YKATAOTAOH, TNV TPOETOLLaTia yia AelToupyla, Tn ouvtPNon Kal TNV EMLOKELN,
€KTOG OO TN CUpPOpdwWON HE TG amattioelg acdhadeiag mou npoPAénovial oe autd TO
eyxepidlo, elval amapaitnto va cuppopPwVeSTE aUoTNPA LE ToV KWSLKA aodaleiag, Toug
KQVOVLOROUG TUpaohAAELOG KAl UYLEWVAG oUWV LLE TOUG KAVOVLOUOUG TG Xwpag Omou
Aettoupyel avutn n povada.
¢ Kpatrote TN HnXowvn HakpLd amno matdia.
o Mnv adrvete TN pnxavr avolyty xwpic emipAedn.
o Katd tn Asttoupyia, oplopéva otolyeia tng unxovng yivovrat moAt {eotd Ko Sev mpEmeL
TOTE va ayyilovtal pe yupuva xépta. MpENEL va XpNOLLOMOLOUVTOL TTPOOTATEUTLKA YAVTLA VLA
v adaipeon HEHOVWUEVWVY OTOWXEIWV — yudAwvn ¢$LaAn, cuppdativo KaAadi, mAéyua
Staxwplopov, iatpnto ¢uAAo kat Siockog vepou.
® OL akibeg yivovtat oAl {eotég Katd tn Asttoupyia. MNa va anodlyete eykadpata, mPEMEL
va Sivetal WdLaitepn mpoooyr) katd thv tonobétnon twv Ywuwwv hot dog!
* Mnv kpatdte eUdAeKTA AVTIKEIPLEVA OTNV AUEDN YeLTvVioon TS UNXAVAC.
¢ Katd tnv anoBrikevon tng Lhxavng, n Ospuokpacio eptBAAAOVTOG TIPETEL VA ElVaL KATW ATIO
45°C, n vypaocia dev mpénel va unepPaivel To 85%.
¢ Otav dev xpnoluomnoleital i xpnolomnoleital o SUCHEVELG KALPKEG CUVONKEG, amoouvaEaTe
TN KNXowvn amo tnv nmnyn tpododoaoiag yla va amopuyeTe atuynuota.
* AltayopeUEeTOL AUOTNPA TO MAUGLUO TNG UNXOVAG LLE avoLyTr Ttnyr vepoU. H un tpnon autol
TOu Kavova pmopel va mpokaAécel PAABn otov efomAlopd kot mbBavwg Bavatndopo
TPAUUATIONO. MnVv adnvete vepo va NEceL TNV £€080 Kal TOV SLAKOTTN.
® ArtayopeUeTal To MAUGLO TWV ETLPAVELWY TNG UNXAVN G OTAV elval akoun {eotec. NepLuévete
VOl KPUWOOUV.
* Mpv amd to MAUGLO, TNV ETILOKEVN 1 TN HETAKivnon TG nxavng, mpwta ByAaAte to ¢ig anod
v npila.
e Eav mapatnpnoete BAAPn oto kaAwdlo Ttpododociag, AVIIKATAOTAOTE TO OUECWC.
AladopeTika, unopel va ipokaA€oel nAektpomAnéia 1) upKayLa.
e Mnv ayyilete to kaAwdlo tpododooiag pe Ppeyuéva xépla, SladopeTikd Pnopel va
nipokaAéoel nAektpomAnéia.
* H ouvtrpnon 1 n €MLOKEUN ETMUTPEMETAL LOVO HETA TNV AmMooUVEEoh TNG UNXOVAG Ao ThV
ninyn tpododoaiag.
* Mnv ayyilete Tov SLoKOTTN N TO PLG Pe PpeyUEva XEpLa.
® MnV HETOKLVELTE TN LNXAV KATA TN AELTOUpyla TNG.
e Kata tnv anoocuvdeon tng tpododooiag, pnv tpapdate to KoAwdLo, MLAVETE TAVTIA TO PLG.
e H unxavry &ev mpoopiletal ywa xpnon amnd motdld, ATopa HE MUELWHEVEC CWUATIKEG,
TIVEULATLKEG ] VONTLKEG LKAVOTNTEC, KABWE KAL A0 ATOUO XWPLG EUTTELPLA KOl OXETIKEG YVWOELG.
E€aipeon emutpénetal os nepintwon eniBAedng i evnuépwong amo Atopo umeuBuvo yla Thv
aodAAeLd TOUG.
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H Aewtoupyia anayopevetat:

- o€ meplntwon eopaApévng AsLToupyilag TG LNXaAVNG:

- gQv €xeL kataotpadel N méoel:

- £Qv 0 KaAwdlo tpododoaiag f To dLg £xel KaTtaoTpadel.

4. AIAAIKAZIA AEITOYPTIAZ
® O e€omAlopdg elval oxedlaopévog yla LoyElpEUA AOUKAVIKWY HE OTHO KOl SLatrhpnon Toug
{eoTwV KaL uYpwV AOywvepoU otn defapevn).
* YIIApXEL EVO YUAALVO UTTOUKAAL 0T SEEAPEVN LE TO EOWTEPLKO KOAAOL TToU amoTeAElTaL amo
600 pépn: €va yla AOUKAVLKO TIPOG Mayelpepa, €va AAAO ylo payelpePEVA AouKavika. Ta
Aoukavika &gv épxovtal o€ dpeon enadn e TO VEPO.
® J& HoVTEAQ e Beppatvopeveg papdoug, xpnoluomnolouvtal yla éotapa PwpLwy anod péoa.
¢ H Beppokpacia tou otolyeiov Oépuavong vepol pmopsei va puBuLoTel pe tov pubuLoTy.
* To eminedo vepou TPEMEL va tapakoAouBeital TakTikd. Moté pnv avaBete tn unxavr xwpeig
vepo! H evepyomoinon tng pnxavng xwpig vepd Ba evepyomolnoel tn Ogpuikn npootaocial
(umtdpxel évag BeppootdTng €KTAKTNG avaykng 125°C- yia va TOV QTEVEPYOTIOLNOETE,
anmoouvSECTE TN UNXavr amd tnv mpila KAl TATAOTE TO KOUMTL 0ToV BEPUOOTATN €KTAKTNG
avaykng, mou BploKetal KATW Ao To KATW KAAUMUA TNG LNXavAG).
¢ H pnxavn pmopei va xpnotpomnotn0ei povo e eyKATECTNUEVO TO KAAU QL.
e o va adalpéoete ta AOUKAVIKA armd TN povada, xpnolpomoliote katdAnAa epyaleia
Koulivag, érntwc AaBideg, mpouivia K.AT.

Zéotapo AOUKAVIKWVY

1. Eykataotrote tov 6ioko vepoU Kal YEULOTE ToV pe KpUO TIOGLUO VEPO HEXPL TA % Tou BAaBoug
Tou (650 ml).

. TomoBetrote tn yuaAwvn ¢LaAn otov 6{oKo KoL TOTOBETAOTE TO CUPUATIVO KAAABL TAvw TNG.
. Mpooaptnote To MAéyua SLaXwPLoUOU OTO CUPHATLVO KAAABL.

. BaAte ta payelpepévo AOUKAVIKA OTO CUPUATLVO KAAAOL.

. KaAUte tn yudAvn GLain pe kamakl.

. Evepyornotrjote tnv tpododoacia (cuvdéote otnv mpila).

. Avate Tt pnxavn XpnoLomnolwvtag Tty Tpododocia 6To UMPOoTIVO TTAVEA LETAKLVWVTOG
v otn B€on ON. H Auyvia mpoeldonoinong otov Stakomtn Ba avaet.

8. Tuplote tOo KOUUML TOUu Beppootdtn otn B£0n MOU OVTLOTOLKEL OTNV QTIALTOUMEVN TLUN
Bepuokpaociac. Tautoxpova, n ¢wtewv €vdelEn mpémel va avayel, sldomolwvtag OTL Ta
otolxeia Béppavong eival evepyad. Asv cuviotdral n puBuLon tng Bepuokpaciog oto UEYLOTO,
adou n mapoxr Taong oto otolxelo BEppavong otapatd oto TéAog Tng Béppuavaong, aAAd To idlo
To otolxeio Béppavong cuveyilel va Beppalvel yla KATIOLO XpOVO LEXPL VA TIECEL N Bepokpacia
Tou. Otav emuteuxBei n kaboplopévn Bepuokpaocia, o Beppootdtng Ba amevepyomolnoeL Kat
Ba evepyomolrosl autopata tv tpododoaia, Slatnpwvtag £toL tn Beppokpacia. H pwtewvn
€véelén Ba avaPel kat Ba oprvel.

9. Adou emiteuxBel n amattoluevn Bepuokpacia, Ta Aoukavika pmopolv va Siatnpnbouv
{eota.

NO b WwN
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10. Mo va teppatioste tn Aettoupyia, yupiote tov Beppootatn otn B€on "0", yuplote To KouuTi
tpododoaciog otn BEan OFF kal amoouvSEaTe Tn punxavr amno tnv tpododocia (adalpéote to
dLg and tnv mpila).

EW81KEG AKPEG YL PwHLA

1. Evepyomnotjote tnv tpododoaia (cuvdéate atnv mpila).

2. Avate Tn pnxavr XpnoLULOTIOLWVTAG TO Kou i tpododoaciag petakivwvtag to otn 8éon ON,
TIoU BPLOKETAL OTO UMPOOTIVO AveA. H evowpatwpévn Auxvia mpostbonoinong kat n pwtewvn
€vbelgn Béppavong Oa avaouv.

3. MepLuéveTe PEXPL TO TEAOG TNG Bépavong — n dwtelvr €voelén Béppavong npémneL va ofroeL.
4. Inpwéte ta PwuLd hot dog mavw otig Akpeg. Aev ouvioTtatal va BAAETE TA PWULA OTLG AKPEG
nipv BgpuavBoulv oL Akpeg.

5. Na va teppatioste ™ Asttoupyia, yupiote to Koupumi tpododooiag otn Béon OFF kat
amoouvS£CTE TN pnxavr and tnv tpododoaia (adalpéote to ¢ig and tnv npila).

5. ZYNTHPHZH KAI ®PONTIAA
* MpLv and TNV €KTEAECH OMOLAOSATIOTE GUVTHPNONG, Elval amapaitnTo va anocuv8EcETe TNV
tpodobdooia kal va adrjoete tov e€omMALOUO Vo KPUWOEL o Bepuokpacia Swpatiou.
¢ KaBapilete kdBe dopd PEeETA TN XPrION TNG LNXAVAG.
¢ Xpnolpormnotnote éva uypo pohakod adouyydpl ) mavi yia tov kabaplopd tng embaveLag Kot
TOU oWHATOC. MeTA ToV KaBapLopO, OKOUTILOTE TNV EMLGAVELX KOL TO CWHA OTEYVA.
o Ta EMUEPOUG PEPN TNG UNXAVAG (YudAvn LEAN, cuppdtivo KaAadt, mAEyua SlaxwpLopou,
Satpnto GpUANO Kat 6lokog vepoU) mpémel va TAUvVovTaL e LOAaKO Tavi i opouyydpl oe {eoTtd
VEPO |LE NTILO ATIOPPUTIAVTLKO.
* Mnv kaBapilete ToV EOMALOUO XPNOLLOTIOLWVTOG OTIOLASHTIOTE AELAVTIKA UALKA, LETAAALKA
odouyydpla kol BoUpToeg, SLATPNTLKA KOL KOTITEPA QVTIKELMEVA, EMIOETIKA KOBAPLOTIKA TTOU
TePLEXOUV XAwpLo, Bevlivn, ofca,alkaAla, kot SLAAUTEG.
e Eav o efomAlopog Sev Ba xpnowuomolnBel ylo mopatetapévo xpovo (ocaBpatokuplaka,
Slakomég KAL), n tpododocia mpémel va amocuvdebel kal o e€omAlondg va kabaplotel
Sie€odika.

6. ZYNTHPHZH KAI ENIZKEYH
MPOXOXH: H YNTHPHXH KAl H EMIZKEYH MPEMEI NA AIEZATONTAI ME THN TPO®OAOZIA
MAHPQZ AMNOZYNAEAEMENH TOMOGETQNTAZ TON AIAKOMTH EIZOAOY 2TH ©OEZH "OFF" KAl
AMOXYNAEONTAZ TO O®I> ANO THN MPIZA.

H unxovn mpEmel va cuvinpeital oUpdwva Pe TO KAVOVIOTIKA £yypada TnG Xwpog Omou
XPNoLUomoLeltal autr n wnxavn. H Alota epyactlwyv mou mopouoLaleTal 0 aUTO To eyXeLpidlo
elval cUPBOUAEUTIKOU XapakTrhpa.

Katd tn ouvtrpnon, eKTeAECTE TIG OKOAOUBDEC EpYAOIEC:

o Ale€dyete evNUEPWON Kal SOKLUN YVWOEWV TWV KAVOVWVY AELTOUPYLAG TOU TIPOCWTITLKOU TIOU
€pyaleTolL Ye TN Unxavn.

o AlefayeTe £peuva OTO TIPOCWTIKO TIOU €PYATETAL PE TN HUNXAVH Yld TOV EVIOTIOUO W
XOPOKTNPLOTIKAG AELTOUPYLAC TNG UNXOAVAC.
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o EAEYETE TNV KATACTAON TNG UNXAVI G OTTTLKA.
o EAéyéte yla ektebelpéva KaAwdia.
o EA£YETE TN OUVEXELX TNG VPO G YELWONE KOL TOU KUKAWOTOG YElwoNG TNG (Lag tTng LNXavng
(a6 tov akpodéktn yeiwong ota mpooBAciua LETAAAIKA LEPN — N EUMESNON TIPEMEL va. PNV
eival meplooodtepn amd 0.10hm).
* Jdifte otabepd T opddeg emadwy Mou PeTadEpouv pelpa, aledntrpeg, pelé/enadeic,
Slakomnreg aodalelog, Bepuikr/mpootacia pevpatog Kot Ao otolyeio €ktakTng Slakomng,
otolxela Béppavong, wTLOTIKA CUATOG, EMEVOUOELG, OTEPEWTLKA, KIVOUUEVEG LOVASEG TNG
HNXovnG (€av umdpyouv).

H pnxavn mpEmeL va EMLOKEVATETAL A0 €EELEIKEUEVO TEXVIKO TIPOCWTILKO.

H aAAayr] Tou oxedlacpol TG UNXOVAG amayopeUEeTaL.

Ye mepinmtwon un ¢uoloroyikng Aettoupylag Tng pnxavng, SLadopeTIKAG amd TNV KOVOVLIKH,
eival amopaitnto va ansvepyomolioete Tn unxavh yupifovrag tov Slakomtn elo6dou otn B€on
OFF 1) amoouvééovtag to $ig amno tnv npila, epnodilovrag tnv mpdcPaocn vepou (eGv uTtapyeL)
KOLL ETILKOLVWVNOTE JLE TO TUMA OEPPLG.

AmnayopeUeTal auoTNPA N Aeltoupyia TNG LNXAVAG TTOU €lval yvwoTo OTL Elval EAATTWHOTIKE.
O MwANtA¢ KaL o Kataokeuaotrg Sev MPEMEL va {NToLVTAL VA AMOlNHLWO0UV Ylol AUECEG 1
£€upeoec {nuieg mou Ba pmopouvcav va mpokUuPouv amd atixnua f Katd tn Aeltoupyia
EAATTWUOTIKAG LNXAVAG.

7. META®OPA KAl ANOOHKEYZH. AIAGEZH
® AUt n pnxavr pnopel va petoadepBel pe omolovdnmote TUMO UETAPOPAG CUUPWVA LE TLG
€TIKETEG TPoeLdomolnong oto Kovtélvep, KABwWC Kol ME TOUG KAVOVEG Tou LoXUouv yla
GUYKEKPLUEVO TPOTIO PETAPOPAC.
* Katd tn doptwon Kat petadopa, n unxavr Sev mpeNeL va avamodoyuplleTal KaL va UTTOKELTAL
o€ KpoUOELS. METAKIVAOTE TO KOVIELVEP ATMOOTOANG O KEKALUEVN EMLPAVELA, TNPWVTOG TLG
anattnoelg "MANQ" o kAion oxL neplocodtepo amo 15%.
e H petadopd tng pnxavng pe odnpodpouo kot Spopo TPEMEL va TPAYLOTONOLETAL OF
KQAUEVA OXAOTAL.
® Metd T LeTadopd, N UNXavh TPEMEL va elval AELTOUPYLKA Kot Xwplg InULEG.
® H pnxavn mpémnet va anobnkeVEeTAL 0TH cUOKEVAGLO LETADOPAG O aMOBNRKEG TTOU TTOPEXOUV
TpooTaoia Ao TIG EMUIMTWOELS TWV KATOUKPNUVICUATWY KOL LNXOVIKWY {NULWV.
* AtopUYETE TO TivayUa TNG LNXOVAC.
* Mnv amoBnkeUete TN pnxovr avamnoda.

MEeTA Tov TEPUATIONO TNG AetToupylag TG HnXavng, LETA TN AREN TN KabopLopévng SLApKELOG
{WwNG UTNPESLAg, 0O OPYAVIOUOG AELToupylag MPEMEL val TNV MAPASWOEL OTO ATOUO TOU £lval
unevBuvo yla tn dLabeon.

H unxavn mpémnet va Slatibetal cUpdwva PeE TOUG YEVIKOUG KAVOVEG ylo TNV enegepyaocia
Seutepoyevwv MPWTWV VAWV cUUdwva PE TOUG KAVOVIOUOUG TNG XWPAE OTMOoU N HnXovh
SlatiBetal.
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1. TEXHUYECKM CNELUNDOUKALINA

Mogen HanpexeHune MowHocT Bpoi npbykmM Pasmepu, mm
HKN-Y0O0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Mpou3soAuTeNaT cu 3anasea NPABOTO Aa NPOMEHSA BbHLIHUA BUA U AM3aiHA HAa MaluMHaTa
c uen noaobpssaHe Ha NPOMU3BOAUTENHOCTTA M, 6€3 Aa NPOMEHA TeXHUYECKUTe
cneundukauuu.

2. MOHTAX U NOATOTOBKA 3A PABOTA
BHMMaHMe! BCMUKM MHCTaNaUMOHHU U BbBEXAaLWM B eKcnnoaTtauma pabotn tpabea aa ce
M3BbPLIBAT OT HAaANEXKHO KBanuduuupaH M YNbJHOMOLWEH NepcoHan B CbOTBETCTBUE C
pa3nopea6buTe Ha cTpaHaTa, B KOATO Ce U3NON3Ba Ta3u MalluHa.

® 3a Bawarta 6e3onacHOCT mawmHaTa Tpsabea Aa 6bae 3a3emeHa.

* YBepeTe ce, Ye MPENKOBOTO HaMpe)keHue CbOTBETCTBA Ha PabOTHOTO HampexKeHue Ha
MallMHaTa, MpoBepPEeTe MOHTAXKa Ha 3alUUTHUTE YCTPOWCTBA U Ce YBepeTe, Ye Te CbOTBETCTBAT
Ha TEXHWUTE HOMMHANIHU CTOMHOCTM 3@ MOLLHOCT U XapaKTEPUCTUKM.

* 3almTHMTE yCcTpoicTBa TpAabBa Aa 6baaT pasnonoXKeHW B HenocpeacTBeHa 6av3ocT Ao
MallMHaTa uau B Tabnio 3a ynpas/ieHWe, ako e AMPEKTHO A0CTbNHO. KOHTaKkTbT Tpabea Aa
0TroBaps Ha M3UCKBaHUATA 3a 6@30NacHOCT 1 Aa MMA HaJeXAHa 3a3emMABalLa BPb3Ka.

¢ MaluunHata Tpabsa fa 6bae UHCTAaIMPaHa BbPXy OrHeynopHa NoBbPXHOCT.

e EneKTpuyeckaTa WHCTanauus TpsAbBa [a CbOTBETCTBA Ha HOMMHA/NHATa MOLHOCT Ha
MallnHaTa. HecboTBETCTBMETO MOXKE Aa foBese A0 Noxap.

e [lpy TpaHCNOPTMPaAHe Ha MALIMHATa MPUKPENBAHETO Ha YacTu, eNIeKTPUYECKU BPB3KU U
[BUXKeLLM ce MexaHW3MM MOKe [ia ce pas3xnabu, 3aToBa Te TpsabBa Aa 6baaT NnposepeHu npean
MbPBOHAYA/IHOTO MyCKaHe Ha MaluuHaTa.

¢ He nossonsBaliTe KabenbT fa ce NOCTaBA Mexay npeameTu u mebenu, KoMTo morat Aa
YNpPa*KHAT HATUCK U Aa NOBPeaAT 3axpaHBalwua kKaben. He orbBaiiTe uau 3anautarite kabena.
¢ He n3nonsBaiite BUTOBM yABMKMUTEIM 33 CBbP3BAHE HA MaLLMHATA.

* HenpaBu/iHOTO OKabensBaHe UM HEU3MNPABHUAT LLENCEN WM KOHTAKT MOXe Aa AoBese A0
noap.

e MalwwuHaTa Tpsabea Aa 6bae MHCTanMpaHa BbpPXy cTabuiHa Hexnb3ralla ce XOPWU3OHTaNHA
OCHOBA, Ha Pa3CToAHMWE OT Hail-manko 100 mm OT CTeHU, pamnu, cTbNana u Apyro obopyBaHe.
MawmuHaTa He TpsbBa Aa ce MHcTannpa 61130 0 MUBKM 33 U3MUBAHE U MUBKOBM 610KOBE UK
Apyro rotBapcko obopyziBaHe.

e [lpeaM NbPBOHAYA/IHOTO W3MOA3BAHE HA MPOAYKTAa OTCTPAHETe BCUYKM OMaKOBBYHU
maTepuanu, 6polypu, HalMIOHOBM TOPOUYKM 1 Ap. OT MOBBPXHOCTTA MY.

¢ He no3sonsBaliiTe Ha NEPCOHas, KOWTO He e 3aN03HaT C TOBa PbKOBOACTBO W HE € MoayYnn
MHCTPYKTaX 3a 6e3onacHocT, Aa paboT ¢ mMaliMHaTa, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa JoBeje A0
HapaHABaHe UAKU CMbPT.

¢ B3emeTe MepKM 3a 3aluuMTa Ha MallMHATa OT AbXKA U Baara.
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3. MEPKM 3A BE3OMNMACHOCT
e BHumaHue! ToBa obopyaBaHe MOKe Aa ce U3NO/A3Ba CamMoO caef NpouyMTaHe Ha TOBa
PBbKOBOACTBO 33 €KCN0aTauMA U NpeMUHaBaHe Ha MHCTPYKTaXK 3a 6e3onacHocT.
¢ Mo Bpeme Ha MHCTaaums, NoAroToBKa 3a paboTa, NnoaapbKKa MU PEMOHT, B AOMbJHEHME KbM
CNa3BaHEeTO Ha U3NCKBAHMATA 3a 6e30MacHOCT, M3/1I0XKEHN B TOBA PbKOBOACTBO, € HE06X04MMO
CTPMKTHO CnasBaHe Ha KoAeKca 3a 6e30MacHOCT, MorKapHaTa 6e30MacHOCT M CaHUTApHUTE
pa3nopenbu B CbOTBETCTBME C pa3nopenduTe Ha CTpaHaTa, B KOATO Ce eKcniaoaTvpa ToBa
YCTPOKCTBO.
e [IpbKTe MallMHaTa Jased oT gocera Ha Aeua.
¢ He ocTaBaliTe malWwnHaTa BKAOYeHa 6e3 Haasop.
¢ Mo Bpeme Ha paboTa HAKOU eNleMeHTM Ha MallMHaTa CTaBaT MHOrO ropelun U HUKora He
TpA6bBa Aa ce AoOKOcCBaT ¢ ronu pbue. TpAbBa ga ce u3Non3BaT 3alWUTHM pPbKaBULU 3a
OTCTPAHAABAHE HA OTAE/NIHM eleMeHTU — CTbKJIeHa Konba, TeneHa KOWHULA, pasaenutesnHa
Mpeka, nepdpopupaH IUCT U BOAHA NOCTaBKa.
¢ LllunoBeTe cTaBaT MHOrO ropeLyy No Bpeme Ha pabora. 3a ga usberHerte usrapsHe, Tpabsa
Aa ce BHUMaBa 0cobeHo Npu nocTaBsAHeTo Ha xnebuera 3a xot gor!
* He abprkeTe 3anannumu npeameT B HENOCPeACTBEHA 6M30CT A0 MalLMHaTa.
¢ Mo Bpeme Ha CbXpaHeHWe Ha MalMHaTa TemnepaTypaTa Ha OKo/HATa cpesa Tpsabea Aa 6bae
nog, 45°C, BnaxHocTtTa He TpAbBa Aa npesuwasa 85%.
e Korato He ce M3M0/3Ba WM Ce U3M0J3Ba NpU HEHAAroNPUATHU METEOPOSIOTMYHUN YC/I0BUS,
U3K/IloYeTe MallMHATA OT 3aXPaHBaHETo, 3a A3 NpefoTBpaTUTE MHUNAEHTU.
e CTporo ce 3abpaHsABa MU3MMBAHETO Ha MaLLMHATA C OTKPUT U3TOYHMK Ha BoAa. HecnassaHeTo
Ha ToBa NPaBM/IO MOXe A3 AoBeje A0 nospefa Ha obopyaBaHETO M Bb3MOXKHO ¢daTanHo
HapaHABaHe. He no3BonABaNTe BOAA Aa NONagHe BbpXy KOHTAKTA M KAKOYa.
® 3a6paHeHO e U3MMBAHETO HA MOBBPXHOCTUTE HA MalLMHATA, KOraTo Te BCE OLLE Ca FopeLuu.
M3uakalite ga ce oxnagst.
e [lpegy usmmuBaHe, PEMOHT WM NpPemMecTBaHe Ha MallMHaTa MbpPBO M3BaZeTe Wencena ot
KOHTaKTa.
e AKo 3abenexuTe nospena Ha 3axpaHBalmA Kaben, 3ameHeTe ro He3abasHO. B npotuseH
cny4van moxe fia foBee A0 TOKOB yAap Uau noxap.
e He pokocBaiTe 3axpaHBalLma Kaben c MOKpW pblie, B MPOTUBEH CAy4aill MOXKe Aa NPUYMHU
TOKOB yaap.
e [lopgApb)KKa WMAM PEMOHT ce paspelaBa Camo Ccnef, WM3KAYBaHe Ha MallMHata oT
3axpaHBaHeTo.
¢ He goKOCBalTe KAoYa MK Wencena ¢ MOKpU pbLe.
¢ He aBuxeTe malwmHaTa No Bpeme Ha HelHaTa pabora.
¢ [Ipn U3KNKOYBaHE Ha 3aXpaHBaHETO He AbpnanTe Kabena, BUHArM xBallaiTe wencena.
e MawwurHaTa He e npegHa3HavyeHa 3a M3NON3BaHe OT Aeua, NMuUa C HaManeHn GU3nYecKH,
YMCTBEHW MU MCUXMYECKM CMOCOBHOCTM, KaKTO M OT Anua 6e3 onuT U CbOTBETHWU 3HAHMUA.
MU3KkntoveHne ce foMNycKa B CAyYal Ha HAA30P MAM UHCTPYKTaXK OT INLE, OTFOBOPHO 3a TAXHATa
6e30nacHoCT.
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Pa6otaTa e 3abpaHeHa:

- B C/ly4ail Ha HeNpaBuIHO GYHKUMOHMPAHE Ha MaLLMHATa;
- aKo e NoBpeseHa Uau U3nycHaTa;

* aKO 3aXPaHBALLMAT Kaben nau WwencenbT € NOBPEAEH.

4. NPOLUEAYPA 3A PABOTA
e ObopyaBaHeTO e NpeaHa3HAYeHo Aa roTBU HAZEHULUM Ha Mapa U 4a M noagbpika Tonau u
B/IQXKHW NopaamsoaTa B pesepsBoapa.
¢ ima cTbKAeHa byTuiKa Ha pe3epBoapa C BbTPELIHATa KOLWHMLA, CbCTOsALLA Ce OT ABE YacTu:
efHa 33 HageHUuUm, Kouto Aa 6baaT CroTBeHW, Apyra 3a CrOTBEHWU HageHUUM. HageHnykuTe He
BNIN3aT B AMPEKTEH KOHTAKT C BoAaTa.
* B moaenuTte ¢ HarpeBaTeNHW NPBYKK, TE CE M3NOA3BAT 33 3aTON/IAHE Ha xnebyeTaTa oTBBbTPE.
e TemnepaTtypaTta Ha HarpeBaTe/IHUA e/IeMEeHT Ha BOZaTa MOXKe Ja Ce peryaupa c perynaTtopa.
¢ H1BOTO Ha BozaTa Tpabea Aa ce Habaoaasa pefoBHO. HMKOra He BKItOYBaiTe MallnHaTa bes
Boga! BKaouBaHeTO Ha MalluMHaTa 6e3 BOoAa uWie 3ajeicTBa TepMuyHaTa 3awwmtal (Mma
aBapuitHa TepmocTaT Ha 125°C; 3a Aa A AeaKTMBUpATe, U3KIOYETE MALLMHATA OT KOHTAKTa U
HaTUCHeTe OyTOHA Ha aBapuiiHaTa TepMocCTaT, KOMTO Ce Hamupa MoA LO/HUA Kanak Ha
MallnHaTa).
e MalumHaTa MoXKe Aa ce U3MNoa3Ba CamMo C MHCTaZIMpPaH Kanak.
* 3a M3BaXKAaHe Ha HaAEHUYKUTE OT ypeaa U3non3sanTe NOAXOSALLM KYXHEHCKM Npnbopu KaTo
Knewu, BUANLM 1 ap.

3aTronnsHe Ha HAAEHULMU

1. MoHTMpaliTe TaBaTa 3a BOAA M A HAaMbJ/IHETE CbC CTyAeHa NUTeliHa BoAa A0 % oT AbnboynHaTta
1 (650 ml).

2. MNocTaBeTe CTbKNeHaTa Koaba Ha TaBaTa M NOCTaBeTe Te/leHaTa KOLWHMLA BbPXY Hes.

3. MpuKpeneTe pasgennTenHaTa peLleTka KbM TesieHaTa KoWwHMLa.

4. CnoKete CroTBEHUTE HAZEHMLM B TENEHATa KOWHULA.

5. MoKpwuitTe cTbKAeHaTa Kosiba ¢ Kanak.

6. BKAtoyeTe 3axpaHBaHETO (BK/IOYETe B KOHTAKTa).

7. BkntoyeTe mallvMHaTa € MOMOLTA Ha 3aXpPaHBaHETO Ha NpeaHuA NaHes, KaTo ro npemecTuTte
8 no3numa ON. CurHanHaTa 1aMnnYKa Ha NpeKbCBaYa e CBETHe.

8. 3aBbpTeTe KoMyeTo Ha TepmocTata A0 Mo3MLMATa, CbOTBETCTBAlLA HA XKenaHaTta
TemnepaTypHa CTOMHOCT. B CbLLOTO Bpeme WHAMKATOPHATa fNamnuuka TpAabsa Aa CBeTHe,
yBEAOMABANKM Ye HarpeBaTe/IHUTE e/IeMEeHTM ca BKIOYeHU. He ce npenopbysa Aa ce HacTpou
TemnepaTypaTa Ha MaKCMMYM, Tbi1 KaTO 3aXpPaHBAHETO HA HarpeBaTe/IHUA eIeMEeHT ce Cnupa B
Kpas Ha HarpsBaHeTO, HO CAaMUAT HarpeBaTe/ieH eleMeHT NPoAb/IXKaBa Aa HarpsABa U3BECTHO
Bpeme, AOKaTo TemnepaTtypata My cnagHe. Korato ce AOCTUrHe 3ajafieHaTta TemnepaTypa,
TEPMOCTAaTbT aBTOMATUYHO LWEe WM3KAYM W BKAOYM 3aXpaHBAHETO, KaTo MO TO3M HAYuH
noAAbprKa TemnepaTtypaTa. MHAMKAaTOpHaTa NaMnMyKa LWe ce BKNOYBA U U3K/IOYBaA.

9. Cnep [oOCTUraHe Ha yKenaHaTta TemnepaTypa HaAeHMYKUTE MOraT a ce NoaabpKaT TONu.
10. 3a npekpaTaBaHe Ha paboTaTta 3aBbpTeTe TepmocTtaTta B nosuuua "0", npemecrteTe byToHa
3a 3axpaHBaHe B no3numa OFF 1 M3KAtoYeTe MallMHaTa OT 3axpaHBaHeTo (M3BageTe wencena
OT KOHTaKTa).
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CneuunanHu wmnose 3a xnebueta

1. BKAtoyeTe 3axpaHBaHeTO (BK/OUYETE B KOHTAKTa).

2. BKkAtoyeTe malMHaTa € NomoLlTa Ha 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, KaTo ro NpemectTuTe B NO3nLMA
ON, KoWTo ce Hamupa Ha NpegHUs naHen. BrpageHaTa cMrHanHa namnuyka U UHOMKATOpPHaTa
NIaMMNKUYKa 3a HarpABaHe LWe CBeTHaT.

3. U34yaKaiTe [0 Kpas Ha HarpABaHETO - MHAMKATOPHATa IAaMMNUYKA 3a HarpasBaHe TpAbBa Aa
yracHe.

4. MNnb3HeTe xnebyetata 3a XOT AOr BbpXy LWMnoBeTe. He ce npenopbyBa Aa Ce MOCTaBAT
xnebyeTata Ha WMMNOBETE Npeam LWMNOBETE Aa Ce HarpesT.

5. 3a npekpaTtaBaHe Ha paboTaTa npemectete OyTOHA 3a 3axpaHBaHe B no3vuma OFF u
M3K/loYeTe MallMHaTa OT 3aXpaHBaHETO (M3BajeTe WENCeNa OT KOHTAKTa).

5. NOAAPDBXKA UTPUXKU
e lpegy M3BBLPLIBAHE HA KaKBaTO M Aa € NoAdpbXKa € HeobXxoAMMO Ja ce W3K/Yu
3axpaHBaHeTo 1 Aa ce 0CcTaBu 060PyABAHETO Aa Ce OX/1aZM A0 CTaliHa TemnepaTypa.
e MouymncTBaliTe BCEKM MbT C/ES M3M0/I3BAHE HA MaLLMHATA.
* M3non3BaiiTe BNaXKHA MeKa rbba Mamn Kbpna 3a MoYnMcTBaHe Ha NOBbPXHOCTTA M Kopnyca. Cneg
noyncTBaHe NoAcyweTe NOBbPXHOCTTA M Kopnyca.
o OTAeNHMTE YaCTM Ha MaluMHaTa (CTbK/eHa Ko16a, TesleHa KOWHMLA, pasaenuTesiHa peweTKa,
nepdopupaH ANUCT 1 TaBa 3a BoAa) TpAbBa Aa ce MUAT C MeKa Kbpna uan rbba B Tonna Boga ¢
MEK npenapaT 3a MUeHe.
e He nouuctBaiiTe obopyaBaHeTO C abpasvMBHUM MaTepuanu, MeTasHU bOU U YEeTKM,
NPo6oXKAALLM U peXKelm NpeamMeTH, arpecuBHM NOYMCTBALLM NPenapaTi CbAbPXKALLM XI0p,
6EH3MH, KUCENNHW,aNKaUTE U PAa3TBOPUTENN.
* AKo 0bopyaBaHeTo HAMa Aa ce M3M0/13Ba 3a NPOABL/KUTENIEH NepUnos (YMKeHAM, NPasHULM U
Ap.), 3axpaHBaHeTo TpabBa Aa Ce M3KYM M 060PYABaHETO 4a CE NOYUCTU OCHOBHO.

6. NOAAPBKKA UPEMOHT
BHUMAHME: NOAAOPBKKATA U PEMOHTBT TPABEBA OA CE U3BBPLUBAT MNMPU HAMBJ/IHO
M3KNHOYEHO 3AXPAHBAHE YPE3 MOCTABAHE HA BXOAHMA NPEKBCBAY B NO3ULIUA "OFF" U
M3K/TIO4YBAHE HA LLIEMCENIA OT KOHTAKTA.

MalumnHaTa TpabBea 4a ce NoAAbprKa B CbOTBETCTBME C HOPMATUBHUTE AOKYMEHTU Ha CTpaHaTa,
KbAETOo Ta3n MalumHa ce n3nonsea. CNUCbKbT € paboTu, NpeacTaBeH B TOBA PbKOBOACTBO, HOCK
npenopbyMTeNIeH XapaKTep.

Mo BpeMe Ha NOAAPBIKKATA U3BbPLIETE CNefHUTe paboTu:

¢ [lpoBeAeTe MHCTPYKTAXK M TECT HAa 3HAHUATA 33 NpaBMaTa 3a paboTa Ha NnepcoHana, paboreLy
€ MawwuHara.

e [poBegete aHKeTa Ha nepcoHana, pabotew, ¢ MawuHaTa, 3a uaeHTUdOUUMpPaHe Ha
HexapakTepHa paboTa Ha maluMHaTa.

* MpoBepeTe CbCTOAHMETO HAa MalLMHATa BU3ya/Ho.

* MpoBepeTe 3a Oro/ieHN NPOBOAHULN.
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* [IpoBepeTe HeNPeKbCHATOCTTa Ha 3a3eMABaLLATa IMHUA U 3a3eMsABalllaTa BepUra Ha camara
MmawunHa (oT 3a3emnaBalLaTa ckoba 40 AOCTbMHUTE METa/IHM YacTu - MMMeAaHcbT Tpabea aa
6bae He nosede ot 0.10hm).

e 3arterHere 34paBO TOKOMPOBOAALLMTE KOHTAKTHM TPYMuM, CEH30pW, peneTta/KOHTaKTopw,
6/0KMpPALIMTE MUKPOMPEBKAOYBATENM, TEPMMYHA/TOKOBA 3aliMTa U APYrM eNeMeHTU 3a
aBapUItHO U3KKOYBAHE, HarpeBaTe/IHN eJIeMEHTU, CUTHATHW apMaTypy, 06MLOBKM, KPENeKHK
eNleMeHTH, NOABUNKHM Bb3/IM Ha MaLLMHATA (aKo MMa TaKuBa).

MawwuHaTa TpAabBa Aa ce peMOHTMPa OT KBANMOULMPAH TEXHUYECKU NepCoHan.

MpomaAHaTa Ha KOHCTPYKLMATA Ha MallMHaTa e 3abpaHeHa.

B cnyuali Ha HeHopmanHa paboTa Ha MmalmHaTa, pasiMyHa OT HOpMaaHaTta, Heobxoanmo e aa
ce obe3TouM MallMHATa Ype3 NOCTaBAHE Ha BXOAHWA npekbcBay B nosuuma OFF uan
M3KAlOYBaHE Ha Liencena OT KOHTaKTa, 6/10KMpaHe Ha JOCTbMNa Ha BoAda (aKO MMa TakbB) U
CBbp3BaHe CbC CEPBU3HMA OTAEN.

Ctporo e 3abpaHeHo aa ce paboT € MaLLKMHA, 32 KOATO e U3BECTHO Ye e aedeKTHa.

Ot MNpopgasaya u MNpounssoauTena HAMa Aa ce U3MUCKBA A3 KOMMNEHCMPAT NPEKN NN HENpeKn
LWEeTN, KOMTO MOTaT @ Bb3HUKHAT OT 3/10N0JIyKa UK Npu paboTa ¢ gedeKTHa malmHa.

7. TPAHCNOPTUPAHE U CbXPAHEHME. U3XBBPNIAHE
e Tasy MaWuHa MOXKe fAa Ce TPAHCMNOpPTMPa C BCEKW BWUA, TPAHCMNOPT B CbOTBETCTBME C
npeaynpeauTenHUTe eTMKETU Ha KOHTEMHEPaA, KaKTO U C AEMCTBALLMTE NPaBuiIa 32 KOHKPETeH
BMA, TPaAHCMopT.
¢ [1o Bpeme Ha TOBapeHe W TpaHCNopTMpaHe MalluHaTa He TpAbBa aa ce obpblua 1 nognara Ha
yoapw. MNpemecTsaitTe TPAHCMOPTHWS KOHTEMHEP MO HaK/JOHEeHA MOBBPXHOCT, CMa3BaWMKu
nsnckBaHusTa 3a "TOPE" npu HaknoH He noseye oT 15%.
e TpaHCNOPTUPAHETO Ha MalIMHATA MO Keje3onbTeH M aBToMobuneH nbT Tpsbsa Aa ce
M3BbPLUBA B MOKPUTU NPEBO3HU CPEACTBA.
e Cnep, TpaHCNopTMpaHe malmHaTta TpsbBa Aa 6bae GyHKLUMOHANHA U HenoBpeaeHa.
¢ MawwHaTa TpsabBa fa ce CbXxpaHABa B TPAaHCMOPTHA ONAKOBKA B CKaA0BE, KOUTO OCUTypABaT
3aluMTa OT Bb3EeMCTBMETO Ha BasieXXn U MeXaHUYHU NOBpeaMU.
¢ /3bArBaliTe pa3knallaHeTo Ha MalluHaTa.
¢ He cbxpaHfABaiiTe malumMHaTa c 06bpHaTa rnasaTta Hagony.

Cnep, npekpataBaHe Ha paboTata Ha MaliMHaTa, Clej WM3TMYAHE Ha YCTaHOBEHUS
eKcnioaTaumMoHeH CPOK, eKkcnjoatupaliata opraHusauus Tpabsa ga A npedage Ha /IMLETo,
OTrOBOPHO 32 U3XBBPASAHETO.

MalwwunHaTa TpabBa Aa ce U3XBbLPAM cnopes oblwmTe nNpaBuaa 3a npepaboTka Ha BTOPUYHMU
CYPOBMHU B CbOTBETCTBME C pa3nopendbmuTe Ha CTpaHaTa, KbAeTo MallMHaTa ce U3XBbPAS.
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1. TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Model Napon Snaga Broj Stapova Dimenzije, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Proizvodac zadrzava pravo da menja izgled i dizajn masine radi poboljSanja performansi bez
menjanja tehnickih specifikacija.

2. INSTALACUA | PRIPREMA ZA RAD
PaZnja! Svi radovi na instalaciji i pustanju u rad treba da budu izvrSeni od strane odgovarajuce
kvalifikovanog i ovlasc¢enog osoblja u skladu sa propisima zemlje u kojoj se ova masina koristi.

® Radi vase bezbednosti, masina treba da bude uzemljena.

¢ Uverite se da mrezni napon odgovara radnom naponu masine, proverite instalaciju zastitnih
uredaja i uverite se da su u skladu sa njihovim opterec¢enjem i karakteristikama.

e Zastitni uredaji treba da budu smesteni u neposrednoj blizini masine ili u razvodnom ormanu
ako je direktno dostupan. Utic¢nica treba da ispunjava bezbednosne zahteve i ima pouzdanu
uzemljenu konekciju.

e Masina treba da bude instalirana na vatrostalnoj povrsini.

e Elektricna instalacija treba da odgovara nominalnoj snazi masine. Neuskladenost moze
dovesti do pozara.

e Pri transportu masine, pri¢vrséavanje delova, elektri¢ne konekcije i pokretni mehanizmi mogu
da se olabave, pa treba da budu provereni pre prvog pokretanja masine.

¢ Ne dozvolite da kabl bude postavljen izmedu predmeta i namestaja koji mogu da vrse pritisak
i oStete kabl za napajanje. Ne savijajte ili zamrsujte kabl.

¢ Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje masine.

¢ Neispravna instalacija ili neispravan utikac ili uti¢nica mogu dovesti do poZara.

* Masina treba da bude instalirana na stabilnoj, nekliznoj horizontalnoj osnovi, na udaljenosti
od najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Masina ne treba da bude
instalirana u blizini sudopera i lavabora ili druge opreme za kuvanje.

* Pre prve upotrebe proizvoda, uklonite sve materijale za pakovanje, knjizice, plasti¢ne kese,
itd. sa njegove povrsine.

* Ne dozvolite osobama koje nisu upoznate sa ovim priru¢nikom i nisu prosle bezbednosni
instruktaZ da upravljaju masinom, jer to moze dovesti do povrede ili smrti.

® Preduzmi mere za zastitu masine od kiSe i vlage.

3. BEZBEDNOSNE MERE OPREZA
e Painja! Ovom opremom se moze rukovati samo nakon citanja ovog prirucnika za rad i
poloZenog bezbednosnog instruktaza.
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e Tokom instalacije, pripreme za rad, odrzavanja i popravke, pored postovanja bezbednosnih
zahteva izlozenih u ovom priruéniku, potrebno je striktno postovati bezbednosni kodeks,
protivpoZarne i sanitarne propise u skladu sa propisima zemlje u kojoj se ovaj uredaj koristi.

¢ Drzite masinu van dosega dece.

¢ Ne ostavljajte masinu uklju¢enu bez nadzora.

e Tokom rada, neki elementi masine postaju veoma vruci i nikad ne treba da ih dodirujete
golim rukama. Zastitne rukavice treba koristiti za uklanjanje pojedinacnih elemenata —
staklena tikvica, Zicana korpa, mreZa za separaciju, perforirana ploca i posuda za vodu.

« Siljci postaju veoma vruéi tokom rada. Da biste izbegali opekotine, posebnu paznju treba
posvetiti prilikom stavljanja hleba za hot dog!

¢ Ne drzite zapaljive predmete u neposrednoj blizini masine.

e Tokom skladiStenja masine, temperatura okruzenja treba da bude ispod 45°C, vlaznost ne
treba da prelazi 85%.

¢ Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, isklju¢ite masinu iz izvora
napajanja da bi spredili nesrece.

e Striktno je zabranjeno pranje masine otvorenim izvorom vode. NepoStovanje ovog pravila
moZe dovesti do oStecenja opreme i mozZda fatalne povrede. Ne dozvolite da voda dode do
uti¢nice i prekidaca.

e Zabranjeno je pranje povrsina masine kada su jos uvek vrucée. Sacekajte da se ohlade.

® Pre pranja, popravke ili pomeranja masine, prvo izvucite utikac iz uticnice.

e Ako primetite oStecenje kabla za napajanje, zamenite ga odmah. Inace, moze dovesti do
strujnog udara ili pozara.

¢ Ne dodirujte kabl za napajanje mokrim rukama, inae mozZe doci do strujnog udara.

e OdrZavanje ili popravka je dozvoljena samo nakon isklju¢ivanja maSine iz izvora napajanja.

¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.

¢ Ne pomerajte masinu tokom njenog rada.

e Prilikom iskljucivanja napajanja, ne vucite za kabl, uvek uhvatite utikac.

* Masina nije namenjena za koris¢enje od strane dece, lica sa smanjenim fizickim, mentalnim
ili psihickim sposobnostima, kao ni od strane lica bez iskustva i odgovarajuc¢eg znanja. Izuzetak
je dozvoljen u sluéaju nadzora ili instruktaza od strane lica odgovornog za njihovu bezbednost.

Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog rada masine;

- ako je ostecena ili ispustena;

- ako je kabl za napajanje ili utikac oStecen.

4. POSTUPAK RADA
e Oprema je dizajnirana da kuva kobasice na paru i odrzava ih toplim i vlaznim zbogvode u
rezervoaru.
¢ Na rezervoaru se nalazi staklena boca sa unutrasnjom korpom koja se sastoji od dva dela:
jedan za kobasice koje se kuvaju, drugi za kuvane kobasice. Kobasice ne dolaze u direktan
kontakt sa vodom.
¢ U modelima sa grejnim Stapi¢ima, oni se koriste za zagrevanje kifli iznutra.
e Temperatura grejnog elementa za vodu mozZe se podesiti pomocu regulatora.
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¢ Nivo vode treba redovno kontrolisati. Nikada ne ukljuujte masinu bez vode! Ukljucivanje
masine bez vode ¢e aktivirati termicku zastitu! (postoji 125°C termostat za hitne slucajeve; da
ga deaktivirate, iskopcajte masinu iz mrezne uticnice i pritisnite dugme na termostatu za hitne
slu¢ajeve, koji se nalazi ispod donjeg poklopca masine).

* Masina se sme koristiti samo sa instaliranim poklopcem.
e Za vadenje kobasica iz uredaja koristite odgovarajuci kuhinjski pribor, kao Sto su klesta,
viljuske, itd.

Zagrevanje kobasica

1. Instalirajte posuda za vodu i napunite je hladnom vodom za pic¢e do % njene dubine (650 ml).
2. Postavite staklen bokal na tepsiju i stavite Zicanu korpu na njega.

3. Pricvrstite separacionu resetku na zi¢anu korpu.

4, Stavite kuvane kobasice u Zicanu korpu.

5. Pokrijte staklen bokal poklopcem.

6. Ukljucite napajanje (ukljucite u mreznu uticnicu).

7. Ukljucite masinu pomoc¢u dugmeta za napajanje na prednjoj ploci pomerajuéi ga u ON
poziciju. Svetlo upozorenja na prekidacu ce se upaliti.

8. Okrenite dugme termostata u poziciju koja odgovara potrebnoj vrednosti temperature. U
isto vreme, svetlosni indikator treba da se upali, obavestavajudi da su grejni elementi ukljuceni.
Ne preporucuje se postavljanje temperature na maksimum, jer se napajanje grejnog elementa
prekida na kraju grejanja, ali sam grejni element nastavlja da greje neko vreme dok mu
temperatura ne opadne. Kada se postigne postavljena temperatura, termostat ¢e automatski
iskljuciti i ukljuciti napajanje, ¢ime odrzava temperaturu. Svetlosni indikator ée se paliti i gasiti.
9. Nakon postizanja potrebne temperature, kobasice se mogu drzati tople.

10. Za zavrSetak rada, okrenite termostat u poziciju "0", okrenite dugme za napajanje u OFF
poziciju i iskopcajte masinu iz napajanja (izvadite utikac iz mrezne uti¢nice).

Specijalni Siljci za kifle

1. Ukljucite napajanje (ukljucite u mreznu uticnicu).

2. Ukljucite masinu pomocu dugmeta za napajanje pomerajudi ga u ON poziciju, koje se nalazi
na prednjoj ploci. Ugradeno svetlo upozorenja i indikatorsko svetlo grejanja ée se upaliti.

3. Sacekajte do kraja grejanja —indikatorsko svetlo grejanja treba da se ugasi.

4. Gurnite kifle za hot dog preko Siljaka. Ne preporucuje se stavljanje kifli na Siljke pre nego sto
se Siljci zagreju.

5. Za zavrSetak rada, okrenite dugme za napajanje u OFF poziciju i iskopcajte masinu iz
napajanja (izvadite utikac iz mreZzne uticnice).

5. ODRZAVANIE | NEGA
¢ Pre izvodenja bilo kakvog odrzavanja, potrebno je iskopcati napajanje i dozvoliti opremi da se
ohladi do sobne temperature.
e Ocistite nakon svake upotrebe masine.
¢ Koristite vlaznu meku sunder ili krpu za ¢iSéenje povrsine i kucista. Nakon ciséenja, obrisite
povrsinu i kuciste nasuve.

55



SR

* Pojedinacni delovi masine (staklen bokal, Zicana korpa, separaciona resetka, perforisani lim i
posuda za vodu) treba da se peru mekom krpom ili sunderom u toploj vodi sa blagim
deterdZentom.

¢ Ne Cistite opremu koristec¢i bilo kakve abrazivne materijale, metalne sundere i Cetke,
predmete za probijanje i seCenje, agresivna sredstva za CiS¢enje koja sadrze hlor, benzin,
kiseline,alkalije, i rastvarace.

¢ Ako se oprema nece koristiti duzi period (vikendi, praznici, itd.), napajanje mora biti iskopcano
i oprema temeljno ocis¢ena.

6. ODRZAVANIJE | POPRAVKA
PAZNJA: ODRZAVANJE | POPRAVKA TREBA DA SE IZVODE SA POTPUNO ISKOPCANIM
NAPAJANJEM POSTAVLIANJEM GLAVNOG PREKIDACA U "OFF" POZICJU | ISKOPCAVANIEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Masina mora da se odrZava u skladu sa regulatornim dokumentima zemlje u kojoj se ova masina
koristi. Lista radova prikazana u ovom priru¢niku je savetodavnog karaktera.

Tokom odrzZavanja, izvrsite sledece radove:

e Sprovesti instruktaz i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa masinom.

® Sprovesti anketu osoblja koje radi sa masinom da se identifikuje nekarakteristican rad masine.
® Proveriti stanje masine vizuelno.

® Proveriti da li postoje goli Zicovi.

¢ Proveriti kontinuitet linije uzemljenja i kola uzemljenja same masine (od stege za uzemljenje
do dostupnih metalnih delova — impedansa ne sme biti ve¢a od 0.10hm).

e Cvrsto zategnuti strujne kontaktne grupe, senzore, releje/kontaktore, blokadne
mikroprekidace, termicku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno iskljucivanje, grejne
elemente, sighalne armature, obloge, pricvrscivace, pokretne sklopove masine (ako postoje).

Masinu mora popraviti kvalifikovano tehnicko osoblje.

Menjanje dizajna masine je zabranjeno.

U slu¢aju abnormalnog rada masine, drugacijeg od normalnog, potrebno je obezbediti masinu
okretanjem glavnog prekidaca u OFF poziciju ili iskop¢avanjem utikaca iz uti¢nice, blokirati
pristup vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odeljak.

Strogo je zabranjeno rukovati masinom za koju se zna da je neispravna.

Od Prodavca i Proizvodaca se nece zahtevati da nadoknade direktnu ili indirektnu Stetu koja bi
mogla nastati usled nesrece ili pri radu sa neispravnom masinom.

7. TRANSPORT | SKLADISTENJE. ODLAGANJE
e Ova masina moze da se transportuje bilo kojim vidom transporta u skladu sa oznakama
upozorenja na kontejneru, kao i sa pravilima koja vaze za odredeni vid transporta.
e Tokom utovarivanja i transporta, masina se ne sme prevrtati i podvrgavati udarima.
Pomerajte transportni kontejner po nagnutoj povrsini, postujuci zahteve "VRHA" pri nagibu od
ne vise od 15%.
* Transport masine Zeleznicom i drumom mora da se izvodi u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta, masina mora biti funkcionalna i neosStecena.
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¢ Masina mora da se skladisti u transportnom pakovanju u magacinima koji pruzaju zastitu od
uticaja padavina i mehanickih osteéenja.
¢ Izbegavajte tresenje masine.
¢ Ne skladistite masinu naopako.

Nakon prestanka rada masine, nakon isteka utvrdenog radnog veka, organizacija koja je koristi
mora je predati licu odgovornom za odlaganje.

Masina mora da se odlaze prema opStim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu sa
propisima zemlje u kojoj se masina odlaze.
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1. TEHNICKA SPECIFIKACUA

Model Napon Snaga Broj Stapova Dimenzije, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Proizvodac zadrzava pravo promjene izgleda i dizajna stroja radi poboljSanja rada bez
mijenjanja tehnickih specifikacija.

2. INSTALACUA | PRIPREMA ZA RAD
Pozor! Sve radove instalacije i puStanja u rad trebaju provoditi kvalificirani i ovlasteni
djelatnici u skladu s propisima zemlje u kojoj se ovaj stroj koristi.

® Radi vase sigurnosti, stroj treba biti uzemljen.

* Provjerite odgovara li mrezni napon radnom naponu stroja, provjerite instalaciju zastitnih
uredaja i provjerite odgovaraju li njihovoj snazi i karakteristikama.

e Zastitni uredaji trebaju se nalaziti u neposrednoj blizini stroja ili u razvodnoj ploci ako je
direktno dostupna. Uti¢nica treba zadovoljavati sigurnosne zahtjeve i imati pouzdanu uzemnu
vezu.

e Stroj treba biti instaliran na vatrostalnoj povrsini.

e Elektri¢ni kablovi trebaju biti u skladu s nominalnom snagom stroja. Neuskladenost moze
dovesti do pozara.

¢ Tijekom transporta stroja, pri¢vrs¢ivanje dijelova, elektri¢ni spojevi i mehanizmi za kretanje
mogu se olabaviti, pa ih treba provjeriti prije prvog pokretanja stroja.

¢ Ne dopustajte da se kabel stavi izmedu objekata i namjestaja koji moze vrsiti pritisak i oStetiti
kabel napajanja. Ne savijajte niti zamr3ujte kabel.

¢ Ne koristite kucanske produzne kabele za spajanje stroja.

* Nepravilno oZicenje ili neispravan utikac ili utinica moze dovesti do pozara.

e Stroj treba biti instaliran na stabilnoj protukliznoj vodoravnoj podlozi, na udaljenosti od
najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Stroj se ne smije instalirati blizu
sudopera i umivaonika ili druge kuhinjske opreme.

¢ Prije prve uporabe proizvoda, uklonite sve materijale za pakiranje, brosure, plasti¢ne vredice,
itd. s njegove povrsine.

* Ne dopustajte djelatnicima koji nisu upoznati s ovim priru¢nikom i nisu prosli sigurnosni
instruktaZ da rukuju strojem, jer to moze dovesti do ozljeda ili smrti.

* Poduzeti mjere za zastitu stroja od kise i vlage.

3. SIGURNOSNE MIJERE OPREZA
® Pozor! Ovom opremom moze se rukovati tek nakon Citanja ovog prirucnika za rukovanje i
prolaska kroz sigurnosni instruktaz.
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¢ Tijekom instalacije, pripreme za rad, odrzavanja i popravka, osim postovanja sigurnosnih
zahtjeva navedenih u ovom priru¢niku, potrebno je strogo postovati kodeks sigurnosti,
protupoZarne sigurnosti i sanitarne propise u skladu s propisima zemlje u kojoj se ovaj uredaj
koristi.
¢ Drzite stroj izvan dosega djece.

* Ne ostavljajte stroj uklju¢en bez nadzora.

¢ Tijekom rada, neki elementi stroja postanu vrlo vruéi i nikada ih se ne smije dirati golim
rukama. Treba koristiti zastitne rukavice za uklanjanje pojedinih elemenata — staklene boce,
Zicane kosare, resetke za odvajanje, perforiranog lima i pladnja za vodu.

e Siljci postanu vrlo vruéi tijekom rada. Da biste izbjegli opekline, treba posebno paziti kada
stavljate peciva za hot dogove!

¢ Ne drzite zapaljive predmete u neposrednoj blizini stroja.

¢ Tijekom skladiStenja stroja, temperatura okoliSa treba biti ispod 45°C, vlaznost ne smije
prelaziti 85%.

e Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, odspojite stroj iz izvora
napajanja kako biste sprijecili nesrece.

e Striktno je zabranjeno prati stroj otvorenim izvorom vode. Nepo$tovanje ovog pravila moze
dovesti do oSte¢enja opreme i moguce smrtonosne ozljede. Ne dopustajte da voda dode na
uticnicu i prekidac.

e Zabranjeno je prati povrsine stroja dok su jos vruce. Pricekajte da se ohlade.

e Prije pranja, popravka ili pomicanja stroja, najprije izvucite utikac iz uticnice.

* Ako primijetite oStecenje kabela napajanja, odmah ga zamijenite. U protivhom, moZe dovesti
do strujnog udara ili pozara.

¢ Ne dirajte kabel napajanja mokrim rukama, inae moze do¢i do strujnog udara.

e Odrzavanje ili popravak dopusten je tek nakon odspajanja stroja iz izvora napajanja.

¢ Ne dirajte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.

¢ Ne pomicite stroj tijekom rada.

* Kada odspajate napajanje, ne povlacite za kabel, uvijek uhvatite utikac.

e Stroj nije namijenjen koristenju od strane djece, osoba smanjenih tjelesnih, umnih ili
mentalnih sposobnosti, kao ni od strane osoba bez iskustva i relevantnog znanja. Iznimka je
dopustena u slucaju nadzora ili instruktaza od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog rada stroja;

- ako je ostecen ili pao;

- ako je kabel napajanja ili utika¢ oStecen.

4. POSTUPAK RADA
e Oprema je dizajnirana da priprema kobasice na pari i odrzava ih toplima i vlaznima zbogvode
u spremniku.
* Na spremniku se nalazi staklena boca s unutarnjom koSarom koja se sastoji od dva dijela:
jedan za kobasice koje se kuhaju, drugi za kuhane kobasice. Kobasice ne dolaze u direktan
kontakt s vodom.
¢ U modelima s grija¢im Stapovima, oni se koriste za zagrijavanje peciva iznutra.
e Temperatura grijaca za vodu moze se podesiti pomocu regulatora.
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e Razinu vode treba redovito nadzirati. Nikada ne ukljuujte stroj bez vode! Ukljucivanje stroja
bez vode aktivirat ¢e toplinsku zastitu! (postoji 125°C sigurnosni termostat; za deaktivaciju,
izvucite utikaC stroja iz mrezne uticnice i pritisnite gumb na sigurnosnom termostatu koji se
nalazi ispod donjeg pokrova stroja).

e Stroj se smije koristiti samo s postavljenim pokrovom.

¢ Za uklanjanje kobasica iz uredaja koristite odgovarajuci kuhinjski pribor, kao sto su klijesta,
vilice, itd.

Zagrijavanje kobasica

1. Postavite posudu za vodu i napunite je hladnom pitkom vodom do % dubine (650 ml).

2. Stavite staklenu tikvicu na tacnu i postavite Zicanu koSaru na nju.

3. Pricvrstite mrezu za razdvajanje na Zi¢anu kosaru.

4. Stavite kuhane kobasice u Zi¢canu ko3aru.

5. Pokrijte staklenu tikvicu poklopcem.

6. Ukljucite napajanje (utaknite u mreznu uticnicu).

7. Ukljucite stroj pomocu prekidaca za napajanje na prednjoj ploci pomicanjem u ON polozaj.
Upozoravajuca lampica na prekidacu ée se upaliti.

8. Okrenite gumb termostata na polozaj koji odgovara trazenoj vrijednosti temperature.
Istovremeno bi se trebala upaliti lampica pokazivac, obavjestavajuci da su grijaci ukljuceni. Ne
preporuca se postavljanje temperature na maksimum, jer se dovod napona na grijac zaustavlja
na kraju grijanja, ali sam grijac nastavlja grijati neko vrijeme dok mu se temperatura ne smanji.
Kada se dosegne zadana temperatura, termostat ¢e automatski iskljuciti i ukljuciti napajanje,
odrzavajudi tako temperaturu. Lampica pokazivac ée se ukljucivati i iskljucivati.

9. Nakon dosizanja potrebne temperature, kobasice se mogu odrzavati toplima.

10. Za zavrsetak rada, okrenite termostat na polozaj "0", okrenite gumb za napajanje na OFF
poloZaj i odvojite stroj od napajanja (izvucite utika¢ iz mrezne uticnice).

Specijalni Siljci za peciva

1. Ukljucite napajanje (utaknite u mreznu uticnicu).

2. Ukljucite stroj pomoc¢u gumba za napajanje pomicanjem u ON polozaj, koji se nalazi na
prednjoj ploci. Ugradena upozoravajuca lampica i lampica pokazivac grijanja e se upaliti.

3. Pricekajte do kraja grijanja — lampica pokazivac grijanja bi se trebala ugasiti.

4. Gurnite peciva za hot dog preko Siljaka. Ne preporuca se stavljanje peciva na Siljke prije nego
Sto se Siljci zagriju.

5. Za zavrSetak rada, okrenite gumb za napajanje na OFF poloZaj i odvojite stroj od napajanja
(izvucite utikac iz mrezne uticnice).

5. ODRZAVANIE | NJEGA
¢ Prije izvodenja bilo kakvog odrzavanja, potrebno je odvojiti napajanje i pustiti opremu da se
ohladi na sobnu temperaturu.
o Odistite svaki put nakon koristenja stroja.
¢ Koristite vlaznu meku spuzvu ili krpu za ¢iSéenje povrsine i kuéista. Nakon ciséenja, obrisite
povrsinu i kuéiste do suha.
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¢ Pojedinacni dijelovi stroja (staklena tikvica, Zicana koSara, mreZa za razdvajanje, perforirana
plo¢a i posudu za vodu) trebaju se oprati mekom krpom ili spuzvom u toploj vodi s blagim
deterdZentom.
¢ Ne Cistite opremu koristeci abrazivne materijale, metalne spuzve i ¢etke, predmete za busenje
i rezanje, agresivna Cistila koja sadrze klor, benzin, kiseline,luZinee i otapala.

e Ako se oprema nece koristiti duze vrijeme (vikendi, praznici, itd.), napajanje mora biti
odspojena i oprema temeljito ocis¢ena.

6. ODRZAVANIJE | POPRAVAK
POZOR: ODRZAVANIJE | POPRAVAK TREBAJU BITI 1ZVRSENI S POTPUNO ODSPOJENA
NAPAJANJEM POSTAVUANJEM ULAZNOG PREKIDACA U "OFF" POLOZAJ | ODVAJANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Stroj mora biti odrzavan u skladu s propisnim dokumentima zemlje u kojoj se ovaj stroj koristi.
Popis radova prikazan u ovom priruc¢niku ima savjetodavni karakter.

Tijekom odrzavanja izvrsite sljedece radove:

¢ Provedite instruktaZz i testiranje znanja pravila rada osoblja koje radi sa strojem.

¢ Provedite anketu osoblja koje radi sa strojem kako biste identificirali nekarakteristi¢ne nacine
rada stroja.

® Provjerite stanje stroja vizualno.

® Provjerite postoje li ogoljene Zice.

* Provjerite kontinuitet linije uzemljenja i kruga uzemljenja samog stroja (od stezaljke za
uzemljenje do dostupnih metalnih dijelova — impedancija mora biti ne vise od 0.10hm).

« Cvrsto zategnite skupove kontakata koji provode struju, senzore, releje/kontaktore, blokadne
mikroprekidace, toplinsku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno iskljuéivanje, grijace,
signalne armature, obloge, spojne elemente, pokretne jedinice stroja (ako postoje).

Stroj mora biti popravljen od strane kvalificiranog tehnickog osoblja.

Mijenjanje dizajna stroja je zabranjeno.

U slucaju abnormalnog rada stroja, razli¢itog od normalnog, potrebno je stroj ostaviti bez struje
okretanjem ulaznog prekidaca u OFF poloZaj ili odvajanjem utikaca iz uticnice, blokirati pristup
vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odjel.

Strogo je zabranjeno upravljati strojem za koji se zna da je neispravan.

Od Prodavatelja i Proizvodaca se nece traziti naknada za direktnu ili indirektnu Stetu koja bi
mogla rezultirati nesrecom ili pri upravljanju neispravnim strojem.

7. TRANSPORT | SKLADISTENJE. ODLAGANJE
e Ovaj stroj moZe se transportirati bilo kojom vrstom transporta u skladu s upozoravajuéim
naljepnicama na spremniku, kao i s pravilima na snazi za odredenu vrstu transporta.
¢ Tijekom utovarivanja i transporta, stroj se ne smije prevrtati i izlagati udarima. Pomicite
kontejner za otpremu na nagnutoj povrsini, postujuci zahtjeve "VRHA" pri nagibu ne ve¢em od
15%.
* Transport stroja Zeljeznicom i cestom mora se izvrsiti u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta, stroj mora biti funkcionalan i neostecen.
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e Stroj mora biti skladisten u transportnoj ambalazi u skladistima koja pruzaju zastitu protiv
ucinaka oborina i mehanickih oStecenja.

¢ |zbjegavajte tresnju stroja.

¢ Ne stavljajte stroj naopako.

Nakon prestanka rada stroja, nakon isteka ustanovljenog radnog vijeka, operativna organizacija
ga mora predati osobi odgovornoj za odlaganje.

Stroj mora biti odloZzen prema opéim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu s
propisima zemlje u kojoj se stroj odlaze.

62



SL
1. TEHNICNE SPECIFIKACIE

Model Napetost Moc Stevilo palic Dimenzije, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Proizvajalec si pridrZuje pravico, da spremeni videz in zasnovo stroja za izboljSanje njegovih
zmogljivosti, ne da bi spreminjal tehnicne specifikacije.

2. NAMESTITEV IN PRIPRAVA ZA DELO
Pozor! Vsa dela namestitve in zagonskih del naj izvaja ustrezno usposobljeno in pooblas¢eno
osebje v skladu s predpisi drzave, kjer se ta stroj uporablja.

® Za vaso varnost mora biti stroj ozemljen.

e Prepricajte se, da omrezna napetost ustreza obratovalni napetosti stroja, preverite
namestitev zasc¢itnih naprav in se prepri¢ajte, da ustrezajo njihovim mocnostnim in
karakteristi¢cnim ocenam.

e Zascitne naprave morajo biti names¢ene v neposredni bliZini stroja ali v razdelilni omarici, ¢e
je neposredno dostopna. Vticnica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo
ozemljitveno povezavo.

* Stroj mora biti namescen na ognjevaren povrsini.

e Elektricna napeljava mora ustrezati nazivni moci stroja. Neustreznost lahko povzrodi pozar.

¢ Med transportom stroja se lahko pritrditev delov, elektri¢ne povezave in gibljivi mehanizmi
zrahljajo, zato jih je treba preveriti pred prvim zagonom stroja.

¢ Ne dovolite, da se kabel polozi med predmete in pohiStvo, ki lahko pritiska in poskoduje
napajalni kabel. Ne upogibajte ali zapletajte kabla.

® Za povezavo stroja ne uporabljajte gospodinjskih podaljskov.

* Nepravilna napeljava ali nepravilno delujoca vticnica ali vti¢ lahko povzrodi pozar.

¢ Stroj mora biti namescen na stabilno nedrseco vodoravno podlago, na razdalji najmanj 100
mm od sten, klancin, stopnic in druge opreme. Stroja ne smete namestiti v blizini umivalnih
bazenov in pomivalnih enot ali druge kuhinjske opreme.

¢ Pred prvo uporabo izdelka odstranite z njegove povrsine vse embalazne materiale, knjiZice,
plasti¢ne vrecke itd.

e Ne dovolite upravljanja stroja osebju, ki ni seznanjeno s tem priro¢nikom in ni prejelo
varnostnega briefingas, saj to lahko povzroci poskodbe ali smrt.

* Sprejmite ukrepe za zascito stroja pred deZjem in vlago.

3. VARNOSTNI UKREPI
e Pozor! To opremo lahko upravljate Sele po prebranju tega prirocnika za uporabo in
opravljenem varnostnem brifengas.
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¢ Med namestitvijo, pripravo za obratovanje, vzdrzevanje in popravilo je poleg upostevanja
varnostnih zahtev, dolocenih v tem priro¢niku, treba strogo upostevati varnostni kodeks,
predpise o pozarni varnosti in sanitarne predpise v skladu s predpisi drzave, kjer se ta enota
obratuje.

e Stroj hranite izven dosega otrok.

¢ Ne puscajte stroja vklopljenega brez nadzora.

¢ Med delovanjem se nekateri elementi stroja zelo segrejejo in se jih nikoli ne smete dotakniti
z golimi rokami. Za odstranjevanje posameznih elementov — steklene bucke, Zicnate kosare,
lo¢ilne mreiice, perforirane plo¢evine in vodne posode — uporabljajte zascitne rokavice.

e Konice se med delovanjem zelo segrejejo. Da se izognete opeklinam, bodite posebno
previdni pri vstavljanju hrenovk v Zemlje!

¢V neposredni blizini stroja ne hranite vnetljivih predmetov.

* Med shranjevanjem stroja mora biti temperatura okolice pod 45°C, vlaznost ne sme presegati
85%.

¢ Ko stroja ne uporabljate ali ga uporabljate v neugodnih vremenskih razmerah, ga odklopite iz
vira napajanja, da preprecite nesrece.

e Strogo prepovedano je pranje stroja z odprtim vodnim virom. NeupoStevanje tega pravila
lahko povzroci poSkodbe opreme in morda smrtne poskodbe. Ne dovolite, da voda pride na
izpust in stikalo.

* Prepovedano je pranje povrsin stroja, ko so Se vroce. Pocakajte, da se ohladijo.

* Pred pranjem, popravilom ali prestavljanjem stroja najprej izvlecite vtic iz vti¢nice.

« Ce opazite poskodbo napajalnega kabla, ga takoj zamenjajte. Sicer lahko povzroéi elektri¢ni
udar ali pozar.

¢ Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, sicer lahko povzroci elektri¢ni udar.

¢ VzdrZevanje ali popravilo je dovoljeno Sele po odklopu stroja iz vira napajanja.

¢ Ne dotikajte se stikala ali vtica z mokrimi rokami.

¢ Med delovanjem stroja ga ne premikajte.

e Pri odklapljanju napajanja ne vlecite za kabel, vedno prime za vtic.

® Stroj ni namenjen za uporabo otrok, oseb z zmanjsanimi fiziénimi, dusevnimi ali mentalnimi
sposobnostmi ter oseb brez izkusenj in ustreznih znanj. Izjema je dovoljena v primeru nadzora
ali briefingas osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Delovanje je prepovedano:
- v primeru nepravilnega delovanja stroja;
- Ce je poSkodovan ali padel;
- Ce je napajalni kabel ali vti¢ poskodovan.

4. POSTOPEK DELOVANJA
e Oprema je zasnovana za kuhanje hrenovk na pari in njihovo ohranjanje toplih in vlaznih
zaradivode v rezervoarju.
* Na rezervoarju je steklena posoda z notranjo kosaro, ki je sestavljena iz dveh delov: eden za
hrenovke, ki se kuhajo, drugi za kuhane hrenovke. Hrenovke ne prihajajo v neposreden stik z
vodo.
¢ \V modelih z grelnimi palicami se te uporabljajo za ogrevanje Zemljic od znotraj.
e Temperaturo grelnega elementa za vodo lahko nastavite z regulatorjem.
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e Raven vode je treba redno spremljati. Nikoli ne vklopite stroja brez vode! Vklop stroja brez
vode bo sprozZil toplotno zascito! (nameséen je varnostni termostat 125°C; za deaktivacijo
odklopite stroj iz omrezne vtic¢nice in pritisnite gumb na varnostnem termostatu, ki se nahaja
pod spodnjo pokrov stroja).
¢ Stroj se sme uporabljati samo z namesc¢enim pokrovom.
® Za odstranjevanje hrenovk iz enote uporabite primerno kuhinjsko orodje, kot so klesce, vilice
itd.

Ogrevanje hrenovk

1. Namestite posodo za vodo in jo napolnite s hladno pitno vodo do % globine (650 ml).

2. Postavite stekleno bucko na pladenj in nanjo postavite zicno koSaro.

3. Pritrdite lo€ilno mreZico na Zi¢no kosaro.

4. Polozite kuhane hrenovke v Zi¢no kosaro.

5. Pokrijte stekleno bucko s pokrovom.

6. Vkljucite napajanje (vtaknite v omreZno vticnico).

7. VKkljucite stroj zgumbom za napajanje na sprednji plos¢i z premikanjem v polozaj ON. Vkljucila
se bo opozorilna lu¢ka na stikalu.

8. Obrnite gumb termostata v poloZzaj, ki ustreza zahtevani temperaturi. Hkrati se mora prizgati
svetlobni kazalnik, ki obvesc¢a, da so grelni elementi vklopljeni. Ni priporocljivo nastaviti
temperature na maksimum, saj se napajanje grelnega elementa ob koncu ogrevanja prekine,
vendar se grelni element sam Se nekaj Casa segreva, dokler se njegova temperatura ne zniza.
Ko je doseZena nastavljena temperatura, bo termostat samodejno izkljucil in vkljucil napajanje
ter tako vzdrZeval temperaturo. Svetlobni kazalnik se bo vklapljal in izklapljal.

9. Po doseganju zahtevane temperature lahko hrenovke ohranjate tople.

10. Za koncanje obratovanja obrnite termostat v polozaj "0", obrnite gumb za vklop v poloZaj
OFF in odklopite stroj iz napajanja (izvlecite vti¢ iz omrezne vticnice).

Posebne konice za zemljice

1. Vkljucite napajanje (vtaknite v omrezno vticnico).

2. Vkljucite stroj z gumbom za napajanje z premikanjem v polozaj ON, ki se nahaja na sprednji
plosci. Prizgala se bo vgrajena opozorilna luc¢ka in kazalnik ogrevanja.

3. Pocakajte do konca ogrevanja — kazalnik ogrevanja se mora ugasniti.

4. Nadenite hrenovske Zemljice na konice. Ni priporocljivo nadeti Zemljice na konice, preden se
konice segrejejo.

5. Za koncanje obratovanja obrnite gumb za vklop v poloZaj OFF in odklopite stroj iz napajanja
(izvlecite vti¢ iz omreZne vticnice).

5. VZDRZEVANJE IN NEGA
e Pred izvajanjem kakrSnega koli vzdrZzevanja je treba odklopiti napajanje in pustiti, da se
oprema ohladi na sobno temperaturo.
® Po vsaki uporabi stroja ga odistite.

e Za CisCenje povrSine in ohiSja uporabite vlazno mehko gobo ali krpo. Po cis¢enju obrisite
povrsino in ohisje do suhega.
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* Posamezne dele stroja (stekleno bucko, Zicno kosaro, lo¢ilno mrezico, perforiran plocevinast
list in posodo za vodo) je treba umiti z mehko krpo ali gobo v topli vodi z blagim detergentom.
¢ Ne Cistite opreme z abrazivnimi materiali, kovinskimi gobami in S¢etkami, prebadajocimi in
rezo€imi predmeti, agresivnimi Cistilnimi sredstvi, ki vsebujejo klor, bencinom, kislinami,alkalije
in topili.

« Ce se oprema ne bo uporabljala dlje ¢asa (vikendi, potitnice itd.), je treba odklopiti napajanje
in temeljito odistiti opremo.

6. VZDRZEVANIJE IN POPRAVILO
POZOR: VZDRZEVANJE IN POPRAVILO SE IZVAJATA OB POPOLNOMA ODKLOPLIENIM
NAPAJANJU Z POSTAVITVIJO VHODNEGA STIKALA V POLOZAJ "OFF" IN ODKLOPITVI VTICA IZ
VTICNICE.

Stroj je treba vzdrzevati v skladu z regulativnimi dokumenti drzave, kjer se ta stroj uporablja.
Seznam del, predstavljen v tem priroc¢niku, je svetovalnega znacaja.

Med vzdrzevanjem izvajajte naslednja dela:

¢ Izvedite briefing in test znanja obratovalnih pravil osebja, ki dela s strojem.

¢ Izvedite anketo osebja, ki dela s strojem, za ugotavljanje neznacilnega obratovanja stroja.

¢ Vizualno preverite stanje stroja.

* Preverite, ali so Zice odkrite.

* Preverite kontinuiteto ozemljitvene linije in ozemljitvenega vezja samega stroja (od
ozemljitvene sponke do dostopnih kovinskih delov — impedanca ne sme biti ve¢ja od 0.10hm).
e Trdno zategnite tokovodne kontaktne skupine, senzorje, releje/kontaktorje, varnostne
mikrostikala, toplotno/tokovno zaséito in druge elemente za zasilno izklop, grelne elemente,
signalne prikljucke, obloge, pritrdilne elemente, premicne enote stroja (¢e obstajajo).

Stroj mora popravljati kvalificirano tehni¢no osebje.

Spreminjanje konstrukcije stroja je prepovedano.

V primeru nenormalnega delovanja stroja, ki se razlikuje od normalnega, je treba stroj
razbremeniti z obra¢anjem vhodnega stikala v polozaj OFF ali z odklapljanjem vtica iz vti¢nice,
blokirati dostop do vode (Ce obstaja) in se obrniti na servisni oddelek.

Striktno je prepovedano upravljati stroj, za katerega je znano, da je okvarjen.

Od Prodajalca in Proizvajalca se ne sme zahtevati nadomestilo neposredne ali posredne skode,
ki bi lahko nastala zaradi nesrece ali pri upravljanju okvarjenega stroja.

7. TRANSPORT IN SKLADISCENJE. ODSTRANJEVANJE
¢ Ta stroj se lahko transportira z vsemi vrstami transporta v skladu z opozorilnimi nalepkami na
zabojniku kot tudi s pravili, ki veljajo za dolo¢en nacin transporta.
e Med natovarjanjem in transportom se stroja ne sme obracati in izpostavljati udarcem.
Premikajte transportni zabojnik po nagnjeni povrsini ob upostevanju zahtev "VRHA" z nagibom,
ki ni vedji od 15%.
* Transport stroja po Zeleznici in cesti mora potekati v pokritih vozilih.
® Po transportu mora biti stroj funkcionalen in neposkodovan.
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e Stroj je treba skladisciti v transportni embalazi v skladisc¢ih, ki zagotavljajo zascito pred
vplivom padavin in mehanskih poskodb.
¢ |zogibajte se tresenju stroja.
¢ Ne shranjujte stroja na glavo.

Po prenehanju obratovanja stroja, po preteku dolo¢ene dobe uporabe, mora upravljavska
organizacija stroj predati osebi, odgovorni za odstranjevanje.

Stroj je treba odstraniti po splosnih pravilih za predelavo sekundarnih surovin v skladu s predpisi
drzave, kjer se stroj odstanjuje.
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1. SPECIFICATII TEHNICE

Model Tensiune Putere Numarul de tije Dimensiuni, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Producatorul isi rezerva dreptul de a schimba aspectul si designul masinii pentru a-i
imbunatati performanta fara a schimba specificatiile tehnice.

2. INSTALAREASI PREGATIREA PENTRU LUCRU
Atentie! Toate lucrarile de instalare si punere in functiune trebuie sa fie efectuate de personal
calificat si autorizat corespunzator, in conformitate cu reglementarile din tara in care este
utilizata aceasta masina.

e Pentru siguranta dumneavoastra, masina trebuie sa fie impamantata.

¢ Asigurati-va ca tensiunea de retea corespunde tensiunii de functionare a masinii, verificati
instalarea dispozitivelor de protectie si asigurati-va ca acestea sunt conforme cu valorile
nominale de putere si caracteristici.

* Dispozitivele de protectie trebuie sa fie situate in imediata apropiere a masinii sau in tabloul
de distributie daca este direct accesibil. Priza trebuie sa indeplineasca cerintele de siguranta si
sa aiba o conexiune de impdamantare fiabila.

* Masina trebuie sa fie instalata pe o suprafata ignifuga.

¢ Cablajul electric trebuie sa fie conform cu puterea nominala a masinii. Neconformitatea poate
duce la incendiu.

« in timpul transport&rii masinii, atasarea pieselor, conexiunile electrice si mecanismele mobile
se pot slabi, prin urmare acestea trebuie verificate Thainte ca masina sa fie pornita pentru prima
data.

e Nu permiteti ca cablul sa fie plasat intre obiecte si mobilier care pot exercita presiune si pot
deteriora cablul de alimentare. Nu indoiti sau incurcati cablul.

¢ Nu utilizati prelungitoare casnice pentru a conecta masina.

¢ Cablajul necorespunzator sau functionarea defectuoasa a prizei poate duce la incendiu.

e Masina trebuie sa fie instalatd pe o baza orizontala stabilad si antiderapanta, la o distanta de
cel putin 100 mm de pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Masina nu trebuie instalata
Ianga rezervoare de spalare si unitati de chiuveta sau alte echipamente de gatit.

¢ Tnhainte de utilizarea produsului pentru prima dat3, indepartati toate materialele de ambalare,
brosurile, pungile de plastic etc. de pe suprafata acestuia.

* Nu permiteti personalului care nu este familiarizat cu acest manual si nu a primit un instructaj
de siguranta sa opereze masina, deoarece acest lucru poate duce la ranire sau moarte.

e Luati masuri pentru a proteja masina de ploaie si umiditate.
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3. MASURI DE SIGURANTA

e Atentie! Acest echipament poate fi operat numai dupa citirea acestui manual de operare si
dupa trecerea instructajului de siguranta.
o In timpul instaldrii, pregétirii pentru functionare, intretinerii si repardrii, pe l1ang4 respectarea
cerintelor de siguranta stabilite in acest manual, este necesar sa se respecte strict codul de
siguranta, reglementarile de sigurantd contra incendiilor si sanitare in conformitate cu
reglementdrile din tara in care este operat aceasta unitate.
¢ Tineti masina departe de accesul copiilor.
¢ Nu lasati masina pornita fara supraveghere.
e in timpul functionarii, unele elemente ale masinii devin foarte fierbinti si nu trebuie
niciodata atinse cu mainile goale. Trebuie utilizate manusi de protectie pentru a scoate
elementele individuale — sticla, cosul din sarma, grila de separare, tabla perforata si tava de
apa.
e Tepii devin foarte fierbinti in timpul functionarii. Pentru a evita arsurile, trebuie sa aveti
grija speciala cand puneti chifle de hot dog!
¢ Nu pastrati articole inflamabile in imediata apropiere a masinii.
* in timpul depozitarii masinii, temperatura ambiental3 trebuie s3 fie sub 45°C, umiditatea nu
trebuie sa depaseasca 85%.
e Cand nu este in uz sau folosita Tn conditii meteorologice adverse, deconectati masina de la
sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.
e Este strict interzis sd spalati masina cu o sursa deschisa de apa. Nerespectarea acestei reguli
poate duce la deteriorarea echipamentului si posibil la ranire fatala. Nu permiteti apei sa ajunga
pe priza si intrerupator.
e Este interzis sa spalati suprafetele masinii cand acestea sunt inca fierbinti. Asteptati pana se
racesc.
« Tnainte de spélare, reparare sau mutarea masinii, mai intdi scoateti stecherul din priza.
 Dacd observati deteriorari la cablul de alimentare, inlocuiti-| imediat. Tn caz contrar, poate
duce la electrocutare sau incendiu.
¢ Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, altfel poate provoca electrocutare.
« intretinerea sau repararea este permisa numai dupa deconectarea masinii de la sursa de
alimentare.
¢ Nu atingeti intrerupatorul sau stecherul cu mainile ude.
¢ Nu mutati masina in timpul functionarii acesteia.
e Cand deconectati alimentarea, nu trageti de cablu, apucati intotdeauna stecherul.
e Masina nu este destinatd pentru utilizarea de catre copii, persoane cu capacitati fizice,
mentale sau psihice reduse, precum si de catre persoane fara experienta si cunostinte
relevante. O exceptie este permisa in cazul inspectiei sau instructajului de catre o persoana
responsabild pentru siguranta lor.

Functionarea este interzisa:

- in cazul functionarii incorecte a masinii;

- daca este deteriorata sau scapata;

- daca cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.

4. PROCEDURA DE FUNCTIONARE
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e Echipamentul este conceput pentru a gati carnatii la abur si a-i mentine calzi si umezi
datoritaapei din rezervor.

¢ Exista o sticla de sticld pe rezervor cu cosul intern format din doua parti: una pentru carnatii
care urmeaza sa fie gatiti, alta pentru carnatii gatiti. Carnatii nu intra in contact direct cu apa.
« in modelele cu bare incilzite, acestea sunt folosite pentru a incilzi chiflele din interior.

e Temperatura elementului de incalzire a apei poate fi reglata cu regulatorul.

¢ Nivelul apei trebuie monitorizat regulat. Nu porniti niciodata masina fara apa! Pornirea
masinii fard apa va declansa protectia termica! (exista un termostat de urgentd de 125°C;
pentru a-I dezactiva, deconectati masina de la priza de alimentare si apasati butonul de pe
termostatul de urgenta, care se afla sub capacul inferior al masinii).

e Masina poate fi folosita doar cu capacul montat.

® Pentru a scoate carnatii din unitate, folositi ustensile de bucatarie adecvate, cum ar fi clestii,
furculitele etc.

Incalzirea carnacilor

1. Instalati tava pentru apa si umpleti-o cu apa rece potabila pana la % din adancimea sa (650
ml).

2. Asezati sticla de sticla pe tava si plasati cosul din sarma pe aceasta.

3. Atasati gratarul de separare la cosul din sarma.

4. Puneti carnatii gatiti in cosul din sarma.

5. Acoperiti sticla de sticla cu un capac.

6. Conectati alimentarea cu energie (introduceti in priza de alimentare).

7. Porniti masina folosind alimentarea de pe panoul frontal prin mutarea acesteia in pozitia ON.
Lampa de avertizare de pe comutator se va aprinde.

8. Rotiti butonul termostatului in pozitia corespunzitoare valorii de temperaturd necesare. in
acelasi timp, indicatorul luminos ar trebui sa se aprinda, notificand ca elementele de incalzire
sunt pornite. Nu se recomanda setarea temperaturii la maximum, deoarece alimentarea cu
tensiune a elementului de incalzire este oprita la sfarsitul incalzirii, dar elementul de incalzire
n sine continua sa incalzeasca pentru o perioada pana cand temperatura sa scade. Cand se
atinge temperatura setata, termostatul va opri si porni automat alimentarea, mentinand astfel
temperatura. Indicatorul luminos se va aprinde si stinge.

9. Dupa atingerea temperaturii necesare, carnatii pot fi mentinuti calzi.

10. Pentru a incheia operatiunea, rotiti termostatul in pozitia "0", rotiti butonul de alimentare
n pozitia OFF si deconectati masina de la alimentare (scoateti fisa din priza de alimentare).

Tepuse speciale pentru chifle

1. Conectati alimentarea cu energie (introduceti in priza de alimentare).

2. Porniti masina folosind butonul de alimentare prin mutarea acestuia in pozitia ON, care se
afla pe panoul frontal. Lampa de avertizare incorporata si indicatorul de incalzire se vor aprinde.
3. Asteptati pana la sfarsitul incalzirii — indicatorul de incalzire ar trebui sa se stinga.

4. Glisati chiflele pentru hot dog peste tepuse. Nu se recomanda sa puneti chiflele pe tepuse
Tnainte ca tepusele sa fie incalzite.

5. Pentru a incheia operatiunea, rotiti butonul de alimentare in pozitia OFF si deconectati
masina de la alimentare (scoateti fisa din priza de alimentare).
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5. INTRETINERE SI INGRUJIRE
¢ Tnainte de a efectua orice intretinere, este necesar si deconectati alimentarea si si permiteti
echipamentului sa se rdceasca la temperatura camerei.
o Curatati de fiecare data dupa folosirea masinii.
® Folositi un burete sau o carpa moale umeda pentru a curata suprafata si corpul. Dupa
curatare, stergeti suprafata si corpul uscat.
e Partile individuale ale masinii (sticla de sticld, cosul din sarmad, gratarul de separare, foaia
perforata si tava pentru apd) trebuie spalate cu o carpd sau burete moale in apa calda cu un
detergent bland.
e Nu curatati echipamentul folosind materiale abrazive, bureti si perii metalice, obiecte de
intepat si tdiat, agenti de curdtare agresivi continand clor, benzing, acizi,alcalies, si solventi.
® Daca echipamentul nu va fi folosit pentru o perioada prelungita (weekend-uri, vacante etc.),
alimentarea trebuie deconectata si echipamentul curatat temeinic.

6. INTRETINERE SI REPARARE
ATENTIE: INTRETINEREA SI REPARAREA TREBUIE EFECTUATE CU ALIMENTAREA COMPLET
DECONECTATA PRIN POZITIONAREA COMUTATORULUI DE INTRARE N POZITIA "OFF" SI
DECONECTAREA FISEI DIN PRIZA.

Masina trebuie intretinuta in conformitate cu documentele de reglementare ale tarii unde este
folosita aceasta masina. Lista lucrarilor prezentate in acest manual este de natura consultativa.
n timpul intretinerii, efectuati urmatoarele lucrari:

e Efectuati un instructaj si test de cunostinte ale regulilor de operare pentru personalul care
lucreaza cu masina.

e Efectuati o ancheta a personalului care lucreaza cu masina pentru a identifica functionarea
necaracteristica a masinii.

e Verificati vizual starea masinii.

o Verificati firele expuse.

e Verificati continuitatea liniei de impamantare si circuitul de iTmpamantare al masinii insesi (de
la clema de impdamantare la partile metalice accesibile —impedanta trebuie sa nu fie mai mare
de 0.10hm).

e Strangeti ferm grupurile de contact purtdtoare de curent, senzorii, relee/contactoarele,
microcomutatorii de blocare, protectia termica/de curent si alte elemente de oprire de
urgenta, elementele de incalzire, fitingurile de semnal, invelisurile, elementele de fixare,
unitatile mobile ale masinii (daca exista).

Masina trebuie reparata de personal tehnic calificat.

Modificarea designului masinii este interzisa.

n cazul functiondrii anormale a masinii, diferitd de cea normal3, este necesar si dezenergia
masina prin rotirea comutatorului de intrare in pozitia OFF sau deconectarea fisei din priza,
blocarea accesului la apa (daca existd) si contactarea departamentului de service.

Este strict interzis sa operati masina despre care se stie ca este defecta.

Vanzatorul si Producatorul nu vor fi obligati s3 compenseze pentru daunele directe sau
indirecte care ar putea rezulta dintr-un accident sau cand opereaza o masina defecta.
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7. TRANSPORT S| DEPOZITARE. ELIMINAREA
e Aceastd masind poate fi transportata prin orice tip de transport in conformitate cu etichetele
de avertizare de pe container, precum si cu regulile in vigoare pentru un anumit mod de
transport.
« in timpul incarcérii si transportului, masina nu trebuie rasturnata si supusa la impact. Mutati
containerul de expediere pe o suprafata inclinatd, respectand cerintele "TOP" la o inclinare de
nu mai mult de 15%.
¢ Transportul masinii pe calea ferata si drumuri trebuie efectuat in vehicule acoperite.
¢ Dupa transport, masina trebuie sa fie functionala si nedeteriorata.
e Masina trebuie depozitata in ambalajul de transport in depozite care ofera protectie
impotriva efectelor precipitatiilor si deteriorarii mecanice.
e Evitati scuturarea masinii.
¢ Nu depozitati masina cu susul in jos.

Dupa terminarea functionarii masinii, dupa expirarea duratei de viata stabilite, organizatia de
operare trebuie sa o transfere persoanei responsabile de eliminare.

Masina trebuie eliminata conform regulilor generale pentru procesarea materiilor prime
secundare in conformitate cu reglementarile tarii unde masina este eliminata.
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1. MUSZAKI SPECIFIKACIOK

Modell Fesziltség TeIJes\:tmén Rudak szama Méretek, mm
HKN-Y0O0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

A gyarto fenntartja a jogot a gép kiils6 megjelenésének és tervezésének megvaltoztatasara
a teljesitmény javitasa érdekében a miiszaki specifikaciok médositasa nélkiil.

2. TELEPITES ES MUNKARA VALO FELKESZITES
Figyelem! Minden telepitési és Uzembe helyezési munkat megfeleléen képzett és
felhatalmazott személyzetnek kell elvégeznie, az adott orszag szabalyozasanak megfeleléen,
ahol ezt a gépet hasznaljak.

¢ Az On biztonsaga érdekében a gépet foldelni kell.

e GyGz6djon meg arrdl, hogy a haldzati fesziiltség megfelel a gép lzemi fesziiltségének,
ellendrizze a védelmi eszkdzok telepitését, és gy6z6djon meg arrdl, hogy megfelelnek a
teljesitmény- és karakterisztika-értékeiknek.

e A védelmi eszkozoknek a gép kozvetlen kdzelében kell lenniiik, vagy a kapcsolétablaban, ha
az kozvetlenil hozzaférhetd. A konnektornak meg kell felelnie a biztonsagi kvetelményeknek
és megbizhato foldelési kapcsolattal kell rendelkeznie.

o A gépet tiizalld feliletre kell telepiteni.

* Az elektromos vezetéknek meg kell felelnie a gép névleges teljesitményének. A meg nem
felelés tiizet okozhat.

o A gép szdllitdsakor a részek rogzitése, elektromos csatlakozasok és mozgé mechanizmusok
meglazulhatnak, ezért ellenérizni kell 6ket, miel6tt a gépet elészor elinditjak.

e Ne engedje, hogy a kdabel olyan targyak és butorok koézé keriljon, amelyek nyomdast
gyakorolhatnak és karosithatjak a tapkabelt. Ne hajlitsa meg vagy csavarja dssze a kabelt.

¢ Ne hasznaljon haztartasi hosszabbité kabeleket a gép csatlakoztatdsahoz.

¢ A helytelen vezetékezés vagy a hibas dugo vagy konnektor tiizet okozhat.

¢ A gépet stabil, csiszasmentes vizszintes alapzatra kell telepiteni, legalabb 100 mm tavolsagra
a falaktol, rampaktdl, 1épcséktél és egyéb berendezésektdl. A gépet nem szabad mosétartalyok
és mosogatoegységek vagy mas f6z6berendezések kdzelében telepiteni.

o A termék elsé hasznalata el6tt tavolitson el minden csomagoldanyagot, flizetet, mlianyag
zacskot stb. a feluletérél.

¢ Ne engedje, hogy olyan személyzet mikodtesse a gépet, aki nem ismeri ezt a kézikdnyvet és
nem kapott biztonsagi tajékoztatast, mivel ez sérilést vagy halalt okozhat.

® Tegyen intézkedéseket a gép esd és nedvesség elleni védelmére.
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3. BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK
e Figyelem! Ezt a berendezést csak a jelen hasznalati kéziknyv elolvasasa és a biztonsagi
tdjékoztato teljesitése utan lehet lizemeltetni.
e Telepités, lzembe helyezés el6tti felkészités, karbantartas és javitas soran a jelen
kézikdbnyvben meghatdrozott biztonsagi kovetelmények betartdasa mellett szigorian be kell
tartani a biztonsagi szabalyzatot, a tlizbiztonsagi és egészségligyi elGirdasokat az adott orszag
szabalyozdsanak megfelelGen, ahol ezt az egységet (izemeltetik.
¢ Tartsa a gépet gyermekek szamdra elérhetetlen helyen.
¢ Ne hagyja a gépet felligyelet nélkil bekapcsolva.
e Miikodés kdzben a gép egyes elemei nagyon felforrésodnak, és soha nem szabad puszta
kézzel megérinteni 6ket. Védbkesztylit kell hasznalni az egyes elemek eltavolitasahoz —
tiveglombik, drotkosar, elvalasztoracs, perforalt lemez és viztalca.
e A tiiskék miikodés kézben nagyon felforrésodnak. Az égési sériilések elkeriilése érdekében
kilonos figyelmet kell forditani a hot dog zsemlék felhelyezésekor!
¢ Ne tartson gyulékony targyakat a gép kdzvetlen kdzelében.
¢ A gép taroldsa soran a kdrnyezeti h6mérsékletnek 45°C alatt kell lennie, a paratartalom nem
haladhatja meg a 85%-ot.
e Amikor nem haszndlja vagy kedvez&tlen idGjarasi koriilmények kozott hasznalja, valassza le a
gépet az aramforrasrdl a balesetek megel6zése érdekében.
e Szigoruan tilos a gépet nyilt vizforrdssal mosni. Ezen szabdly be nem tartasa
berendezéskarosodast és esetleg halalos sériilést okozhat. Ne engedje, hogy viz keriljén a
kimenetre és a kapcsolodra.
¢ Tilos a gép fellleteit mosni, amikor azok még forréak. Varja meg, amig lehdlnek.
® Mosas, javitas vagy a gép mozgatasa el6tt el6szor hizza ki a dugdt a konnektorbdl.
¢ Ha a tapkdbel sérilését észleli, azonnal cserélje ki. Ellenkez6 esetben aramiitést vagy tiizet
okozhat.
¢ Ne érintse meg a tapkabelt nedves kézzel, kiilonben aramitést okozhat.
e Karbantartas vagy javitas csak a gép aramforrasrdl vald levalasztdsa utan engedélyezett.
¢ Ne érintse meg a kapcsoldt vagy a dugét nedves kézzel.
e Ne mozgassa a gépet mikodés kdzben.
e Az dramelldtds megszakitasakor ne huzza a kdbelt, mindig a dugét fogja meg.
¢ A gép nem gyermekek, csdkkent fizikai, szellemi vagy mentalis képességli személyek, valamint
tapasztalat és megfelel§ ismeretek nélkili személyek 3ltali hasznalatra szolgdl. Kivétel
engedélyezett a biztonsagukért felel6s személy felligyelete vagy tajékoztatdsa esetén.

A miikodtetés tilos:

- a gép helytelen miikodése esetén;
- ha sérilt vagy leejtették;

- ha a tapkabel vagy a dugd sériilt.

4. MUKODESI ELJARAS
o A berendezés g6zf6zésre tervezték kolbaszok szamara és melegen és nedvesen tartja Gket
aviz miatt a tartalyban.
e Van egy Uvegedény a tartdlyon belsG kosarral, amely két részbdl all: egyik a f6zendé
kolbaszoknak, masik a megfé6tt kolbaszoknak. A kolbaszok nem érintkeznek kdzvetleniil a vizzel.
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e A flit6érudakkal elldatott modellekben azokat a zsemle belllrél torténé melegitésére
hasznaljak.
¢ A vizmelegit6 elem hémérséklete allithaté a szabalyozéval.
e A vizszintet rendszeresen ellendrizni kell. Soha ne kapcsolja be a gépet viz nélkil! A gép viz
nélkili bekapcsoldsa kivaltja a hévédelmet! (van egy 125°C vészhelyzeti termosztat; a
kikapcsolasahoz huzza ki a gépet a haldzati aljzatbdl és nyomja meg a gombot a vészhelyzeti
termosztaton, amely a gép also burkolata alatt talalhatd).
o A gépet csak felszerelt fedéllel szabad hasznalni.
e A kolbaszok eltavolitasahoz a késziilékbdl hasznaljon megfelel6 konyhai eszkdzdket, mint
fogd, villa, stb.

Kolbaszok melegentartasa

1. Szerelje fel a viztalcat és toltse fel hideg ivovizzel a mélységének %-¢éig (650 ml).

2. Helyezze az Giveglombikot a talcara és helyezze ra a drétdekorra.

3. Rogzitse az elvalaszté racsot a drétdekorra.

4. Tegye a megf6tt kolbaszokat a drétdekorba.

5. Fedje le az tiveglombikot fedGvel.

6. Kapcsolja be az aramellatast (dugja be a haldzati aljzatba).

. Kapcsolja be a gépet az eliilsé panelen |évé aramellatds kapcsoléval az ON allasba helyezve.
A kapcsoldn [évé figyelmeztetd lampa kigyullad.

8. Forditsa a termosztat gombot a kivant hGmérséklet értéknek megfelels allasba. Ugyanakkor
a fényjelzének ki kell gyulladnia, jelezve, hogy a flitGelemek be vannak kapcsolva. Nem ajanlott
a h6mérsékletet maximumra allitani, mivel a f(it6elem fesziiltségellatasa a flités végén leall, de
maga a flitéelem még egy ideig folytatja a flitést, amig a hémérséklete le nem csdkken. A
beadllitott hémérséklet elérésekor a termosztdt automatikusan ki- és bekapcsolja az
aramellatast, ezdltal fenntartva a h6mérsékletet. A fényjelz6 ki- és bekapcsol.

9. A kivant hémérséklet elérése utan a kolbaszok melegen tarthatok.

10. A mlivelet befejezéséhez forditsa a termosztatot "0" allasba, forditsa az dramkapcsolét OFF
allasba és valassza le a gépet az aramellatasrél (huzza ki a dugot a haldzati aljzatbdl).

~N

Specialis tiiskék zsemléhez

1. Kapcsolja be az aramellatast (dugja be a haldzati aljzatba).

2. Kapcsolja be a gépet az dramellatds gombbal az ON allasba helyezve, amely az eliils6 panelen
taldlhaté. A beépitett figyelmeztetd lampa és a flitésjelzé lampa kigyullad.

3. Varja meg a f(ités végét — a flitésjelz6 lampanak ki kell aludnia.

4. Hlzza a hot dog zsemléket a tiiskékre. Nem ajanlott a zsemléket a tliskékre tenni, miel6tt
azok felmelegedtek volna.

5. A mivelet befejezéséhez forditsa az aramkapcsolot OFF allasba és valassza le a gépet az
aramellatasrol (hizza ki a dugdt a haldzati aljzatbol).

5. KARBANTARTAS ES APOLAS
* Barmilyen karbantartas elvégzése el6tt szilkséges az aramellatas levalasztasa és hagyni, hogy
a berendezés lehliljon szobah&meérsékletre.
e Minden hasznalat utdn tisztitsa meg a gépet.
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¢ Hasznaljon nedves puha szivacsot vagy ruhdt a fellilet és haz tisztitdsahoz. Tisztitds utdn
torodlje szarazra a felliletet és a hazat.

* A gép egyes részeit (liveglombik, drétdekora, elvalaszto racs, perforalt lap és viztalca) puha
ruhdval vagy szivaccsal kell mosni meleg vizben enyhe tisztitdszerrel.

* Ne tisztitsa a berendezést barmilyen csiszoléanyaggal, fém szivacsokkal és kefékkel, szird és
vagd targyakkal, agressziv klértartalmd tisztitdszerekkel, benzinnel, savakkal,ligokkal és
olddszerekkel.

* Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznaljak (hétvégék, tinnepek, stb.), az dramellatast le
kell valasztani és a berendezést alaposan meg kell tisztitani.

6. KARBANTARTAS ES JAVITAS
FIGYELEM: A KARBANTARTAST ES JAVITAST TELJIESEN LEVALASZTOTT ARAMELLATASSAL KELL
VEGEZNI A BEMENETI KAPCSOLO "OFF" ALLASBA HELYEZESEVEL ES A DUGO ALIZATBOL
TORTENG KIHUZASAVAL.

A gépet az orszag szabalyozasi dokumentumai szerint kell karbantartani, ahol ezt a gépet
haszndljak. A jelen kézikdnyvben bemutatott munkdk listdja tanacsadd jellegd.

Karbantartds sordn végezze el a kovetkez6 munkakat:

e Tartson eligazitast és tudasprébat a géppel dolgozd személyzet Gzemeltetési szabalyairdl.

o VVégezzen felmérést a géppel dolgozd személyzet korében a gép nem jellemzé miikddésének
azonositasa érdekében.

e EllenGrizze a gép allapotat vizudlisan.

e EllenGrizze a szabad vezetékeket.

¢ Ellendrizze a foldel§ vezeték és a gép foldelS aramkorének folytonossagat (a foldel kapocstdl
a hozzaférhetd fém részekig — az impedancia nem lehet tébb 0,10hm-nal).

» Szorosan hulizza meg az dramvezetd érintkezd csoportokat, érzékelSket, relé/kontaktorokat,
reteszel6 mikrokapcsoldkat, h6/dram védelmet és egyéb vészledllito elemeket, flit6elemeket,
jelz6 szerelvényeket, burkolatokat, rogzitGket, a gép mozgd egységeit (ha vannak).

A gépet képzett mlszaki személyzetnek kell javitania.

A gép konstrukciéjanak megvaltoztatdsa tilos.

A gép rendellenes m(ikodése esetén, amely eltér a normalistdl, sziikséges a gép dramtalanitasa
a bemeneti kapcsold OFF allasba forditdsaval vagy a dugd aljzatbdl térténd kihuzasaval, a
vizellatas elzardsa (ha van) és kapcsolatfelvétel a szerviz részleggel.

Szigoruan tilos a hibasnak ismert gép Gizemeltetése.

Az Elado és a Gyartd nem kotelezhet6 kozvetlen vagy kozvetett karok megtéritésére, amelyek
balesetbdl vagy hibas gép Gizemeltetésébdl eredhetnek.

7. SZALLITAS ES TAROLAS. ARTALMATLANITAS
® Ez a gép barmilyen szallitasi moddal szallithatd a konténeren 1évé figyelmeztetd cimkéknek
megfelelGen, valamint az adott szallitasi modra vonatkozd hatalyos szabalyoknak megfelelGen.
* Rakodas és szallitas soran a gépet nem szabad felforditani és Gtéseknek kitenni. Mozgassa a
szallitékonténert lejtds feliileten, betartva a "FELUL" kévetelményeket legfeljebb 15%-os
délésszogben.
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o A gép vasuti és kozuti szallitasat fedett jarmivekben kell végezni.
o Szallitds utdn a gépnek miikodSképesnek és sértetlennek kell lennie.
o A gépet szdllitasi csomagolasban kell tarolni olyan raktarakban, amelyek védelmet nyujtanak
a csapadék hatdsa és mechanikai sériilés ellen.
o Kerllje a gép razasat.
¢ Ne tarolja a gépet fejjel lefelé.

A gép lzemeltetésének megszlinése utdn, a megallapitott szolgaltatdsi id6 lejarta utan, az
lizemeltetd szervezetnek at kell adnia azt az artalmatlanitasért felel&s személynek.
A gépet a madsodlagos nyersanyagok feldolgozdsanak 3altaldnos szabdlyai szerint kell
artalmatlanitani, az orszag el8irasainak megfelel6en, ahol a gépet artalmatlanitjak.
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1. TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model Napatie Vykon Pocet tyci Rozmery, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhlad a dizajn stroja na zlep$enie jeho vykonu bez
zmeny technickych specifikacii.

2. INSTALACIA A PRIPRAVA NA PRACU
Pozor! Vietky instalaéné a uvadzacie prace by mali byt vykonavané riadne kvalifikovanym a
autorizovanym persondlom v sulade s predpismi krajiny, kde sa tento stroj pouziva.

® Pre vasu bezpeénost by mal byt stroj uzemneny.

e Uistite sa, Ze sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napéatiu stroja, skontrolujte
inStalaciu ochrannych zariadeni a uistite sa, Ze zodpovedaju svojim vykonovym a
charakteristickym hodnoteniam.

» Ochranné zariadenia by sa mali nachadzat v bezprostrednej blizkosti stroja alebo v rozvadzadi,
ak je priamo pristupny. Zasuvka by mala spliiat bezpe¢nostné poziadavky a mat spolahlivé
uzemnenie.

¢ Stroj by sa mal instalovat na ohfiovzdorny povrch.

o Elektrické vedenie by malo zodpovedat menovitému vykonu stroja. Nezhodnost mbze mat za
nasledok poZiar.

e Pri preprave stroja sa mdOzu uvolnit pripojenia Casti, elektrické spojenia a pohyblivé
mechanizmy, preto by sa mali skontrolovat pred prvym spustenim stroja.

* Nedovolte, aby bol kabel umiestneny medzi predmetmi a ndbytkom, ktoré mézu vyvijat tlak
a poskodit napajaci kabel. Neohybajte ani nezamotavajte kabel.

¢ Na pripojenie stroja nepouzivajte domace predlZovacie kable.

¢ Nespravne zapojenie alebo nefunkéna zastrcka alebo zasuvka méze mat za nasledok pofziar.
e Stroj by sa mal inStalovat na stabilny neSmyklavy horizontédlny zaklad, vo vzdialenosti
najmenej 100 mm od stien, rdmp, schodov a iného vybavenia. Stroj by sa nemal inStalovat v
blizkosti umyvacich nadrzi a drezovych jednotiek alebo iného kuchynského vybavenia.

® Pred prvym pouzitim vyrobku odstrarte z jeho povrchu vsetky obalové materidly, brozirky,
plastové vrecka atd.

¢ Nedovolte persondlu, ktory nie je oboznameny s tymto manudlom a nepresiel
bezpeénostnym briefingom, obsluhovat stroj, pretoze to mbéze mat za nasledok zranenie alebo
smrt.

» V\ykonajte opatrenia na ochranu stroja pred dazdom a vlhkostou.

3. BEZPECNOSTNE OPATRENIA
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¢ Pozor! Toto zariadenie méze byt obsluhované len po preéitani tohto navodu na obsluhu a
absolvovani bezpecnostného briefingu.
e Pocas inStalacie, pripravy na prevadzku, uadrzby a oprav je okrem dodrziavania
bezpec¢nostnych poZiadaviek stanovenych v tomto manuali potrebné prisne dodrziavat
bezpecnostny kddex, protipoZiarne a hygienické predpisy v sulade s predpismi krajiny, kde sa
toto zariadenie prevadzkuje.
¢ Uchovavajte stroj mimo dosahu deti.
¢ Nenechdvajte stroj zapnuty bez dozoru.
e Pocas prevadzky sa niektoré prvky stroja velmi zohrievaju a nikdy sa ich nedotykajte holymi
rukami. Na vyberanie jednotlivych prvkov — sklenena banicka, droteny kosik, separacna
mriezka, perforovany plech a vodna nadoba — by sa mali pouzivat ochranné rukavice.
e Hroty sa pocas prevadzky velmi zohrievaju. Aby ste sa vyhli popaleniu, venujte osobitnu
pozornost pri nasadzovani rozkov na parky!
* \/ bezprostrednej blizkosti stroja neuchovavajte horfavé predmety.
¢ Pocas skladovania stroja by mala byt teplota okolia pod 45°C, vlhkost by nemala presiahnut
85%.
¢ Ked'sa nepouZziva alebo pouziva v nepriaznivych poveternostnych podmienkach, odpojte stroj
od zdroja napdjania, aby ste predisli nehodam.
e Je prisne zakdzané umyvat stroj otvorenym zdrojom vody. NedodrZanie tohto pravidla méze
mat za nasledok poskodenie zariadenia a pripadne smrtelné zranenie. Nedovolte, aby sa voda
dostala na zasuvku a spinac.
¢ Je zakazané umyvat povrchy stroja, ked jsou este horuce. Pockajte, kym sa ochladnd.
e Pred umyvanim, opravou alebo presivanim stroja najprv vytiahnite zastrc¢ku zo zasuvky.
¢ Ak si vS§imnete poSkodenie napdjacieho kabla, okamZite ho vymerite. Inak to moze mat za
nasledok uraz elektrickym pridom alebo poZiar.
* Nedotykajte sa napdjacieho kabla mokrymi rukami, inak méze dojst k Urazu elektrickym
pradom.
e Udrzba alebo oprava je povolend len po odpojeni stroja od zdroja napéjania.
¢ Nedotykajte sa spinaca ani zastrécky mokrymi rukami.
¢ Nepresuvajte stroj pocas jeho prevadzky.
* Pri odpajani napdjania netahajte za kdbel, vidy uchopte zastrcku.
e Stroj nie je urfeny na pouZitie detmi, osobami so znizenymi fyzickymi, mentalnymi alebo
dusevnymi schopnostami, ako aj osobami bez skusenosti a prislusnych znalosti. Vynimka je
povolenad v pripade kontroly alebo briefingu osobou zodpovednou za ich bezpeénost.

Prevadzka je zakazana:

- v pripade nespravnej prevadzky stroja;

- ak je poskodeny alebo spadol;

- ak je napajaci kdbel alebo zastrcka poskodena.

4. POSTUP OBSLUHY

e Zariadenie je navrhnuté na varenie klobds v pare a udrZiavanie ich teplych a vlhkych
vdakavode v nadrii.
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e Na nddrzi sa nachadza sklenena flasa s vnutornym kosikom pozostavajicim z dvoch casti:
jedna pre klobdsy uréené na varenie, druhd pre uvarené klobdsy. Klobasy sa nedotykaju vody
priamo.

¢ V modeloch s vyhrievacimi ty¢ami sa pouzivaju na ohrev Zemielok zvnutra.

¢ Teplotu vyhrievacieho prvku vody mozZno nastavit pomocou regulétora.

¢ Hladina vody by sa mala pravidelne kontrolovat. Nikdy nezapinajte stroj bez vody! Zapnutie
stroja bez vody spusti tepelnd ochranu! (je tam nudzovy termostat na 125°C; na jeho
deaktivaciu odpojte stroj zo sietovej zasuvky a stlacte tladidlo na nidzovom termostrate, ktory
sa nachddza pod spodnym krytom stroja).

e Stroj sa smie pouzivat len s nainstalovanym krytom.

e Na vyberanie klobas zo zariadenia pouZivajte vhodné kuchynské nacinie, ako su klieste,
vidlicky atd".

Ohrievanie klobas

1. Nainstalujte vodny panel a napliite ho studenou pitnou vodou na % jeho hibky (650 ml).

2. Umiestnite sklenenu banku na tacku a poloZte na rfiu droteny kosik.

3. Pripevnite oddelovaciu mriezku k drotenému koSiku.

4. Vlozte uvarené klobdsy do dréteného kosika.

5. Prikryte sklenenu banku vekom.

6. Zapnite napdjanie (zapojte do sietovej zasuvky).

7. Zapnite stroj pomocou napajania na prednom paneli presunutim do polohy ON. Rozsvieti sa
vystrazné svetlo na spinaci.

8. Otocte gombik termostatu do polohy zodpovedajlcej pozadovanej hodnote teploty. Sucasne
by sa mal rozsvietit svetelny indikator, signalizujici, Ze vyhrievacie prvky st zapnuté.
Neodporica sa nastavit teplotu na maximum, pretoZe napajanie vyhrievacieho prvku sa na
konci ohrievania zastavi, ale samotny vyhrievaci prvok pokracuje v ohrievani uréity ¢as, kym
jeho teplota neklesne. Po dosiahnuti nastavenej teploty termostat automaticky vypne a zapne
napajanie, ¢im udrZiava teplotu. Svetelny indikator sa bude zapinat a vypinat.

9. Po dosiahnuti poZadovanej teploty mozno klobasy udrziavat teplé.

10. Pre ukoncenie prevadzky otocte termostat do polohy "0", otocte tlacidlo napdjania do
polohy OFF a odpojte stroj od napajania (vytiahnite zastréku zo sietovej zasuvky).

Speciélne hroty pre zemle

1. Zapnite napéjanie (zapojte do sietove]j zasuvky).

2. Zapnite stroj pomocou tlacdidla napajania presunutim do polohy ON, ktoré sa nachadza na
prednom paneli. Rozsvieti sa vstavana vystrazna kontrolka a kontrolka ohrievania.

3. Pockajte do ukonéenia ohrievania — kontrolka ohrievania by mala zhasnut.

4. Nasunite Zemle na hroty. Neodporuca sa vkladat Zemle na hroty pred ich zohriatim.

5. Pre ukoncenie prevadzky otocte tlacidlo napajania do polohy OFF a odpojte stroj od
napdjania (vytiahnite zastréku zo sietovej zasuvky).

5. UDRZBA A STAROSTLIVOST
e Pred vykonavanim akejkolvek udriby je potrebné odpojit napajanie a nechat zariadenie
vychladnut na izbovu teplotu.
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¢ Vycistite po kazdom poutiti stroja.
¢ Na Cistenie povrchu a tela pouzivajte vihkd makku hubku alebo handru. Po Cisteni povrch a
telo osuste.
¢ Jednotlivé Casti stroja (sklenend banka, droteny kosik, oddelovacia mriezka, perforovany
plech a vodny podnos) by sa mali umyvat makkou handrou alebo hubkou v teplej vode s
jemnym Ccistiacim prostriedkom.
e Necistite zariadenie pomocou abrazivnych materidlov, kovovych hubiek a kefiek,
prepichovacich a rezacich predmetov, agresivnych chlérovych ¢istiacich prostriedkov, benzinu,
kyselin,zasad a rozpustadiel.
e Ak sa zariadenie nebude pouzivat dlhsi ¢as (vikendy, prazdniny atd.), napédjanie musi byt
odpojené a zariadenie dokladne vycistené.

6. UDRZBA A OPRAVY
POZOR: UDRZBA A OPRAVY BY SA MALI VYKONAVAT S UPLNE ODPOJENYM NAPAJANIM
UMIESTNENIM VSTUPNEHO SPINACA DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZO ZASUVKY.

Stroj musi byt udrZiavany v sulade s regulaénymi dokumentmi krajiny, kde sa tento stroj
pouZiva. Zoznam prac uvedeny v tomto ndvode ma poradny charakter.

Pocas udrzby vykonajte nasledujuce prace:

¢ Vlykonajte inStruktaz a test znalosti prevadzkovych pravidiel persondlu pracujuceho so
strojom.

¢ Vlykonajte prieskum personalu pracujliceho so strojom na identifikaciu necharakteristickej
prevadzky stroja.

e Skontrolujte stav stroja vizualne.

¢ Skontrolujte odkryté vodice.

e Skontrolujte kontinuitu uzemnovacej linky a uzemnovacieho obvodu samotného stroja (od
uzemnovace] svorky k dostupnym kovovym ¢astiam —impedancia nesmie byt viac ako 0,10hm).
e Pevne dotiahnite prddové kontaktné skupiny, senzory, relé/kontaktory, blokovacie
mikrospinace, tepelnt/pridovi ochranu a iné prvky nidzového vypnutia, vyhrievacie prvky,
signalne armatury, obklady, upevriovacie prvky, pohyblivé jednotky stroja (ak su).

Stroj musi opravovat kvalifikovany technicky personal.

Zmena konstrukcie stroja je zakdzana.

V pripade abnormalnej prevadzky stroja, odlisnej od normalnej, je potrebné stroj odpoijit od
napajania otocenim vstupného spinaca do polohy OFF alebo odpojenim zastrcky zo zasuvky,
zablokovat pristup vody (ak je) a kontaktovat servisné oddelenie.

Prisne sa zakazuje prevadzkovat stroj, o ktorom je zname, Ze je chybny.

Od predajcu a vyrobcu sa nesmie pozadovat ndhrada priamej alebo nepriamej $kody, ktora by
mohla vzniknut pri nehode alebo pri prevadzke chybného stroja.

7. PREPRAVA A SKLADOVANIE. LIKVIDACIA
¢ Tento stroj mozno prepravovat akymkolvek typom dopravy v sdlade s vystraznymi Stitkami
na kontajneri, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny spésob prepravy.
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e Pocdas nakladania a prepravy sa stroj nesmie prevracat a vystavovat narazom. Presurite
prepravny kontajner na naklonenej ploche, dodrziavajuc poziadavky "VRCH" pri sklone nie viac
ako 15%.

* Preprava stroja po Zeleznici a ceste musi byt vykonavana v krytych vozidlach.

® Po preprave musi byt stroj funkény a neposkodeny.

o Stroj musi byt skladovany v prepravnom obale v skladoch, ktoré poskytujui ochranu pred
Ucinkami zrazok a mechanickym poskodenim.

¢ Vyhnite sa otrasom stroja.

¢ Neskladujte stroj hore nohami.

Po ukonceni prevadzky stroja, po uplynuti stanovenej Zivotnosti, prevadzkova organizacia ho
musi odovzdat osobe zodpovednej za likvidaciu.
Stroj musi byt likvidovany podla vieobecnych pravidiel pre spracovanie druhotnych surovin v
sulade s predpismi krajiny, kde sa stroj likviduje.

82



CS
1. TECHNICKE SPECIFIKACE

Model Napéti Vykon Pocet tyci Rozméry, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Vyrobce si vyhrazuje pravo ménit vzhled a design stroje za ucelem zlepseni jeho vykonu bez
zmény technickych specifikaci.

2. INSTALACE A PRIPRAVA NA PRACI
Pozor! Vsechny instalacni a uvedeni do provozu by mél provadét radné kvalifikovany a
autorizovany personal v souladu s predpisy zemé, kde je tento stroj pouzivan.

® Pro vasi bezpecnost by mél byt stroj uzemnén.

o Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovidd provoznimu napéti stroje, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a ujistéte se, Ze odpovidaji jejich vykonové a charakteristické hodnoté.

e Ochranna zafizeni by méla byt umisténa v bezprostfedni blizkosti stroje nebo v rozvodné
skfini, pokud je pfimo pfistupna. Zasuvka by méla splfiovat bezpecnostni poZadavky a mit
spolehlivé uzemnéni.

¢ Stroj by mél byt instalovan na ohnivzdorny povrch.

o Elektrické vedeni by mélo odpovidat jmenovitému vykonu stroje. Nesoulad muiZe zpUsobit
pozar.

e Pfi prepravé stroje se mulZe uvolnit upevnéni Casti, elektrickd spojeni a pohyblivé
mechanismy, proto by mély byt zkontrolovany pfed prvnim spusténim stroje.

¢ Nedovolte, aby byl kabel umistén mezi objekty a nabytkem, které mohou plsobit tlak a
poskodit napajeci kabel. Neohybejte ani nezamotavejte kabel.

* Nepouzivejte domdaci prodluzZovaci kabely k pripojeni stroje.

* Nespravné zapojeni nebo nefunkéni zastrcka ¢i zasuvka muZe zpUsobit pozar.

e Stroj by mél byt instalovan na stabilni protiskluzovy vodorovny zaklad, ve vzdalenosti nejméné
100 mm od stén, ramp, schodl a jiného vybaveni. Stroj by nemél byt instalovan v blizkosti
mycich nadrZi a dfezovych jednotek nebo jiného kuchyriského vybaveni.

¢ Pfed prvnim pouzitim produktu odstrarite z jeho povrchu vSechny obalové materialy, brozury,
plastové sacky atd.

¢ Nedovolte persondlu, ktery neni obeznamen s timto manualem a neprosel skolenim o
bezpecnosti, obsluhovat stroj, protoze to muze zpUsobit zranéni nebo smrt.

¢ Ucinte opatreni k ochrané stroje pred destém a vihkosti.

3. BEZPECNOSTNi OPATRENI
® Pozor! Toto zafizeni mize byt obsluhovano pouze po precteni tohoto provozniho manualu
a absolvovani skoleni o bezpecnosti.
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e Béhem instalace, pfipravy k provozu, udrzby a oprav, kromé dodrzovani bezpecnostnich
pozadavkd stanovenych v tomto manualu, je nutné prisné dodrZovat bezpecnostni predpisy,
pozarni bezpecnost a hygienické predpisy v souladu s predpisy zemé, kde je tato jednotka
provozovana.

e UdrZujte stroj mimo dosah déti.

¢ Nenechavejte stroj zapnuty bez dozoru.

e Béhem provozu se nékteré prvky stroje velmi zahfivaji a nikdy by se jich nemélo dotykat
holyma rukama. K vyjimani jednotlivych prvkti by mély byt pouzity ochranné rukavice —
sklenéna banka, dratény kosik, separacni mtizka, perforovany plech a vodni zasobnik.

e Hroty se béhem provozu velmi zahfivaji. Abyste se vyhnuli popaleni, budte obzvlasté
opatrni pfi nasazovani housky na parek v rohliku!

¢ Neuchovavejte horlavé predméty v bezprostredni blizkosti stroje.

e Béhem skladovani stroje by méla byt okolni teplota pod 45°C, vlhkost by neméla prekrocit
85%.

¢ KdyZ neni pouZivan nebo se pouZiva za nepfiznivych povétrnostnich podminek, odpojte stroj
od zdroje napajeni, abyste predesli nehodam.

¢ Je pfisné zakdzano myt stroj otevienym zdrojem vody. NedodrZeni tohoto pravidla muize
zpUsobit poskozeni vybaveni a pfipadné smrtelné zranéni. Nedovolte, aby se voda dostala na
vystup a spinac.

e Je zakazano myt povrchy stroje, kdyZ jsou jesté horké. Pockejte, az vychladnou.

* Pfed mytim, opravou nebo pfemisténim stroje nejprve vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

e Pokud zpozorujete poskozeni napajeciho kabelu, okamzité jej vyménte. Jinak to muze
zpUsobit Uraz elektrickym proudem nebo poZzar.

* Nedotykejte se napdjeciho kabelu mokrymi rukami, jinak to mliZze zplsobit Uraz elektrickym
proudem.

« Udriba nebo oprava je povolena pouze po odpojeni stroje od zdroje napajeni.

* Nedotykejte se spinace nebo zastrcky mokrymi rukami.

¢ Nepfemistujte stroj béhem jeho provozu.

¢ Pfi odpojovani napajeni netahejte za kabel, vidy uchopte zastrcku.

e Stroj neni uréen k pouZiti détmi, osobami se snizenymi fyzickymi, duSevnimi nebo mentalnimi
schopnostmi, ani osobami bez zkuSenosti a prisluSnych znalosti. Vyjimka je povolena v pfipadé
kontroly nebo skoleni osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Provoz je zakazan:

- v pripadé nespravné funkce stroje;

- pokud je poskozen nebo spadl;

- pokud je poskozen napdjeci kabel nebo zastrcka.

4. POSTUP OBSLUHY
e Zatizeni je navrzeno tak, aby vafrilo parky v pare a udrzovalo je teplé a vlhké dikyvodé v nadrzi.
¢ Na nadrzi je sklenéna lahev s vnitfnim kosSikem skladajicim se ze dvou ¢asti: jedna pro parky k
uvareni, druha pro uvarené parky. Parky nejsou v pfimém kontaktu s vodou.
¢ U modell s vyhfivanymi ty¢emi se pouZzivaji k ohfevu housky zevnitf.
* Teplotu topného télesa pro ohtev vody lze nastavit pomoci reguldtoru.
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¢ Hladina vody by méla byt pravidelné kontrolovana. Nikdy nezapinejte stroj bez vody! Zapnuti
stroje bez vody spusti tepelnou ochranu! (je zde nouzovy termostat na 125°C; k jeho deaktivaci
odpojte stroj ze sitové zasuvky a stisknéte tla¢itko na nouzovém termostatu, které se nachazi
pod spodnim krytem stroje).

e Stroj smi byt pouzivan pouze s nasazenym krytem.
o K vyjmuti parkd ze zafizeni pouzivejte vhodné kuchynské nacini, jako jsou klesté, vidlicky atd.

Oh¥ivani parka

1. Nainstalujte vodni nadobu a naplrite ji studenou pitnou vodou do % jeji hloubky (650 ml).

2. Umistéte sklenénou bariku na tdc a poloZte na ni dratény kosik.

3. Pfipevnéte oddélovaci mrizku k draténému kosiku.

4. Vlozte uvarené parky do draténého kosiku.

5. Zakryjte sklenénou barku vikem.

6. Zapojte napajeni (zapojte do sitové zasuvky).

7. Zapnéte stroj pomoci tlacitka napajeni na pfednim panelu posunutim do polohy ON. Rozsviti
se vystrazna kontrolka na spinaci.

8. Otocte knoflik termostatu do polohy odpovidajici poZzadované teploté. Soucasné by se méla
rozsvitit svételnd kontrolka, ktera signalizuje, Ze jsou topna télesa zapnutd. Nedoporucuje se
nastavovat teplotu na maximum, protoZe na konci ohfevu se zastavi pfivod napéti k topnému
télesu, ale topné téleso samo pokracuje v ohifevu jesté néjakou dobu, dokud jeho teplota
neklesne. KdyZ je dosaZeno nastavené teploty, termostat automaticky vypne a zapne privod
proudu, ¢imz udrzZuje teplotu. Svételna kontrolka se bude zapinat a vypinat.

9. Po dosaZeni pozadované teploty |ze parky udrzovat teplé.

10. Pro ukonceni provozu otocte termostat do polohy "0", otocte tladitko napdjeni do polohy
OFF a odpojte stroj od napéjeni (vytahnéte zastréku ze sitové zasuvky).

Specialni hroty pro housky

1. Zapojte napajeni (zapojte do sitové zasuvky).

2. Zapnéte stroj pomoci tlacitka napajeni posunutim do polohy ON, které se nachazi na prednim
panelu. Rozsviti se vestavénd vystrazna kontrolka a kontrolka ohfevu.

3. Pockejte do konce ohfevu — kontrolka ohfevu by méla zhasnout.

4. Nasunte housky na hroty. Nedoporucuje se nasazovat housky na hroty dfive, nez jsou hroty
ohraté.

5. Pro ukonceni provozu otocte tlacitko napdjeni do polohy OFF a odpojte stroj od napajeni
(vytahnéte zastrcku ze sitové zasuvky).

5. UDRZBA A PECE
¢ Pfed provadénim jakékoli Udrzby je nutné odpojit napajeni a nechat zafizeni vychladnout na
pokojovou teplotu.
o VVyCistéte po kazdém pouZiti stroje.
e K Cisténi povrchu a téla pouzivejte vlhkou mékkou houbicku nebo hadrik. Po cCisténi otrete
povrch a télo dosucha.

85



CS

¢ Jednotlivé Casti stroje (sklenéna barika, dratény kosik, oddélovaci mfizka, perforovany plech
a vodni tac) by mély byt umyty mékkym hadfikem nebo houbickou v teplé vodé s jemnym
Cisticim prostfedkem.

¢ Necistéte zafizeni pomoci abrazivnich materidll, kovovych houbicek a kartacd, ostrych a
feznych predmét(, agresivnich Cisticich prostfedk( obsahujicich chlor, benzinu, kyselin,zasady
a rozpoustédel.

e Pokud nebude zafizeni delsi dobu pouzivano (vikendy, dovolené atd.), musi byt odpojeno
napdjeni a zafizeni ddkladné vycisténo.

6. UDRZBA A OPRAVY
POZOR: UDRZBA A OPRAVY BY MELY BYT PROVADENY PRI UPLNE ODPOJENEM NAPAJENI
UMISTENIM VSTUPNIHO SPINACE DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZE ZASUVKY.

Stroj musi byt udrzovan v souladu s regula¢nimi dokumenty zemé, kde je tento stroj pouzivan.
Seznam praci uvedeny v této prirucce ma poradni charakter.

Béhem udrzby provedte nasledujici prace:

¢ Provedte briefing a test znalosti provoznich pravidel u personalu pracujiciho se strojem.

¢ Provedte prizkum u personalu pracujiciho se strojem pro identifikaci necharakteristického
provozu stroje.

¢ Zkontrolujte stav stroje vizualné.

¢ Zkontrolujte odhalené vodice.

¢ Zkontrolujte kontinuitu uzemnéni a uzemnovaciho obvodu samotného stroje (od uzemnovaci
svorky k dostupnym kovovym ¢astem —impedance nesmi byt vyssi nez 0,210hm).

e Pevné utdhnéte proudovodné kontaktni skupiny, senzory, relé/kontaktory, blokujici
mikrospinace, tepelnou/proudovou ochranu a dalsi prvky nouzového vypnuti, topna télesa,
signalni armatury, obklady, spojovaci prvky, pohyblivé jednotky stroje (jsou-li néjaké).

Stroj musi byt opravovan kvalifikovanym technickym personalem.

Zména konstrukce stroje je zakazana.

V pfipadé abnormalniho provozu stroje, odliSného od normalniho, je nutné stroj odpojit od
napéti otocenim vstupniho spinace do polohy OFF nebo odpojenim zastrcky ze zasuvky,
zablokovat pfistup vody (je-li néjaky) a kontaktovat servisni oddéleni.

Je pfisné zakazano provozovat stroj, o kterém je znamo, Ze je vadny.

Od Prodavajiciho a Vyrobce nelze pozadovat kompenzaci pfimych nebo nepfimych skod, které
by mohly vzniknout pti nehodé nebo pfi provozu vadného stroje.

7. DOPRAVA A SKLADOVANI. LIKVIDACE
¢ Tento stroj mUze byt prepravovan jakymkoli typem dopravy v souladu s vystraznymi Stitky na
kontejneru, stejné jako s pravidly platnymi pro konkrétni zplsob prepravy.
e Béhem nakladani a prepravy nesmi byt stroj prevracen a vystaven narazlm. Pfesouvejte
prepravni kontejner po naklonéném povrchu se zachovanim pozadavk( "NAHORE" pfi sklonu
ne vice nez 15%.
® Pfeprava stroje po Zeleznici a silnici musi byt provadéna v krytych vozidlech.
® Po prepravé musi byt stroj funkéni a neposkozeny.
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e Stroj musi byt skladovan v prepravnim obalu ve skladech, které poskytuji ochranu proti vliviim
srazek a mechanického poskozeni.
¢ VVyhnéte se otfasani stroje.
¢ Neskladujte stroj vzhGru nohama.

Po ukonceni provozu stroje, po uplynuti stanovené Zivotnosti, musi provozni organizace predat
jej osobé odpovédné za likvidaci.

Stroj musi byt likvidovan podle obecnych pravidel pro zpracovani druhotnych surovin v souladu
s predpisy zemé, kde je stroj likvidovan.
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1. SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Modele Tension Puissance Nombre de tiges Dimensions, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de la machine pour
améliorer ses performances sans changer les spécifications techniques.

2. INSTALLATION ET PREPARATION POUR LE TRAVAIL
Attention ! Tous les travaux d'installation et de mise en service doivent étre effectués par du
personnel diiment qualifié et autorisé conformément aux réglementations du pays ou cette
machine est utilisée.

e Pour votre sécurité, la machine doit étre mise a la terre.

e Assurez-vous que la tension secteur correspond a la tension de fonctionnement de la
machine, vérifiez l'installation des dispositifs de protection, et assurez-vous qu'ils sont
conformes a leurs caractéristiques de puissance et de performances.

e Les dispositifs de protection doivent étre situés dans le voisinage immédiat de la machine ou
dans le tableau électrique s'il est directement accessible. La prise doit répondre aux exigences
de sécurité et avoir une connexion de terre fiable.

¢ La machine doit étre installée sur une surface ignifuge.

e Le cablage électrique doit étre conforme a la puissance nominale de la machine. La non-
conformité peut entrainer un incendie.

e Lors du transport de la machine, la fixation des pieces, les connexions électriques et les
mécanismes mobiles peuvent se desserrer, ils doivent donc étre vérifiés avant le premier
démarrage de la machine.

* Ne permettez pas que le cable soit placé entre des objets et des meubles qui peuvent exercer
une pression et endommager le cable d'alimentation. Ne pliez pas ou n'emmeélez pas le cable.
¢ N'utilisez pas de rallonges domestiques pour connecter la machine.

¢ Un cablage incorrect ou une prise ou une fiche défectueuse peut entrainer un incendie.

¢ La machine doit étre installée sur une base horizontale stable antidérapante, a une distance
d'au moins 100 mm des murs, rampes, marches et autres équipements. La machine ne doit pas
étre installée prés de bacs de lavage et d'éviers ou d'autres équipements de cuisson.

e Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois, retirez tous les matériaux d'emballage, livrets,
sacs plastiques, etc. de sa surface.

* Ne permettez pas au personnel qui n'est pas familier avec ce manuel et qui n'a pas regu de
briefing de sécurité d'utiliser la machine, car cela peut entrainer des blessures ou la mort.

* Prenez des mesures pour protéger la machine de la pluie et de I'humidité.
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3. PRECAUTIONS DE SECURITE

e Attention ! Cet équipement ne peut étre utilisé qu'aprées avoir lu ce manuel d'utilisation et
passé le briefing de sécurité.
¢ Pendant l'installation, la préparation au fonctionnement, la maintenance et la réparation, en
plus du respect des exigences de sécurité énoncées dans ce manuel, il est nécessaire de se
conformer strictement au code de sécurité, aux réglementations de sécurité incendie et
sanitaires conformément aux réglementations du pays ou cette unité est exploitée.
e Gardez la machine hors de portée des enfants.
¢ Ne laissez pas la machine allumée sans surveillance.
¢ Pendant le fonctionnement, certains éléments de la machine deviennent trés chauds et ne
doivent jamais étre touchés a mains nues. Des gants de protection doivent étre utilisés pour
retirer les éléments individuels — flacon en verre, panier métallique, grille de séparation,
plaque perforée et plateau d'eau.
e Les pointes deviennent trés chaudes pendant le fonctionnement. Pour éviter de se briiler,
une attention particuliére doit étre prise lors de la mise en place des pains a hot-dog !
¢ Ne gardez pas d'objets inflammables dans le voisinage immédiat de la machine.
e Pendant le stockage de la machine, la température ambiante doit étre inférieure a 45°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 85%.
e Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou utilisée dans des conditions météorologiques défavorables,
débranchez la machine de la source d'alimentation pour éviter les accidents.
o || est strictement interdit de laver la machine avec une source d'eau ouverte. Le non-respect
de cette regle peut entrainer des dommages a I'équipement et possiblement des blessures
mortelles. Ne laissez pas I'eau pénétrer sur la prise et 'interrupteur.
¢ || est interdit de laver les surfaces de la machine lorsqu'elles sont encore chaudes. Attendez
qu'elles refroidissent.
¢ Avant de laver, réparer ou déplacer la machine, retirez d'abord la fiche de la prise.
¢ Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, remplacez-le immédiatement.
Sinon, cela peut entrainer un choc électrique ou un incendie.
* Ne touchez pas le cable d'alimentation avec les mains mouillées, sinon cela peut causer un
choc électrique.
¢ La maintenance ou la réparation n'est autorisée qu'apres avoir débranché la machine de la
source d'alimentation.
¢ Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.
* Ne déplacez pas la machine pendant son fonctionnement.
¢ Lors de la déconnexion de I'alimentation électrique, ne tirez pas sur le cable, saisissez toujours
la fiche.
¢ La machine n'est pas destinée a étre utilisée par des enfants, des personnes aux capacités
physiques, mentales ou intellectuelles réduites, ainsi que par des personnes sans expérience et
connaissances pertinentes. Une exception est autorisée dans le cas d'une inspection ou d'un
briefing par une personne responsable de leur sécurité.

Le fonctionnement est interdit :

- en cas de fonctionnement incorrect de la machine ;

- siendommagée ou tombée ;

- si le cable d'alimentation ou la fiche est endommagé.
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4. PROCEDURE DE FONCTIONNEMENT
e L'équipement est congu pour cuire a la vapeur les saucisses et les maintenir chaudes et
humides grace al'eau dans le réservoir.
¢ |l y a une bouteille en verre sur le réservoir avec le panier interne composé de deux parties :
une pour les saucisses a cuire, une autre pour les saucisses cuites. Les saucisses n'entrent pas
en contact direct avec Il'eau.
e Dans les modeles avec tiges chauffantes, elles sont utilisées pour réchauffer les pains de
l'intérieur.
¢ La température de I'élément chauffant de I'eau peut étre ajustée avec le régulateur.
¢ Le niveau d'eau doit étre surveillé régulierement. Ne jamais allumer la machine sans eau !
Allumer la machine sans eau déclenchera la protection thermique ! (il y a un thermostat
d'urgence a 125°C ; pour le désactiver, débranchez la machine de la prise secteur et appuyez
sur le bouton du thermostat d'urgence, qui se trouve sous le couvercle inférieur de la machine).
¢ La machine ne peut étre utilisée qu'avec le couvercle installé.
e Pour retirer les saucisses de I'appareil, utilisez des ustensiles de cuisine appropriés, tels que
des pinces, des fourchettes, etc.

Réchauffage des saucisses

1. Installez le bac a eau et remplissez-le d'eau potable froide aux % de sa profondeur (650 ml).
2. Placez la bouteille en verre sur le plateau et placez le panier métallique dessus.

3. Fixez la grille de séparation au panier métallique.

4. Mettez les saucisses cuites dans le panier métallique.

5. Couvrez la bouteille en verre avec un couvercle.

6. Allumez I'alimentation électrique (branchez dans la prise secteur).

7. Allumez la machine en utilisant I'alimentation électrique sur le panneau avant en la déplagant
en position ON. Le voyant d'avertissement sur l'interrupteur s'allumera.

8. Tournez le bouton du thermostat a la position correspondant a la valeur de température
requise. En méme temps, l'indicateur lumineux devrait s'allumer, notifiant que les éléments
chauffants sont allumés. Il n'est pas recommandé de régler la température au maximum, car
I'alimentation électrique de I'élément chauffant est arrétée a la fin du chauffage, mais |'élément
chauffant lui-méme continue de chauffer pendant quelque temps jusqu'a ce que sa
température baisse. Lorsque la température réglée est atteinte, le thermostat s'éteindra et
s'allumera automatiquement, maintenant ainsi la température. L'indicateur lumineux
s'allumera et s'éteindra.

9. Apreés avoir atteint la température requise, les saucisses peuvent étre maintenues au chaud.
10. Pour terminer I'opération, tournez le thermostat a la position "0", tournez le bouton
d'alimentation a la position OFF et déconnectez la machine de I'alimentation électrique (retirez
la fiche de la prise secteur).

Piques spéciaux pour pains

1. Allumez I'alimentation électrique (branchez dans la prise secteur).

2. Allumez la machine en utilisant le bouton d'alimentation électrique en le déplagant en
position ON, qui se trouve sur le panneau avant. Le voyant d'avertissement intégré et le voyant
indicateur de chauffage s'allumeront.
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3. Attendez la fin du chauffage — le voyant indicateur de chauffage devrait s'éteindre.
4. Glissez les pains a hot-dog sur les piques. Il n'est pas recommandé de mettre les pains sur les
piques avant que les piques soient chauffés.
5. Pour terminer 'opération, tournez le bouton d'alimentation a la position OFF et déconnectez
la machine de l'alimentation électrique (retirez la fiche de la prise secteur).

5. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
e Avant d'effectuer toute maintenance, il est nécessaire de déconnecter l'alimentation
électrique et de laisser I'équipement refroidir a température ambiante.
¢ Nettoyez a chaque fois apres avoir utilisé la machine.
o Utilisez une éponge ou un chiffon doux et humide pour nettoyer la surface et le corps. Apres
le nettoyage, essuyez la surface et le corps a sec.
e Les pieces individuelles de la machine (bouteille en verre, panier métallique, grille de
séparation, plague perforée et bac a eau) doivent étre lavées avec un chiffon doux ou une
éponge dans de I'eau tiede avec un détergent doux.
¢ Ne nettoyez pas I'équipement en utilisant des matériaux abrasifs, des éponges et brosses
métalliques, des objets perforants et coupants, des agents de nettoyage agressifs contenant du
chlore, de I'essence, des acides,alcalies, et des solvants.
¢ Si I'équipement ne sera pas utilisé pendant une période prolongée (week-ends, vacances,
etc.), I'alimentation électrique doit étre déconnectée et I'équipement soigneusement nettoyé.

6. MAINTENANCE ET REPARATION
ATTENTION : LA MAINTENANCE ET LA REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUEES AVEC
L'ALIMENTATION  ELECTRIQUE COMPLETEMENT DECONNECTEE EN POSITIONNANT
L'INTERRUPTEUR D'ENTREE SUR LA POSITION "OFF" ET EN DECONNECTANT LA FICHE DE LA
PRISE.

La machine doit étre maintenue conformément aux documents réglementaires du pays ou
cette machine est utilisée. La liste des travaux présentée dans ce manuel est de nature
consultative.

Pendant la maintenance, effectuez les travaux suivants :

¢ Effectuez un briefing et un test de connaissances des régles de fonctionnement du personnel
travaillant avec la machine.

o Effectuez une enquéte auprés du personnel travaillant avec la machine pour identifier un
fonctionnement non caractéristique de la machine.

o Vérifiez visuellement |'état de la machine.

¢ Vérifiez la présence de fils exposés.

o Vérifiez |la continuité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de la machine
elle-méme (de la borne de mise a la terre aux parties métalliques accessibles — I'impédance ne
doit pas dépasser 0.10hm).

» Serrez fermement les groupes de contacts porteurs de courant, capteurs, relais/contacteurs,
micro-interrupteurs de verrouillage, protection thermique/de courant et autres éléments
d'arrét d'urgence, éléments chauffants, raccords de signalisation, revétements, fixations,
unités mobiles de la machine (le cas échéant).
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La machine doit étre réparée par du personnel technique qualifié.

La modification de la conception de la machine est interdite.

En cas de fonctionnement anormal de la machine, différent du normal, il est nécessaire de
désénergiser la machine en tournant l'interrupteur d'entrée sur la position OFF ou en
déconnectant la fiche de la prise, en bloquant |'acces a I'eau (le cas échéant) et de contacter le
service apres-vente.

Il est strictement interdit de faire fonctionner la machine dont on sait qu'elle est défectueuse.
Le Vendeur et le Fabricant ne peuvent étre tenus de compenser les dommages directs ou
indirects qui pourraient résulter d'un accident ou lors du fonctionnement d'une machine
défectueuse.

7. TRANSPORT ET STOCKAGE. ELIMINATION
¢ Cette machine peut étre transportée par tout type de transport conformément aux étiquettes
d'avertissement sur le conteneur, ainsi qu'avec les régles en vigueur pour un mode de transport
particulier.
e Pendant le chargement et le transport, la machine ne doit pas étre retournée et soumise a
des impacts. Déplacez le conteneur d'expédition sur une surface inclinée, en respectant les
exigences "HAUT" avec une inclinaison de pas plus de 15%.
e Le transport de la machine par rail et par route doit étre effectué dans des véhicules couverts.
e Apres le transport, la machine doit étre fonctionnelle et non endommagée.
¢ La machine doit étre stockée dans I'emballage de transport dans des entrepbts qui offrent
une protection contre les effets des précipitations et des dommages mécaniques.
« Evitez de secouer la machine.
¢ Ne stockez pas la machine a I'envers.

Aprés la cessation de fonctionnement de la machine, apres I'expiration de la durée de vie de
service établie, I'organisation exploitante doit la transférer a la personne responsable de
I'élimination.

La machine doit étre éliminée selon les régles générales de traitement des matiéres premiéres
secondaires conformément aux réglementations du pays ou la machine est éliminée.
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1. ESPECIFICACIONES TECNICAS

Modelo Voltaje Potencia Numero de varillas Dimensiones, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y el disefio de la maquina para
mejorar su rendimiento sin cambiar las especificaciones técnicas.

2. INSTALACION Y PREPARACION PARA EL TRABAJO
iAtencion! Todos los trabajos de instalacion y puesta en marcha deben ser realizados por
personal debidamente calificado y autorizado de acuerdo con las regulaciones del pais donde
se utiliza esta maquina.

e Para su seguridad, la maquina debe estar conectada a tierra.

¢ Asegurese de que el voltaje de la red corresponda al voltaje de funcionamiento de la maquina,
verifique la instalacion de los dispositivos de proteccion y asegurese de que se ajusten a sus
valores nominales de potencia y caracteristicas.

e Los dispositivos de proteccidén deben estar ubicados en las inmediaciones de la maquina o en
el tablero de distribucion si es directamente accesible. El enchufe debe cumplir con los
requisitos de seguridad y tener una conexion a tierra confiable.

¢ La maquina debe instalarse sobre una superficie resistente al fuego.

e El cableado eléctrico debe ajustarse a la potencia nominal de la maquina. El incumplimiento
puede resultar en incendio.

¢ Al transportar la maquina, la fijacion de las piezas, las conexiones eléctricas y los mecanismos
moviles pueden aflojarse, por lo que deben verificarse antes de poner en marcha la maquina
por primera vez.

* No permita que el cable se coloque entre objetos y muebles que puedan ejercer presion y
dafiar el cable de alimentacién. No doble ni enrede el cable.

¢ No use cables de extensién domésticos para conectar la maquina.

¢ El cableado inadecuado o un enchufe o tomacorriente que funcione mal pueden resultar en
un incendio.

¢ La maquina debe instalarse sobre una base horizontal estable y antideslizante, a una distancia
de al menos 100 mm de paredes, rampas, escalones y otros equipos. La maquina no debe
instalarse cerca de tanques de lavado y unidades de fregadero u otros equipos de coccion.

¢ Antes de usar el producto por primera vez, retire todos los materiales de embalaje, folletos,
bolsas de plastico, etc. de su superficie.

¢ No permita que personal que no esté familiarizado con este manual y no haya recibido una
charla de seguridad opere la maquina, ya que esto puede resultar en lesiones o muerte.

e Tome medidas para proteger la maquina de la lluvia y la humedad.
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3. PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
e jAtencion! Este equipo puede operarse solo después de leer este manual de operacién y
aprobar la charla de seguridad.
¢ Durante la instalacién, preparacion para la operacidn, mantenimiento y reparacidn, ademas
del cumplimiento de los requisitos de seguridad establecidos en este manual, es necesario
cumplir estrictamente con el cddigo de seguridad, las regulaciones de seguridad contra
incendios y sanitarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se opera esta unidad.
* Mantenga la maquina fuera del alcance de los nifios.
¢ No deje la maquina encendida sin supervision.
¢ Durante la operacion, algunos elementos de la maquina se calientan mucho y nunca deben
tocarse con las manos desnudas. Se deben usar guantes protectores para retirar elementos
individuales: matraz de vidrio, canasta de alambre, rejilla de separacion, lamina perforada y
bandeja de agua.
e Las puas se calientan mucho durante la operacion. Para evitar quemarse, jse debe tener
especial cuidado al colocar los panes de hot dog!
¢ No mantenga articulos inflamables en las inmediaciones de la maquina.
e Durante el almacenamiento de la maquina, la temperatura ambiente debe estar por debajo
de 45°C, la humedad no debe exceder el 85%.
* Cuando no esté en uso o se use en condiciones climaticas adversas, desconecte la maquina
de la fuente de alimentacidn para prevenir accidentes.
e Esta estrictamente prohibido lavar la maquina con una fuente abierta de agua. El
incumplimiento de esta regla puede resultar en dafo al equipo y posiblemente lesiones fatales.
No permita que el agua llegue a la salida y el interruptor.
¢ Estd prohibido lavar las superficies de la maquina cuando adn estan calientes. Espere hasta
que se enfrien.
¢ Antes de lavar, reparar o mover la maquina, primero retire el enchufe del tomacorriente.
¢ Si nota dafio en el cable de alimentacion, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario,
puede resultar en descarga eléctrica o incendio.
¢ No toque el cable de alimentacién con las manos mojadas, de lo contrario puede causar
descarga eléctrica.
¢ El mantenimiento o reparacion estd permitido solo después de desconectar la maquina de la
fuente de alimentacion.
* No toque el interruptor o enchufe con las manos mojadas.
* No mueva la maquina durante su operacion.
¢ Al desconectar la fuente de alimentacién, no tire del cable, siempre tome el enchufe.
¢ La maquina no esta destinada para uso por nifios, personas con capacidades fisicas, mentales
o cognitivas reducidas, asi como por personas sin experiencia y conocimiento relevante. Se
permite una excepcion en el caso de inspeccidn o charla por una persona responsable de su
seguridad.

La operacidn esta prohibida:

- en caso de operacion incorrecta de la maquina;

- si estd dafiada o se ha caido;

- si el cable de alimentacidon o enchufe esta dafiado.
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4. PROCEDIMIENTO DE OPERACION
¢ El equipo esta disefiado para cocinar salchichas al vapor y mantenerlas calientes y humedas
debido alagua en el tanque.
* Hay una botella de vidrio en el tanque con la canasta interna que consta de dos partes: una
para las salchichas a cocinar, otra para las salchichas cocidas. Las salchichas no entran en
contacto directo con el agua.
¢ En los modelos con varillas calefactoras, se utilizan para calentar los panecillos desde adentro.
¢ La temperatura del elemento calefactor del agua se puede ajustar con el regulador.
¢ El nivel del agua debe ser monitoreado regularmente. iNunca encienda la maquina sin agua!
iEncender la maquina sin agua activard la proteccidon térmica! (hay un termostato de
emergencia de 125°C; para desactivarlo, desenchufe la maquina del tomacorriente y presione
el botdn del termostato de emergencia, que se encuentra debajo de la cubierta inferior de la
maquina).
¢ La maquina solo puede ser utilizada con la tapa instalada.
e Para retirar las salchichas de la unidad, use utensilios de cocina apropiados, como pinzas,
tenedores, etc.

Calentamiento de salchichas

.Instale la bandeja de agua y llénela con agua potable fria hasta % de su profundidad (650 ml).
. Coloque el matraz de vidrio en la bandeja y coloque la canasta de alambre sobre él.

. Fije la rejilla de separacidn a la canasta de alambre.

. Ponga las salchichas cocidas en la canasta de alambre.

. Cubra el matraz de vidrio con una tapa.

. Conecte el suministro de energia (enchufe en el tomacorriente).

7. Encienda la maquina usando el suministro de energia en el panel frontal moviéndolo a la
posicion ON. La luz de advertencia en el interruptor se encendera.

8. Gire la perilla del termostato a la posicion correspondiente al valor de temperatura
requerido. Al mismo tiempo, el indicador luminoso deberia encenderse, notificando que los
elementos calefactores estdn encendidos. No se recomienda establecer la temperatura al
maximo, ya que el suministro de voltaje al elemento calefactor se detiene al final del
calentamiento, pero el elemento calefactor mismo continda calentandose por algin tiempo
hasta que su temperatura baje. Cuando se alcance la temperatura establecida, el termostato
se apagara y encenderd automdticamente el suministro de energia, manteniendo asi la
temperatura. El indicador luminoso se encendera y apagara.

9. Después de alcanzar la temperatura requerida, las salchichas se pueden mantener calientes.
10. Para terminar la operacion, gire el termostato a la posicién "0", gire el boton de encendido
a la posicién OFF y desconecte la maquina del suministro de energia (retire el enchufe del
tomacorriente).

U, WN -

Pinchos especiales para panecillos

1. Conecte el suministro de energia (enchufe en el tomacorriente).

2. Encienda la maquina usando el botdn de suministro de energia moviéndolo a la posicion ON,
gue se encuentra en el panel frontal. La luz de advertencia incorporada vy la luz indicadora de
calentamiento se encenderan.
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3. Espere hasta el final del calentamiento — la luz indicadora de calentamiento deberia
apagarse.

4. Deslice los panecillos de hot dog sobre los pinchos. No se recomienda poner los panecillos
en los pinchos antes de que los pinchos estén calentados.

5. Para terminar la operacion, gire el boton de encendido a la posicion OFF y desconecte la
magquina del suministro de energia (retire el enchufe del tomacorriente).

5. MANTENIMIENTO Y CUIDADO
¢ Antes de realizar cualquier mantenimiento, es necesario desconectar el suministro de energia
y permitir que el equipo se enfrie a temperatura ambiente.
e Limpie cada vez después de usar la maquina.
e Use una esponja o pano suave humedo para limpiar la superficie y el cuerpo. Después de
limpiar, seque la superficie y el cuerpo.
e Las partes individuales de la maquina (matraz de vidrio, canasta de alambre, rejilla de
separacién, lamina perforada y bandeja de agua) deben lavarse con un pafio suave o esponja
en agua tibia con un detergente suave.
¢ No limpie el equipo usando materiales abrasivos, esponjas y cepillos metalicos, elementos
punzantes y cortantes, agentes de limpieza agresivos que contengan cloro, gasolina,
acidos,alcalies, y solventes.
* Si el equipo no se utilizara por un tiempo prolongado (fines de semana, vacaciones, etc.), el
suministro de energia debe desconectarse y el equipo debe limpiarse completamente.

6. MANTENIMIENTO Y REPARACION
ATENCION: EL MANTENIMIENTO Y LA REPARACION DEBEN REALIZARSE CON EL SUMINISTRO
DE ENERGIA COMPLETAMENTE DESCONECTADO COLOCANDO EL INTERRUPTOR DE ENTRADA
EN LA POSICION "OFF" Y DESCONECTANDO EL ENCHUFE DEL TOMACORRIENTE.

La maquina debe mantenerse de acuerdo con los documentos regulatorios del pais donde se
usa esta maquina. La lista de trabajos presentada en este manual es de naturaleza consultiva.
Durante el mantenimiento, realice el siguiente trabajo:

e Realizar una sesién informativa y prueba de conocimiento de las reglas de operacion del
personal que trabaja con la maquina.

¢ Realizar una encuesta al personal que trabaja con la maquina para identificar operacion no
caracteristica de la maquina.

e Verificar el estado de la maquina visualmente.

e Verificar cables expuestos.

¢ Verificar la continuidad de la linea de puesta a tierra y el circuito de puesta a tierra de la
magquina misma (desde la abrazadera de puesta a tierra hasta las partes metalicas accesibles —
la impedancia debe ser no mds de 0.10hm).

e Apretar firmemente los grupos de contacto portadores de corriente, sensores,
relés/contactores, microswitches de enclavamiento, proteccién térmica/de corriente y otros
elementos de paro de emergencia, elementos calefactores, accesorios de sefial,
revestimientos, sujetadores, unidades moviles de la maquina (si las hay).
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La maquina debe ser reparada por personal técnico calificado.
Cambiar el disefio de la maquina esta prohibido.
En caso de operacién anormal de la maquina, diferente de la normal, es necesario desenergizar
la maquina girando el interruptor de entrada a la posicién OFF o desconectando el enchufe del
tomacorriente, bloqueando el acceso del agua (si lo hay) y contactar al departamento de
servicio.
Esta estrictamente prohibido operar la maquina que se sabe esta defectuosa.
No se exigird al Vendedor y al Fabricante compensar por dafios directos o indirectos que
puedan resultar de un accidente o al operar una maquina defectuosa.

7. TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO. DISPOSICION
e Esta maquina puede transportarse por cualquier tipo de transporte de acuerdo con las
etiquetas de advertencia en el contenedor, asi como con las reglas vigentes para un modo
particular de transporte.
¢ Durante la carga y transporte, la maquina no debe voltearse ni someterse a impactos. Mueva
el contenedor de envio en una superficie inclinada, observando los requisitos "ARRIBA" en una
inclinacién de no mas del 15%.
e El transporte de la maquina por ferrocarril y carretera debe realizarse en vehiculos cubiertos.
* Después del transporte, la maquina debe estar funcional y sin dafios.
* La maquina debe almacenarse en embalaje de transporte en almacenes que proporcionen
proteccidn contra los efectos de precipitacidn y dafio mecanico.
e Evite sacudir la maquina.
¢ No almacene la maquina boca abajo.

Después de la terminacion de la operacion de la maquina, después de la expiracion de la vida
util establecida, la organizacion operativa debe transferirla a la persona responsable de la
disposicion.

La maquina debe desecharse segun las reglas generales para el procesamiento de materias
primas secundarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se estd desechando la
maquina.
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1. ESPECIFICACOES TECNICAS

Modelo Tensdo Poténcia Numero de hastes Dimensdes, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design da maquina para
melhorar o seu desempenho sem alterar as especificagoes técnicas.

2. INSTALACAO E PREPARACAO PARA FUNCIONAMENTO
Atencao! Todos os trabalhos de instalagdo e comissionamento devem ser realizados por
pessoal devidamente qualificado e autorizado, de acordo com os regulamentos do pais onde
esta maquina é utilizada.

e Para a sua seguranga, a maquina deve ser ligada a terra.

e Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensdo de funcionamento da maquina,
verifique a instalagdo dos dispositivos de protecdo e certifique-se de que estdo em
conformidade com as suas classificagdes de poténcia e caracteristicas.

¢ Os dispositivos de protecdo devem estar localizados na proximidade imediata da maquina ou
no quadro elétrico, se for diretamente acessivel. A tomada deve cumprir os requisitos de
seguranca e ter uma ligacdo a terra fidvel.

¢ A maquina deve ser instalada numa superficie resistente ao fogo.

¢ Ainstalagao elétrica deve estar em conformidade com a poténcia nominal da maquina. A ndo
conformidade pode resultar em incéndio.

e Ao transportar a maquina, a fixagao de pegas, ligagGes elétricas e mecanismos moveis podem
soltar-se, pelo que devem ser verificados antes de a maquina ser posta em funcionamento pela
primeira vez.

* Ndo permita que o cabo seja colocado entre objetos e mobilidrio que possam exercer pressdo
e danificar o cabo de alimentacdo. Ndo dobre nem enrole o cabo.

¢ Ndo utilize extensdes domésticas para ligar a maquina.

¢ Instalagdo elétrica inadequada ou tomada ou ficha com defeito podem resultar em incéndio.
¢ A maquina deve ser instalada numa base horizontal estdvel e antiderrapante, a uma distancia
de pelo menos 100 mm de paredes, rampas, degraus e outros equipamentos. A maquina ndo
deve ser instalada perto de tanques de lavagem e unidades de lava-loucas ou outros
equipamentos de cozinha.

e Antes de utilizar o produto pela primeira vez, remova todos os materiais de embalagem,
folhetos, sacos de plastico, etc. da sua superficie.

¢ N3o permita que pessoal ndo familiarizado com este manual e que n3do tenha recebido um
briefing de seguranga opere a maquina, pois isso pode resultar em ferimentos ou morte.

e Tome medidas para proteger a maquina da chuva e humidade.
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3. PRECAUCﬁES DE SEGURANCA
e Atencgao! Este equipamento s6 pode ser operado apds a leitura deste manual de
funcionamento e apds passar pelo briefing de seguranga.
e Durante a instalagdo, preparagdo para funcionamento, manutencdo e reparagao, além do
cumprimento dos requisitos de seguranga estabelecidos neste manual, é necessario cumprir
rigorosamente o cédigo de seguranca, regulamentos de seguranga contra incéndios e sanitdrios
de acordo com os regulamentos do pais onde esta unidade é operada.
e Mantenha a maquina fora do alcance das criangas.
¢ Ndo deixe a maquina ligada sem supervisdo.
e Durante o funcionamento, alguns elementos da maquina ficam muito quentes e nunca
devem ser tocados com as maos nuas. Devem ser utilizadas luvas de protegao para remover
elementos individuais — frasco de vidro, cesto de arame, grelha de separagdo, chapa
perfurada e tabuleiro de agua.
e Os espetos ficam muito quentes durante o funcionamento. Para evitar queimaduras, deve
ter-se especial cuidado ao colocar paes de cachorro-quente!
¢ Ndo mantenha itens inflamdveis na proximidade imediata da maquina.
¢ Durante o armazenamento da maquina, a temperatura ambiente deve estar abaixo dos 45°C,
a humidade ndo deve exceder os 85%.
¢ Quando nao estiver em uso ou utilizada em condi¢gdes meteoroldgicas adversas, desligue a
magquina da fonte de alimentacdo para prevenir acidentes.
e E rigorosamente proibido lavar a maquina com uma fonte aberta de agua. O nio
cumprimento desta regra pode resultar em danos ao equipamento e possivelmente ferimentos
fatais. Nao permita que a agua entre na tomada e no interruptor.
e E proibido lavar as superficies da maquina quando ainda estdo quentes. Aguarde até
arrefecerem.
¢ Antes de lavar, reparar ou mover a maquina, primeiro retire a ficha da tomada.
¢ Se notar danos no cabo de alimentacdo, substitua-o imediatamente. Caso contrario, pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.
¢ N3do toque no cabo de alimentagdo com as mdaos molhadas, caso contrario pode causar
choque elétrico.
e Manuten¢do ou reparagdo sO sdao permitidas apds desligar a maquina da fonte de
alimentagao.
¢ Ndo toque no interruptor ou ficha com as maos molhadas.
¢ Ndo mova a maquina durante o seu funcionamento.
¢ Ao desligar a alimentagao, ndo puxe o cabo, agarre sempre a ficha.
e A maquina ndo se destina ao uso por criangas, pessoas com capacidades fisicas, mentais ou
cognitivas reduzidas, bem como por pessoas sem experiéncia e conhecimento relevante. E
permitida uma exceg¢do no caso de inspegdo ou briefing por uma pessoa responsdavel pela sua
seguranga.

E proibido o funcionamento:

- em caso de funcionamento incorreto da maquina;

- se danificada ou se tiver caido;

- se 0 cabo de alimentacgado ou ficha estiverem danificados.
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4. PROCEDIMENTO DE FUNCIONAMENTO
¢ O equipamento foi concebido para cozinhar salsichas a vapor e manté-las quentes e himidas
devido adgua no depdsito.
e Existe um frasco de vidro no depdsito com o cesto interno constituido por duas partes: uma
para salsichas a serem cozinhadas, outra para salsichas cozinhadas. As salsichas ndo contactam
diretamente com a agua.
¢ Nos modelos com varetas aquecidas, estas sdo utilizadas para aquecer pdes por dentro.
¢ A temperatura do elemento de aquecimento da dgua pode ser ajustada com o regulador.
¢ O nivel da agua deve ser monitorizado regularmente. Nunca ligue a maquina sem agual! Ligar
a maquina sem agua ativara a prote¢do térmica! (existe um termdstato de emergéncia de
125°C; para o desativar, desligue a maquina da tomada e pressione o botdo no termdstato de
emergéncia, que se encontra sob a tampa inferior da maquina).
* A maquina sé pode ser utilizada com a tampa instalada.
* Para remover as salsichas da unidade, utilize utensilios de cozinha apropriados, como pingas,
garfos, etc.

Aquecimento de salsichas

1. Instale a bandeja da agua e encha-a com agua potavel fria até % da sua profundidade (650
ml).

2. Coloque o frasco de vidro na bandeja e coloque o cesto de arame sobre ele.

3. Fixe a grelha de separagdo ao cesto de arame.

4. Coloque as salsichas cozinhadas no cesto de arame.

5. Cubra o frasco de vidro com uma tampa.

6. Ligue a alimentagdo elétrica (ligue a tomada).

7. Ligue a maquina utilizando o botdo de alimentagdo no painel frontal movendo-o para a
posicdo ON. A luz de aviso no interruptor acender-se-a.

8. Rode o botdo do termdstato para a posicdo correspondente ao valor de temperatura
desejado. Ao mesmo tempo, o indicador luminoso deve acender, notificando que os elementos
de aquecimento estdo ligados. Ndo é recomendado definir a temperatura no maximo, uma vez
que o fornecimento de tensdo ao elemento de aquecimento é interrompido no final do
aquecimento, mas o préprio elemento de aquecimento continua a aquecer durante algum
tempo até a sua temperatura baixar. Quando a temperatura definida for atingida, o termdstato
desligar-se-a e ligar-se-a automaticamente, mantendo assim a temperatura. O indicador
luminoso ligar-se-a e desligar-se-a.

9. Ap0s atingir a temperatura desejada, as salsichas podem ser mantidas quentes.

10. Para terminar a operagdo, rode o termdstato para a posicao "0", rode o botdo de
alimentagdo para a posigcdao OFF e desligue a maquina da alimentagdo elétrica (retire a ficha da
tomada).

Espetos especiais para paes

1. Ligue a alimentacdo elétrica (ligue a tomada).

2. Ligue a maquina utilizando o botdo de alimentagdo movendo-o para a posi¢cdo ON, que se
encontra no painel frontal. A luz de aviso incorporada e a luz indicadora de aquecimento
acender-se-do.
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3. Aguarde até ao final do aquecimento — a luz indicadora de aquecimento deve apagar-se.
4. Deslize os pdes de cachorro-quente sobre os espetos. Ndo é recomendado colocar os paes
nos espetos antes de os espetos estarem aquecidos.
5. Para terminar a operagdo, rode o botdo de alimentagdo para a posicdo OFF e desligue a
magquina da alimentagdo elétrica (retire a ficha da tomada).

5. MANUTENCAO E CUIDADOS
e Antes de realizar qualquer manutengdo, é necessdrio desligar a alimentacdo elétrica e
permitir que o equipamento arrefeca até a temperatura ambiente.
e Limpe sempre apds utilizar a maquina.
¢ Utilize uma esponja ou pano humido e macio para limpar a superficie e o corpo. Apds a
limpeza, seque a superficie e o corpo.
¢ As partes individuais da maquina (frasco de vidro, cesto de arame, grelha de separacdo, folha
perfurada e bandeja da 4gua) devem ser lavadas com um pano ou esponja macia em agua
morna com um detergente suave.
¢ Ndo limpe o equipamento utilizando materiais abrasivos, esponjas e escovas metalicas,
objetos perfurantes e cortantes, agentes de limpeza agressivos contendo cloro, gasolina,
acidos,alcalies, e solventes.
* Se 0 equipamento ndo for utilizado durante um periodo prolongado (fins de semana, feriados,
etc.), a alimentacdo elétrica deve ser desligada e o equipamento completamente limpo.

6. MANUTENGAO E REPARAGAO
ATENCAO: A MANUTENCAO E REPARACAO DEVEM SER REALIZADAS COM A ALIMENTAGAO
ELETRICA COMPLETAMENTE DESLIGADA POSICIONANDO O INTERRUPTOR DE ENTRADA NA
POSICAO "OFF" E DESLIGANDO A FICHA DA TOMADA.

A maquina deve ser mantida de acordo com os documentos regulamentares do pais onde esta
magquina é utilizada. A lista de trabalhos apresentada neste manual tem carater consultivo.
Durante a manutengao, execute o seguinte trabalho:

e Conduza um briefing e teste de conhecimento das regras operacionais do pessoal que
trabalha com a maquina.

e Conduza um inquérito ao pessoal que trabalha com a maquina para identificar funcionamento
ndo caracteristico da maquina.

¢ Verifique o estado da maquina visualmente.

¢ Verifique se existem fios expostos.

e Verifique a continuidade da linha de terra e do circuito de terra da prépria maquina (desde a
bracadeira de terra até as partes metalicas acessiveis — a impedancia deve ser ndo superior a
0,10hm).

e Aperte firmemente grupos de contacto que transportam corrente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de bloqueio, prote¢do térmica/de corrente e outros
elementos de paragem de emergéncia, elementos de aquecimento, acessorios de sinal,
revestimentos, elementos de fixagdo, unidades mdveis da maquina (se existirem).

A maquina deve ser reparada por pessoal técnico qualificado.
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E proibido alterar o design da maquina.

Em caso de funcionamento anormal da madquina, diferente do normal, é necessario
desenergizar a maquina rodando o interruptor de entrada para a posi¢cao OFF ou desligando a
ficha da tomada, bloqueando o acesso a agua (se existir) e contactar o departamento de
assisténcia.

E estritamente proibido operar a maquina que se sabe estar defeituosa.

O Vendedor e o Fabricante ndo devem ser exigidos a compensar danos diretos ou indiretos que
possam resultar de um acidente ou ao operar uma maquina defeituosa.

7. TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO. ELIMINACAO
e Esta maquina pode ser transportada por qualquer tipo de transporte de acordo com as
etiquetas de aviso no contentor, bem como com as regras em vigor para um modo particular
de transporte.
e Durante o carregamento e transporte, a maquina ndo deve ser virada e sujeita a impactos.
Mova o contentor de envio numa superficie inclinada, observando os requisitos "TOP" numa
inclinagdo ndo superior a 15%.
¢ O transporte da maquina por via férrea e rodovidria deve ser realizado em veiculos cobertos.
® Apds o transporte, a maquina deve estar funcional e ndo danificada.
e A maquina deve ser armazenada na embalagem de transporte em armazéns que
proporcionem protecdo contra os efeitos de precipitacdo e danos mecanicos.
e Evite abanar a maquina.
¢ Ndo armazene a maquina de cabeca para baixo.

Apds o término da operagdo da maquina, apds a expiragdo da vida util estabelecida, a
organizagdo operacional deve transferi-la para a pessoa responsavel pela eliminagdo.

A maquina deve ser eliminada de acordo com as regras gerais para o processamento de
matérias-primas secundarias de acordo com os regulamentos do pais onde a maquina esta a
ser eliminada.
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1. TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Modell Spanning Effekt Antal stavar Dimensioner, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Tillverkaren férbehaller sig riatten att dndra maskinens utseende och design for att férbattra
prestandan utan att dndra de tekniska specifikationerna.

2. INSTALLATION OCH FORBEREDELSE FOR ARBETE
Observera! Allt installations- och driftsdttningsarbete ska utféras av vederborligen
kvalificerad och auktoriserad personal i enlighet med reglerna i det land dar denna maskin
anvands.

e For din sakerhet ska maskinen jordas.

e Se till att natspanningen motsvarar maskinens driftspanning, kontrollera installationen av
skyddsanordningar och se till att de Overensstimmer med sina effekt- och
egenskapsklassningar.

¢ Skyddsanordningarna ska placeras i omedelbar narhet av maskinen eller i kopplingstavlan om
den ar direkt tillgdnglig. Uttaget ska uppfylla sakerhetskrav och ha en palitlig jordanslutning.

¢ Maskinen ska installeras pa en eldfast yta.

e Den elektriska ledningen ska overensstdmma med maskinens markeffekt. Bristande
Overensstdmmelse kan resultera i brand.

¢ Vid transport av maskinen kan fasten av delar, elektriska anslutningar och rérliga mekanismer
lossna, sa de ska kontrolleras innan maskinen startas for férsta gangen.

e Lat inte kabeln placeras mellan féremal och mobler som kan utéva tryck och skada
stromkabeln. Boj eller trassla inte kabeln.

e Anvand inte hushallsforlangningssladdar for att ansluta maskinen.

e Felaktig ledningsdragning eller felaktig kontakt eller uttag kan resultera i brand.

¢ Maskinen ska installeras pa en stabil halkfri horisontell bas, pa ett avstand av minst 100 mm
fran vaggar, ramper, trappor och annan utrustning. Maskinen ska inte installeras nara tvattkar
och diskbankar eller annan tillagningsutrustning.

¢ Innan produkten anvands for forsta gangen, ta bort allt forpackningsmaterial, broschyrer,
plastpasar etc. fran dess yta.

e Lat inte personal som inte ar bekant med denna manual och inte har fatt
sakerhetsinstruktioner anvdanda maskinen, eftersom detta kan resultera i skada eller dod.

¢ Vidta atgarder for att skydda maskinen fran regn och fukt.

3. SAKERHETSFORESKRIFTER
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¢ Observera! Denna utrustning far endast anvindas efter att ha last denna bruksanvisning
och genomgatt sidkerhetsinstruktioner.

e Under installation, forberedelse for drift, underhall och reparation, forutom efterlevnad av
sakerhetskraven som anges i denna manual, ar det nddvandigt att strikt folja sdkerhetskoden,
brandsakerhet och sanitdra bestammelser i enlighet med reglerna i det land dar denna enhet
anvands.

o Hall maskinen utom rackhall for barn.

¢ Lamna inte maskinen paslagen utan uppsikt.

e Under drift blir vissa delar av maskinen mycket heta och ska aldrig vidroras med bara
hander. Skyddshandskar ska anvdndas fér att ta bort enskilda element — glaskolv, tradkorg,
separationsgaller, perforerad plat och vattenbricka.

e Spetsarna blir mycket heta under drift. For att undvika att bradnna sig ska sarskild
forsiktighet iakttas ndr man satter pa korvbrod!

¢ Forvara inte brannbara foremal i omedelbar narhet av maskinen.

e Under forvaring av maskinen ska omgivningstemperaturen vara under 45°C, fuktigheten ska
inte Overstiga 85%.

¢ Nar maskinen inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderférhallanden, koppla bort
maskinen fran strémkallan for att férhindra olyckor.

e Det ar strangt forbjudet att tvatta maskinen med 6ppen vattenkalla. Underlatenhet att folja
denna regel kan resultera i utrustningsskada och majligen dodlig skada. Lat inte vatten komma
pa uttaget och omkopplaren.

e Det ar forbjudet att tvatta maskinens ytor nar de fortfarande ar heta. Vanta tills de svalnat.
¢ Innan tvattning, reparation eller flyttning av maskinen, dra forst ut kontakten ur uttaget.

* Om du upptacker skada pa stromkabeln, byt den omedelbart. Annars kan det resultera i
elektrisk stot eller brand.

® Ror inte stromkabeln med vata hander, annars kan det orsaka elektrisk stot.

e Underhall eller reparation ar endast tillaten efter frankoppling av maskinen fran strémkallan.
® ROr inte omkopplaren eller kontakten med vata hander.

e Flytta inte maskinen under dess drift.

e Nar du kopplar bort stromforsorjningen, dra inte i kabeln, grip alltid kontakten.

e Maskinen ar inte avsedd fér anvandning av barn, personer med nedsatt fysisk, mental eller
psykisk formaga, samt av personer utan erfarenhet och relevant kunskap. Ett undantag ar
tillatet vid inspektion eller instruktion av en person som ar ansvarig for deras sakerhet.

Drift @r forbjuden:

- vid felaktig drift av maskinen;

- om skadad eller tappad;

- om natkabeln eller kontakten ar skadad.

4. DRIFTSPROCEDUR
e Utrustningen ar designad for att angkoka korvar och halla dem varma och fuktiga pa grund
avvatten i tanken.
¢ Det finns en glasflaska pa tanken med den inre korgen bestaende av tva delar: en for korvar
som ska kokas, en annan for kokta korvar. Korvar kommer inte i direkt kontakt med vatten.
¢ | modeller med varmestavar anvands de for att varma brod inifran.
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* Temperaturen pa vattenvarmeelement kan justeras med reglerknappen.
e Vattennivan bor Overvakas regelbundet. Slad aldrig pa maskinen utan vatten! Att sla pa
maskinen utan vatten kommer att utlosa varmeskyddet! (det finns en 125°C nédtermostat; for
att inaktivera den, dra ur maskinen fran vagguttaget och tryck pa knappen pa nédtermostaten,
som ar beldagen under maskinens nedre lock).
* Maskinen far endast anvandas med locket installerat.
o FOr att ta bort korvarna fran enheten, anvand lampliga koksutrustning, sdsom tang, gafflar,
etc.

Varma korvar

1. Installera vattenbrickan och fyll den med kallt dricksvatten till % av dess djup (650 ml).

2. Placera glaskolven pa brickan och satt korgen pa den.

3. Fast skiljenatet pa korgen.

4. Lagg de kokta korvarna i korgen.

5. Tack glaskolven med ett lock.

6. SIa pa stromforsorjningen (anslut till vagguttaget).

7. SId pa maskinen med strombrytaren pa frontpanelen genom att flytta den till ON-laget.
Varningslampan pa brytaren tands.

8. Vrid termostatknappen till positionen som motsvarar det dnskade temperaturvardet.
Samtidigt ska ljusindikatorn tandas, vilket meddelar att varmeelementen ar pa. Det
rekommenderas inte att stalla temperaturen pa maximum, eftersom spanningsforsérjningen
till varmeelementet stoppas i slutet av uppvarmningen, men sjadlva virmeelementet fortsatter
att varma under en tid tills dess temperatur sjunker. Nar den installda temperaturen uppnas
kommer termostaten automatiskt att stanga av och pa stromférsérjningen och darigenom
uppratthalla temperaturen. Ljusindikatorn kommer att tandas och slockna.

9. Efter att den 6nskade temperaturen uppnatts kan korvarna hallas varma.

10. For att avsluta driften, vrid termostaten till "0"-positionen, vrid strombrytaren till OFF-laget
och koppla bort maskinen fran stromférsorjningen (ta ur kontakten fran vagguttaget).

Speciella spetsar for brod

1. SIa pa stromforsorjningen (anslut till vagguttaget).

2. Sla pa maskinen med strombrytarknappen genom att flytta den till ON-laget, som &r beldgen
pa frontpanelen. Den inbyggda varningslampan och varmeindikatorn ténds.

3. Vanta tills uppvarmningen ar slut — varmeindikatorn ska slockna.

4. Skjut korvbroden over spetsarna. Det rekommenderas inte att satta broden pa spetsarna
innan spetsarna ar uppvarmda.

5. For att avsluta driften, vrid strombrytaren till OFF-ldget och koppla bort maskinen fran
stromforsorjningen (ta ur kontakten fran vagguttaget).

5. UNDERHALL OCH SKOTSEL
¢ Innan nagot underhall utfors ar det nédvandigt att koppla bort stromforsorjningen och lata
utrustningen svalna till rumstemperatur.
® Rengor varje gang efter anvandning av maskinen.
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¢ Anvand en fuktig mjuk svamp eller trasa for att rengora ytan och holjet. Efter rengéring, torka
ytan och holjet torrt.

¢ Enskilda delar av maskinen (glaskolv, korg, skiljenat, perforerad plat och vattenbricka) ska
tvattas med en mjuk trasa eller svamp i varmt vatten med ett milt rengéringsmedel.

® Rengor inte utrustningen med slipande material, metallsvampar och borstar, stickande och
skdrande foremal, aggressiva klorhaltiga rengoringsmedel, bensin, syror,alkalier, och
I6sningsmedel.

e Om utrustningen inte kommer att anvdndas under en langre tid (helger, semestrar, etc.),
maste stromforsorjningen kopplas bort och utrustningen rengoéras grundligt.

6. UNDERHALL OCH REPARATION
OBSERVERA: UNDERHALL OCH REPARATION SKA UTFORAS MED STROMFORSORININGEN HELT
FRANKOPPLAD GENOM ATT STALLA HUVUDBRYTAREN | "OFF"-LAGET OCH KOPPLA BORT
KONTAKTEN FRAN UTTAGET.

Maskinen ska underhallas i enlighet med de regulatoriska dokumenten i det land dar denna
maskin anvands. Listan 6ver arbeten som presenteras i denna manual ar av radgivande natur.
Under underhall, utfor féljande arbete:

e Genomfér en genomgang och test av kunskaper om driftsreglerna fér personal som arbetar
med maskinen.

* Genomfor en undersdkning av personal som arbetar med maskinen for att identifiera ovanlig
drift av maskinen.

e Kontrollera maskinens skick visuellt.

e Kontrollera efter blottade ledningar.

¢ Kontrollera kontinuiteten i jordningsledningen och jordningskretsen fér maskinen sjalv (fran
jordningsklammman till tillgangliga metalldelar — impedansen far inte vara mer dn 0.10hm).

¢ Dra at stromférande kontaktgrupper, sensorer, relder/kontaktorer, ldsande mikrobrytare,
varme-/stromskydd och andra nédstoppselement, varmeelement, signalanordningar, paneler,
fastelement, rérliga enheter pa maskinen (om nagra) sakert.

Maskinen ska repareras av kvalificerad teknisk personal.

Att andra maskinens design ar forbjudet.

Vid onormal drift av maskinen, som skiljer sig fran normal, ar det nédvandigt att spanningslosa
maskinen genom att vrida huvudbrytaren till OFF-laget eller koppla bort kontakten fran uttaget,
blockera vattenanslutningen (om nagon) och kontakta serviceavdelningen.

Det ar strangt forbjudet att anvdanda maskinen som ar kand for att vara defekt.

Saljaren och Tillverkaren ska inte krdvas att kompensera for direkta eller indirekta skador som
kan uppsta fran en olycka eller vid drift av en felaktig maskin.

7. TRANSPORT OCH FORVARING. AVFALLSHANTERING
e Denna maskin kan transporteras med alla typer av transport i enlighet med
varningsetiketterna pa behallaren, samt med de regler som géller for en viss typ av transport.
e Under lastning och transport far maskinen inte vandas och utsattas for stotar. Flytta
fraktbehallaren pa en lutande yta och f6lj "TOPP"-kraven vid en lutning pa hogst 15%.
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¢ Transport av maskinen med jarnvag och vag ska utforas i tackta fordon.
e Efter transport ska maskinen vara funktionsduglig och oskadad.
e Maskinen ska forvaras i transportférpackning i lager som ger skydd mot effekterna av
nederbdrd och mekanisk skada.
e Undvik att skaka maskinen.
e Forvara inte maskinen upp och ner.

Efter avslutad drift av maskinen, efter utgangen av den faststéllda tjanstgoringstiden, ska
driftorganisationen 6verlamna den till personen som ansvarar for avfallshantering.

Maskinen ska hanteras som avfall enligt allmdnna regler for bearbetning av sekundara
rdmaterial i enlighet med foreskrifterna i det land dar maskinen avfallshanteras.
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1. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Model Spaending Effekt Antal stenger Dimensioner, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Producenten forbeholder sig ret til at &ndre maskinens udseende og design for at forbedre
dens ydeevne uden at endre de tekniske specifikationer.

2. INSTALLATION OG FORBEREDELSE TIL ARBEJDE
Opmarksomhed! Alt installations- og ibrugtagningsarbejde skal udfgres af behgrigt
kvalificeret og autoriseret personale i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor denne
maskine anvendes.

o Af sikkerhedshensyn skal maskinen jordforbindes.

¢ Sgrg for, at netspaendingen svarer til maskinens driftsspaending, kontroller installationen af
beskyttelsesenheder, og s@rg for, at de svarer til deres effekt- og karakteristiske vaerdier.

¢ Beskyttelsesenhederne skal placeres i umiddelbar naerhed af maskinen eller i tavlen, hvis den
er direkte tilgaengelig. Stikket skal opfylde sikkerhedskravene og have en palidelig
jordforbindelse.

* Maskinen skal installeres pa en ildfast overflade.

e Det elektriske ledningsnet skal svare til maskinens nominelle effekt. Manglende
overensstemmelse kan resultere i brand.

e Ved transport af maskinen kan fastggrelsen af dele, elektriske forbindelser og bevaegelige
mekanismer blive Igse, sa de skal kontrolleres, fgr maskinen startes for fgrste gang.

¢ Lad ikke kablet blive placeret mellem genstande og mgbler, der kan udgve tryk og beskadige
stromkablet. Bgj ikke eller sno kablet.

» Brug ikke husholdnings-forlaengerkabler til at tilslutte maskinen.

e Forkert ledningsfgring eller defekt stik eller stikkontakt kan resultere i brand.

* Maskinen skal installeres pa et stabilt skridsikkert vandret underlag i en afstand pa mindst
100 mm fra vaegge, ramper, trin og andet udstyr. Maskinen ma ikke installeres naer vasketanke
og vaskeenheder eller andet kogegre;j.

¢ Fgr produktet bruges for fgrste gang, skal alle emballagematerialer, haefter, plastikposer osv.
fjernes fra overfladen.

e Lad ikke personale, der ikke er fortrolige med denne manual og ikke har modtaget en
sikkerhedsbriefing, betjene maskinen, da dette kan resultere i skade eller dgd.

¢ Tag forholdsregler for at beskytte maskinen mod regn og fugt.

3. SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
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e Opmaerksomhed! Dette udstyr kan kun betjenes efter at have leest denne betjeningsmanual
og bestaet sikkerhedsbriefingen.
e Under installation, forberedelse til drift, vedligeholdelse og reparation, udover overholdelse
af sikkerhedskravene anfgrt i denne manual, er det ngdvendigt strengt at overholde
sikkerhedskodeksen, brandsikkerhed og saniteere bestemmelser i overensstemmelse med
reglerne i det land, hvor denne enhed betjenes.
¢ Hold maskinen uden for bgrns raekkevidde.
o Efterlad ikke maskinen taendt uden opsyn.
¢ Under drift bliver nogle elementer af maskinen meget varme og ma aldrig bergres med bare
hander. Beskyttelseshandsker skal bruges til at fjerne individuelle elementer — glaskolbe,
tradkurv, separationsgitter, perforeret plade og vandbakke.
o Spidserne bliver meget varme under drift. For at undga at blive brandt skal der udvises
seerlig forsigtighed ved pasaetning af hotdog-boller!
® Opbevar ikke braendbare genstande i umiddelbar naerhed af maskinen.
¢ Under opbevaring af maskinen skal omgivelsestemperaturen veere under 45°C, fugtigheden
ma ikke overstige 85%.
e Nar maskinen ikke bruges eller bruges under ugunstige vejrforhold, skal den afbrydes fra
strgmkilden for at forhindre ulykker.
e Det er strengt forbudt at vaske maskinen med en aben vandkilde. Manglende overholdelse af
denne regel kan resultere i udstyrsbeskadigelse og muligvis dgdelig skade. Lad ikke vand
komme pa stikket og afbryderen.
¢ Det er forbudt at vaske maskinens overflader, nar de stadig er varme. Vent, til de kgler ned.
* Fgrvask, reparation eller flytning af maskinen skal du fgrst traekke stikket ud af stikkontakten.
e Hvis du bemzaerker beskadigelse af strgmkablet, skal du erstatte det straks. Ellers kan det
resultere i elektrisk stgd eller brand.
» Bergr ikke strgmkablet med vade hander, da det ellers kan forarsage elektrisk stgd.
¢ Vedligeholdelse eller reparation er kun tilladt efter afbrydelse af maskinen fra strgmkilden.
* Bergr ikke afbryderen eller stikket med vade haender.
e Flyt ikke maskinen under drift.
¢ Nar du afbryder strgmforsyningen, ma du ikke traekke i kablet, tag altid fat i stikket.
e Maskinen er ikke beregnet til brug af bgrn, personer med reducerede fysiske, mentale eller
psykiske evner, samt af personer uden erfaring og relevant viden. En undtagelse er tilladt i
tilfelde af inspektion eller briefing af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Drift er forbudt:

- i tilfeelde af forkert betjening af maskinen;

- hvis beskadiget eller tabt;

- hvis forsyningskablet eller stikket er beskadiget.

4. BETJENINGSPROCEDURE
e Udstyret er designet til at dampkoge pglser og holde dem varme og fugtige pa grund af vand
i tanken.
® Der er en glasflaske pa tanken med den indvendige kurv bestaende af to dele: en til pglser
der skal koges, en anden til kogte pglser. Pglserne kommer ikke i direkte kontakt med vandet.
¢ | modeller med varmestaenger bruges de til at varme boller indefra.
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e Temperaturen pa vandvarmeelementet kan justeres med regulatoren.

¢ Vandstanden bgr overvages regelmaessigt. Teend aldrig maskinen uden vand! Teending af
maskinen uden vand vil udlgse den termiske beskyttelse! (der er en 125°C ngdtermostat; for at
deaktivere den, tag stikket ud af stikkontakten og tryk pa knappen pa ngdtermostaten, som er
placeret under maskinens nederste daeksel).

e Maskinen ma kun bruges med dakslet installeret.

e For at fjerne pglserne fra enheden, brug passende kgkkenredskaber, sdésom tang, gafler osv.

Opvarmning af pglser

. Installer vandpanden og fyld den med koldt drikkevand til % af dybden (650 ml).

. Placer glasflasken pa bakken og placer tradkurven pa den.

. Fastggr adskillelsesristen til tradkurven.

. Leeg de kogte pglser i tradkurven.

. D&k glasflasken med et lag.

. Teend for strgmforsyningen (seet stik i stikkontakten).

7. Teend maskinen ved hjelp af stremforsyningen pa frontpanelet ved at flytte den til ON
positionen. Advarselslampen pa kontakten vil taende.

8. Drej termostatknappen til positionen svarende til den gnskede temperaturvaerdi. Samtidig
skal lysindikatoren lyse og meddele at varmeelementerne er taendt. Det anbefales ikke at
indstille temperaturen til maksimum, da spaendingsforsyningen til varmeelementet stoppes
ved afslutningen af opvarmningen, men selve varmeelementet fortseetter med at varme i
nogen tid indtil dets temperatur falder. Nar den indstillede temperatur er naet, vil termostaten
automatisk slukke og taende for strgmforsyningen og derved opretholde temperaturen.
Lysindikatoren vil teende og slukke.

9. Efter at have naet den gnskede temperatur kan pglserne holdes varme.

10. For at afslutte driften, drej termostaten til "0" positionen, drej strgmknappen til OFF
positionen og afbryd maskinen fra stréemforsyningen (fjern stikket fra stikkontakten).

U WN -

Specielle pigge til boller

1. Taend for strgmforsyningen (saet stik i stikkontakten).

2. Teend maskinen ved hjzalp af stremforsyningsknappen ved at flytte den til ON positionen,
som er placeret pa frontpanelet. Den indbyggede advarselslampe og varmeindikatorlampe vil
lyse.

3. Vent til afslutningen af opvarmningen — varmeindikatorlampen skal slukke.

4. Skub hotdog bollerne over piggene. Det anbefales ikke at satte bollerne pa piggene fgr
piggene er opvarmet.

5. For at afslutte driften, drej stremknappen til OFF positionen og afbryd maskinen fra
strgmforsyningen (fjern stikket fra stikkontakten).

5. VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE
¢ For udfgrelse af enhver vedligeholdelse er det ngdvendigt at afbryde strgmforsyningen og
lade udstyret kgle ned til stuetemperatur.
* Renggr hver gang efter brug af maskinen.
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¢ Brug en fugtig blgd svamp eller klud til at renggre overfladen og kabinettet. Efter renggring,
tgr overfladen og kabinettet tgrt.
¢ Individuelle dele af maskinen (glasflaske, tradkurv, adskillelsesrist, perforeret plade og
vandbakke) bgr vaskes med en blgd klud eller svamp i varmt vand med et mildt
renggringsmiddel.

* Renggr ikke udstyret med slibende materialer, metalsvampe og bgrster, gennemborende og
skeerende genstande, aggressive klorholdige renggringsmidler, benzin, syrer, baser og
oplgsningsmidler.

e Hvis udstyret ikke skal bruges i lengere tid (weekender, ferier osv.), skal stremforsyningen
afbrydes og udstyret grundigt renggres.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION
OPMARKSOMHED:  VEDLIGEHOLDELSE OG  REPARATION B@R UDF@RES MED
STROMFORSYNINGEN HELT AFBRUDT VED AT PLACERE HOVEDKONTAKTEN | "OFF"
POSITIONEN OG AFBRYDE STIKKET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen skal vedligeholdes i overensstemmelse med de regulatoriske dokumenter i det land
hvor denne maskine bruges. Listen over arbejder praesenteret i denne manual er vejledende.
Under vedligeholdelse, udfgr fglgende arbejde:

e Gennemfgr en briefing og test af viden om driftsreglerne for personalet der arbejder med
maskinen.

¢ Gennemfgr en undersggelse af personalet der arbejder med maskinen for at identificere
ukarakteristisk drift af maskinen.

e Kontroller maskinens tilstand visuelt.

e Kontroller for blottede ledninger.

¢ Kontroller kontinuiteten af jordingsledningen og jordings-kredslgbet af selve maskinen (fra
jordingsklemmen til de tilgeengelige metaldele —impedansen ma ikke veere mere end 0.10hm).
e Stram sikkert strgmfgrende kontaktgrupper, sensorer, releeer/kontaktorer, lasende
mikroafbrydere, termisk/strombeskyttelse og andre ngdstopselementer, varmeelementer,
signalarmaturer, beklaedninger, fastggrelser, bevaegelige enheder pa maskinen (hvis nogen).

Maskinen skal repareres af kvalificeret teknisk personale.

Zndring af maskinens design er forbudt.

| tilfeelde af unormal drift af maskinen, forskellig fra normal, er det ngdvendigt at afbryde
maskinen ved at dreje hovedkontakten til OFF positionen eller afbryde stikket fra stikkontakten,
blokere vandadgangen (hvis nogen) og kontakte serviceafdelingen.

Det er strengt forbudt at betjene maskinen der vides at vaere defekt.

Saelgeren og Producenten kan ikke kraeves at kompensere for direkte eller indirekte skader der
kunne opsta fra en ulykke eller ved drift af en defekt maskine.

7. TRANSPORT OG OPBEVARING. BORTSKAFFELSE
e Denne maskine kan transporteres med enhver transporttype i overensstemmelse med
advarselsetiketterne pa containeren, savel som med reglerne der galder for en bestemt
transportform.

111



DA

e Under lastning og transport ma maskinen ikke vendes om og udsaettes for stgd. Flyt
forsendelsescontaineren pa en haldende overflade med overholdelse af "TOP" kravene ved en
haeldning pa ikke mere end 15%.

¢ Transport af maskinen med jernbane og vej skal udfgres i lukkede kgretgjer.

o Efter transport skal maskinen vaere funktionsdygtig og ubeskadiget.

e Maskinen skal opbevares i transportemballage i lagre der giver beskyttelse mod virkningerne
af nedbgr og mekanisk skade.

¢ Undga at ryste maskinen.

¢ Opbevar ikke maskinen pa hovedet.

Efter afslutning af maskinens drift, efter udlgb af den fastsatte levetid, skal driftsorganisationen
overfgre den til den person der er ansvarlig for bortskaffelse.

Maskinen skal bortskaffes i henhold til de generelle regler for behandling af sekundzere
ramaterialer i overensstemmelse med reglerne i det land hvor maskinen bliver bortskaffet.
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1. TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Modell Spenning Effekt Antall staver Dimensjoner, mm
HKN-YOO0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-Y03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Produsenten forbeholder seg retten til 3 endre maskinens utseende og design for a
forbedre ytelsen uten a endre de tekniske spesifikasjonene.

2. INSTALLASJON OG FORBEREDELSE TIL ARBEID
Obs! Alt installasjons- og idriftsettelsesarbeid skal utfgres av kvalifisert og autorisert
personell i samsvar med regelverket i landet der denne maskinen brukes.

e For din sikkerhet skal maskinen jordes.

e Sgrg for at nettspenningen tilsvarer maskinens driftsspenning, kontroller installasjonen av
verneanordninger, og sgrg for at de samsvarer med sine effekt- og karakteristikkverdier.

¢ Verneanordningene skal plasseres i umiddelbar naerhet av maskinen eller i tavlen hvis den er
direkte tilgjengelig. Stikkontakten skal oppfylle sikkerhetskravene og ha en palitelig
jordforbindelse.

e Maskinen skal installeres pa en brannsikker overflate.

¢ Den elektriske ledningen skal veere i samsvar med maskinens merkeffekt. Manglende samsvar
kan fgre til brann.

e Ved transport av maskinen kan festing av deler, elektriske forbindelser og bevegelige
mekanismer Igsne, sa de skal kontrolleres fgr maskinen startes for fgrste gang.

o lkke la kabelen plasseres mellom gjenstander og mgbler som kan utgve trykk og skade
strgmkabelen. Ikke bgy eller vikle kabelen.

¢ Ikke bruk vanlige skjgteledninger til a koble til maskinen.

¢ Feil ledningsfgring eller defekt plugg eller stikkontakt kan fgre til brann.

e Maskinen skal installeres pa et stabilt sklisikkert horisontalt underlag, pa en avstand av minst
100 mm fra vegger, ramper, trapper og annet utstyr. Maskinen skal ikke installeres naer
vasketanker og vaske enheter eller annet kokeutstyr.

* Fgr produktet brukes for fgrste gang, fjern alt emballasjemateriale, brosjyrer, plastposer osv.
fra overflaten.

e |kke la personell som ikke er kjent med denne handboken og ikke har mottatt
sikkerhetsopplaering betjene maskinen, da dette kan fgre til skade eller dgdsfall.

e Ta tiltak for a beskytte maskinen mot regn og fuktighet.

3. SIKKERHETSFORSKRIFTER
e Obs! Dette utstyret kan kun betjenes etter 3 ha lest denne bruksanvisningen og
giennomfort sikkerhetsopplaeringen.

113




NO

¢ Under installasjon, forberedelse til drift, vedlikehold og reparasjon, i tillegg til overholdelse
av sikkerhetskravene fastsatt i denne handboken, er det ngdvendig & strengt overholde
sikkerhetsregler, brannsikkerhet og sanitaerforskrifter i samsvar med regelverket i landet der
denne enheten drives.

¢ Hold maskinen utenfor barns rekkevidde.

o |kke la maskinen sta paslatt uten tilsyn.

e Under drift blir noen elementer av maskinen svaert varme og skal aldri bergres med bare
hender. Vernehansker skal brukes for a fjerne individuelle elementer — glasskolbe, tradkurv,
separasjonsgitter, perforert plate og vannbrett.

e Spissene blir sveert varme under drift. For & unnga a bli brent skal det utvises spesiell
forsiktighet nar man setter pa pglsebrgd!

¢ |kke oppbevar brennbare gjenstander i umiddelbar naerhet av maskinen.

e Under oppbevaring av maskinen skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fuktigheten
skal ikke overstige 85%.

e Nar maskinen ikke er i bruk eller brukes under ugunstige veerforhold, koble maskinen fra
strgmkilden for a forhindre ulykker.

® Det er strengt forbudt a8 vaske maskinen med apen vannkilde. Unnlatelse av & overholde
denne regelen kan fgre til utstyrsskade og mulig dgdelig skade. Ikke la vann komme pa utlgpet
og bryteren.

¢ Det er forbudt a vaske overflatene pa maskinen nar de fortsatt er varme. Vent til de kjgler seg
ned.

* Fgr vask, reparasjon eller flytting av maskinen, trekk fgrst stgpselet ut av stikkontakten.

¢ Hvis du oppdager skade pa strgmkabelen, bytt den umiddelbart. Ellers kan det fgre til
elektrisk stgt eller brann.

o [kke bergr stremkabelen med vate hender, ellers kan det forarsake elektrisk stgt.

¢ Vedlikehold eller reparasjon er kun tillatt etter frakobling av maskinen fra strgmkilden.

¢ Ikke bergr bryteren eller stgpselet med vate hender.

o |kke flytt maskinen under drift.

e Nar du kobler fra strgmtilfgrselen, ikke trekk i kabelen, grip alltid stgpselet.

e Maskinen er ikke beregnet for bruk av barn, personer med reduserte fysiske, mentale eller
psykiske evner, samt av personer uten erfaring og relevant kunnskap. Et unntak er tillatt ved
inspeksjon eller opplaering av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Drift er forbudt:

- ved feil drift av maskinen;

- hvis skadet eller mistet;

- hvis tilfgrselskabelen eller stgpselet er skadet.

4. DRIFTSPROSEDYRE
e Utstyret er designet for 8 dampkoke pglser og holde dem varme og fuktige pa grunn avvann
i tanken.
* Det er en glassflaske pa tanken med den innvendige kurven som bestar av to deler: en for
pglser som skal kokes, en annen for kokte pglser. Pglsene kommer ikke i direkte kontakt med
vannet.
¢ | modeller med oppvarmingsstaver brukes disse til & varme rundstykker innenfra.
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e Temperaturen pa vannoppvarmingselementet kan justeres med justeringsknappen.
e Vannivaet bgr kontrolleres regelmessig. Aldri sl pa maskinen uten vann! A sla pd maskinen
uten vann vil utlgse den termiske beskyttelsen! (det er en 125°C ngdtermostat; for a deaktivere
den, koble maskinen fra stikkontakten og trykk pa knappen pa ngdtermostaten, som er plassert
under det nedre dekselet pa maskinen).
e Maskinen ma kun brukes med dekselet montert.
 For a ta pglsene ut av enheten, bruk passende kjgkkenutstyr, som tang, gafler, osv.

Oppvarming av polser

. Installer vannpannen og fyll den med kaldt drikkevann til % av dybden (650 ml).

. Plasser glasskolben pa brettet og plasser tradkurven pa den.

. Fest skillegitteret til tradkurven.

. Legg de kokte pélsene i tradkurven.

. Dekk glasskolben med et lokk.

. SIa pa strgmforsyningen (koble til stikkontakten).

. SI& pa maskinen ved hjelp av strgmforsyningsknappen pa frontpanelet ved a flytte den til
ON-posisjonen. Varsellampen pa bryteren vil lyse.

8. Drei termostatknappen til posisjonen som tilsvarer gnsket temperaturverdi. Samtidig skal
lysindikatoren lyse og varsle at oppvarmingselementene er pa. Det anbefales ikke a sette
temperaturen til maksimum, siden spenningsforsyningen til oppvarmingselementet stoppes
ved slutten av oppvarmingen, men oppvarmingselementet selv fortsetter a varme en stund til
temperaturen synker. Nar den innstilte temperaturen nas, vil termostaten automatisk sla av og
pa strgmforsyningen og dermed opprettholde temperaturen. Lysindikatoren vil sld seg av og
pa.

9. Etter a ha nadd gnsket temperatur kan polsene holdes varme.

10. For 3 avslutte driften, drei termostaten til "0"-posisjonen, drei stremknappen til OFF-
posisjonen og koble maskinen fra stremforsyningen (fjern stgpselet fra stikkontakten).
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Spesielle pigger for rundstykker

1. SIa pa strgmforsyningen (koble til stikkontakten).

2. Sla pa maskinen ved hjelp av stremforsyningsknappen ved a flytte den til ON-posisjonen, som
er plassert pa frontpanelet. Den innebygde varsellampen og oppvarmingsindikatoren vil lyse.
3. Vent til oppvarmingen er ferdig — oppvarmingsindikatoren skal slukke.

4. Skyv pglsebrodene over piggene. Det anbefales ikke a sette brodene pa piggene fgr piggene
er oppvarmet.

5. For & avslutte driften, drei stromknappen til OFF-posisjonen og koble maskinen fra
stromforsyningen (fjern stopselet fra stikkontakten).

5. VEDLIKEHOLD OG STELL
¢ Fore utféring av vedlikehold er det nodvendig a koble fra stromforsyningen og la utstyret kj6le
ned til romtemperatur.
* Rens opp hver gang etter bruk av maskinen.
* Bruk en fuktig myk svamp eller klut for a rense overflaten og kroppen. Etter rengjoring, tork
overflaten og kroppen torr.
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¢ Individuelle deler av maskinen (glasskolbe, tradkurv, skillegitter, perforert plate og vannbrett)
bor vaskes med en myk klut eller svamp i varmt vann med et mildt rengjéringsmiddel.

e |kke rens utstyret ved hjelp av slipende materialer, metallsvamper og borster,
giennomborende og skjerende gjenstander, aggressive klorholdig rengjoringsmidler, bensin,
syrer,alkalier, og 16sningsmidler.

o Hvis utstyret ikke skal brukes i en lengre periode (helger, ferier, osv.), ma strémforsyningen
kobles fra og utstyret rengjores grundig.

6. VEDLIKEHOLD OG REPARASJON
OPPMERKSOMHET: VEDLIKEHOLD OG REPARASJON BOR UTFORES MED STROMFORSYNINGEN
FULLSTENDIG FRAKOBLET VED A PLASSERE INNGANGSBRYTER TIL "OFF"-POSISJON OG KOBLE
FRA STOPSELET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen ma vedlikeholdes i samsvar med regulatoriske dokumenter i landet hvor denne
maskinen brukes. Listen over arbeider presentert i denne manualen er radgivende av natur.
Under vedlikehold, utfér foljande arbeider:

¢ Gjennomfor en briefing og test av kunnskap om driftsreglene til personalet som arbeider med
maskinen.

* Gjennomfor en undersdkelse av personalet som arbeider med maskinen for a identifisere
utypisk drift av maskinen.

¢ Kontroller tilstanden til maskinen visuelt.

» Kontroller for blottlagte ledninger.

¢ Kontroller kontinuiteten i jordingsledningen og jordingskretsen til selve maskinen (fra
jordingsklemmen til tilgjengelige metalldeler —impedansen ma ikke vare mer enn 0.10hm).

e Stram sikkert strémbeerende kontaktgrupper, sensorer, reléer/kontaktorer, lasende
mikrobryters, termisk/stromvern og andre nodstopp-elementer, oppvarmingselementer,
signalfittings, facer, festemidler, bevegelige enheter av maskinen (hvis noen).

Maskinen ma repareres av kvalifisert teknisk personale.

Endring av maskinens design er forbudt.

| tilfelle unormal drift av maskinen, forskjellig fra normal, er det nddvendig & strémslose
maskinen ved 3 snu inngangsbryter til OFF-posisjon eller koble fra stopselet fra stikkontakten,
blokkere vanntilgang (hvis noen) og kontakte serviceavdelingen.

Det er strengt forbudt & operere maskinen som er kjent for a veere defekt.

Selgeren og Produsenten skal ikke kreves & kompensere for direkte eller indirekte skade som
kunne resultere fra en ulykke eller nar man opererer en defekt maskin.

7. TRANSPORT OG LAGRING. AVHENDING
¢ Denne maskinen kan transporteres med alle typer transport i samsvar med varselmerker pa
containeren, samt med gjeldende regler for en bestemt transportmate.
¢ Under lasting og transport ma maskinen ikke snus og utsettes for stgt. Flytt fraktecontaineren
pa en skra overflate, og observer "TOPP"-kravene ved en helning pa ikke mer enn 15%.
* Transport av maskinen med jernbane og vei ma utfores i overdekte koretdy.
e Etter transport ma maskinen vaere funksjonell og uskadet.
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e Maskinen ma lagres i transportemballasje i varehus som gir beskyttelse mot effektene av
nedbor og mekaniske skader.
* Unnga a riste maskinen.
e Ikke lagre maskinen opp ned.

Etter avslutning av drift av maskinen, etter utlopet av den etablerte servicelevetiden, ma
driftsorganisasjonen overfore den til personen ansvarlig for avhending.

Maskinen ma avhendes i henhold til generelle regler for behandling av sekundaere ramaterialer
i samsvar med regelverk i landet hvor maskinen blir avhendet.
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1. TEKNISET TIEDOT

Malli Jannite Teho Tankojen lukumaara Mitat, mm
HKN-Y0O0 220~240V 450 W 0 260x310x410
HKN-Y02 220~240V 550 W 2 430x310x410
HKN-YO03 220~240V 600 W 3 480x310x410
HKN-Y04 220~240V 650 W 4 480x310x410
HKN-Y06 220~240V 750 W 6 635x310x410

Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa koneen ulkonakéa ja
suunnittelua suorituskyvyn parantamiseksi muuttamatta teknisia
tietoja.

2. ASENNUS JA TYOHON VALMISTELU
Huomio! Kaikki asennus- ja kdyttoonottotoimet tulee suorittaa
asianmukaisesti koulutetun ja valtuutetun henkiléston toimesta
sen maan maardysten mukaisesti, jossa tatd konetta kaytetaan.

¢ Turvallisuutesi vuoksi kone tulee maadoittaa.

e Varmista, ettd verkkojannite vastaa koneen kayttojannitetts,
tarkista suojalaitteiden asennus ja varmista, etta ne vastaavat teho-
ja ominaisuuksien nimelliarvoja.

¢ Suojalaitteet tulee sijoittaa koneen valittdmaan ldheisyyteen tai
kytkentdkeskukseen, jos se on suoraan saavutettavissa. Pistorasian
tulee tayttaa turvallisuusvaatimukset ja siind tulee olla luotettava
maadoitusliitanta.

¢ Kone tulee asentaa tulenkestavalle pinnalle.

e Sahkojohdotuksen tulee vastata koneen nimellistehoa.
Vastaavuuden puute saattaa johtaa tulipaloon.

e Konetta kuljetettaessa osien kiinnitys, sahkoliitannat ja liikkuvat
mekanismit saattavat |0ystya, joten ne tulee tarkistaa ennen koneen
ensimmaistad kaynnistysta.

e Al3 anna kaapelin ja3d3 esineiden ja huonekalujen viliin, jotka
saattavat kohdistaa painetta ja vahingoittaa virtajohtoa. Al taita tai
sotketa kaapelia.

* Ald kayta kotitalouden jatkojohtoja koneen liittdmiseen.
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¢ Virheellinen johdotus tai viallinen pistoke tai pistorasia saattaa
johtaa tulipaloon.

e Kone tulee asentaa vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle
alustalle vahintddan 100 mm:n etdisyydelle seinistd, luiskista,
portaista ja muista laitteista. Konetta ei tule asentaa pesusailididen
ja pesualtaiden tai muiden ruoanvalmistuslaitteiden ldhelle.

e Ennen tuotteen ensimmadistd kayttéa poista  kaikki
pakkausmateriaalit, esitteet, muovipussit jne. sen pinnalta.

* Ald anna sellaisen henkildston, joka ei tunne tité kayttdohjetta eik
ole saanut turvallisuusohjausta, kdyttaa konetta, silla tdma saattaa
johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan.

e Ryhdy toimenpiteisiin koneen suojaamiseksi sateelta ja
kosteudelta.

3. TURVALLISUUSOHJEET
e Huomio! Tata laitetta saa kayttda vasta taman kayttooppaan
lukemisen ja turvallisuusohjeistuksen lapikdaymisen jilkeen.
¢ Asennuksen, kdyttokuntoon saattamisen, huollon ja korjauksen
aikana, tdssd oppaassa esitettyjen turvallisuusvaatimusten
noudattamisen lisdksi, on tarkoin noudatettava turvallisuussaantoja,
paloturvallisuutta ja sanitaatiomaarayksida sen maan sdannoésten
mukaisesti, jossa tata yksikkoa kaytetaan.
e Pida kone lasten ulottumattomissa.
e Al jata konetta paille ilman valvontaa.
e K3dyton aikana jotkin koneen osat kuumenevat hyvin kuumiksi,
eika niihin saa koskaan koskea paljain kasin. Yksittdisten osien -
lasipullon, metallikorin, erotusritilin, rei'itetyn levyn ja
vesitarjottimen - poistamisessa tulee kayttaa suojakasineita.
e Piikit kuumenevat hyvin kuumiksi kdyton aikana. Palovammojen
valttimiseksi erityistd varovaisuutta tulee noudattaa hot dog -
sampyloita pujotettaessal
o Al3 pid3 syttyvia esineitd koneen vilittdmassa laheisyydessa.

119



FI

e Koneen sdilytyksen aikana ympariston lampétilan tulee olla alle
45°C, kosteuden ei tule ylittda 85%.

e Kun konetta ei kdytetd tai sitd kaytetddn epasuotuisissa
sddolosuhteissa, kytke kone irti virtaldhteestd onnettomuuksien
ehkaisemiseksi.

* On ehdottomasti kiellettya pestd konetta avoimella vesilla. Taman
saannén noudattamatta jattaminen saattaa johtaa laitteiden
vaurioitumiseen ja mahdollisesti kuolemaan johtaviin
loukkaantumisiin. Ald anna veden paasta pistorasiaan ja kytkimeen.
* On kiellettyd pestd koneen pintoja, kun ne ovat viela kuumia.
Odota, kunnes ne jaahtyvat.

* Ennen pesua, korjausta tai koneen siirtdmista veda ensin pistoke
irti pistorasiasta.

e Jos huomaat vaurioita virtajohdossa, vaihda se valittdmasti.
Muutoin se saattaa johtaa sahkdiskuun tai tulipaloon.

* Al3 koske virtajohtoon mirin késin, muutoin se saattaa aiheuttaa
sahkaiskun.

* Huolto tai korjaus on sallittua vasta sen jdlkeen, kun kone on
kytketty irti virtalahteesta.

o Ald koske kytkimeen tai pistokkeeseen mérin kasin.

o Al siirrd konetta sen kdytdn aikana.

e Virransydton irrottamisessa &la veda johdosta, tartu aina
pistokkeeseen.

* Kone ei ole tarkoitettu lasten, fyysisesti, henkisesti tai psyykkisesti
rajoittuneiden henkildiden eika kokemattomien ja asiaan kuuluvaa
tietdmysta vailla olevien henkildiden kdyttoon. Poikkeus on sallittu
heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilén tarkastuksen tai
ohjeistuksen tapauksessa.

Kaytto on kiellettya:
- koneen virheellisen toiminnan tapauksessa;
- jos vahingoittunut tai pudonnut;

- jos syottojohto tai pistoke on vaurioitunut.

4. KAYTTOMENETTELY
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e laite on suunniteltu hoyrykypsennettamdan makkaroita ja
pitdmaan ne lampimina ja kosteinaveden ansiosta sailidssa.

e S3iliossa on lasipullo, jossa on sisdkori, joka koostuu kahdesta
osasta: yksi kypsennettaville makkapoille, toinen kypsennetyille
makkapoille. Makkarat eivat ole suorassa kosketuksessa veden
kanssa.

* Malleissa, joissa on lammityssauvat, niitd kaytetdadn lammittamaan
sampyloita sisalta.

¢ Veden lammityselementin [ampdotilaa voidaan saataa saatimella.

e Veden pinnan tasoa tulee seurata sddnnollisesti. Ald koskaan
kdynnista konetta ilman vettd! Koneen kdynnistaminen ilman vetta
laukaisee lampdsuojan! (on 125°C hatatermostaatti; poistaaksesi sen
kaytosta, irrota kone verkkovirtaldhteestd ja paina hatatermostaatin
painiketta, joka sijaitsee koneen alakannen alla).

¢ Konetta saa kdyttda vain kansi asennettuna.

¢ Makkaroiden poistamiseen laitteesta kayta sopivia keittiovalineita,
kuten pihteja, haarukoita jne.

Makkaroiden lammittaminen

1. Asenna vesiastia ja tdytda se kylmalla juomavedelld % sen
syvyydesta (650 ml).

2. Aseta lasikuppi tarjottimelle ja aseta metallikori sen paalle.

3. Kiinnita erotusritild metallikoriin.

4. Laita kypsennetyt makkarat metallikoriin.

5. Peita lasikuppi kannella.

6. Kytke virransyotto paalle (liitd verkkovirtalahteeseen).

7. Kaynnistd kone kayttamalla virransyottokytkinta etupaneelissa
siirtdamalla se ON-asentoon. Kytkimen varoitusvalo syttyy.

8. Kierrda termostaatin nuppia asentoon, joka vastaa vaadittua
lampéotila-arvoa. Samalla valon ilmaisimen pitaisi syttyd, ilmoittaen
ettd lammityselementit ovat paalla. Lampotilan asettamista
maksimiin ei suositella, silla lammityselementin jannitesyottd
katkeaa lammityksen lopussa, mutta lammityselementti itse jatkaa
lammittamistd jonkin aikaa, kunnes sen ldampoétila laskee. Kun
asetettu lampotila saavutetaan, termostaatti kytkee automaattisesti
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virransyoton pois ja paalle, ylldpitden siten [ampdotilaa. Valon ilmaisin
syttyy ja sammuu.

9. Vaaditun lampdtilan saavuttamisen jalkeen makkaroita voidaan
pitda [ampimina.

10. Toiminnan lopettamiseksi kierra termostaatti "0"-asentoon,
kierrd virtakytkin OFF-asentoon ja irrota kone virransy6tosta (poista
pistoke verkkovirtaldhteesta).

Erikoispiikir sampylaille

1. Kytke virransyotto paalle (liitd verkkovirtaldhteeseen).

2. Kaynnista kone kayttamalla virransyottokytkinta siirtamalla se ON-
asentoon, joka sijaitsee  etupaneelissa.  Sisddnrakennettu
varoitusvalo ja lammitysilmaisimen valo syttyvat.

3. Odota lammityksen loppumista — lammitysilmaisimen valon pitaisi
sammua.

4. Liu'uta hodari-sampylat piikkien yli. Sampyldiden laittamista
piikkeihin ennen piikkien lampenemisté ei suositella.

5. Toiminnan lopettamiseksi kierra virtakytkin OFF-asentoon ja irrota
kone virransyotosta (poista pistoke verkkovirtaldhteesta).

5. HUOLTO JA HOITO
e Ennen minkdan huollon suorittamista on tarpeen irrottaa
virransyotto ja antaa laitteen jadhtya huoneenlampdtilaan.
¢ Puhdista aina koneen kayton jalkeen.
e Kaytd kosteaa pehmedd sientd tai liinaa pinnan ja rungon
puhdistamiseen. Puhdistuksen jalkeen pyyhi pinta ja runko kuiviksi.
* Koneen yksittaiset osat (lasikuppi, metallikori, erotusritila, rei'itetty
levy ja vesiastia) tulee pestd pehmeadlld liinalla tai sienella
lampimassa vedessd miedolla pesuaineella.
e Ald puhdista laitetta millddn hankaavilla materiaaleilla,
metallisienilld ja harjoilla, pistavilla ja leikkaavilla esineill3,
aggressiivisilla klooripitoisilla puhdistusaineilla, bensiinilla,
hapoilla,alkalies, ja liuottimilla.
e Jos laitetta ei kaytetd pitkdan aikaan (viikonloput, lomat jne.),
virransyotto on irrotettava ja laite puhdistettava perusteellisesti.
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6. HUOLTO JA KORJAUS
HUOMIO: HUOLTO JA KORJAUS TULEE SUORITTAA VIRRANSYOTTO
TAYSIN IRROTETTUNA ASETTAMALLA TULOKYTKN "OFF"-ASENTOON
JAIRROTTAMALLA PISTOKE PISTORASIASTA.

Konetta on huollettava sen maan sddadosasiakirjojen mukaisesti,
jossa tata konetta kdytetdan. Tassa kasikirjassa esitetty tyoluettelo
on neuvonantava luonteeltaan.

Huollon aikana suorita seuraavat tyot:

* Suorita koneen kayttosaantdjen tuntevan henkiloston briefaus ja
tietojen testaus.

e Suorita koneen kanssa tydskentelevdan henkildston kysely
epatyypillisen koneen toiminnan tunnistamiseksi.

e Tarkista koneen kunto silmamaardisesti.

e Tarkista paljaista johdoista.

e Tarkista maadoituslinjan ja koneen itsensd maadoituspiirin
jatkuvuus (maadoituspuristimesta saavutettaviin metalliosiin —
impedanssi saa olla enintdan 0,10hm).

e Kiristda turvallisesti virtaa johtavat kosketinryhmat, anturit,
releet/kontaktorit, lukituskytkimet, lamp6/virta suojaukset ja muut
hatdsammutus elementit, lammityselementit, merkinanto-osat,
paallysteet, kiinnikkeet, koneen liikkuvat osat (jos niita on).

Koneen korjauksen tulee suorittaa pateva tekninen henkilosto.
Koneen rakenteen muuttaminen on kielletty.

Koneen epdnormaalin toiminnan tapauksessa, joka poikkeaa
normaalista, on tarpeen poistaa koneesta jannite kdantamalla
tulokytkin OFF-asentoon tai irrottamalla pistoke pistorasiasta,
estamalla veden paasy (jos sellainen on) ja ottamalla yhteytta huolto-
osastoon.

Vaurioituneen koneen kayttaminen on ehdottomasti kielletty.
Myyijalta ja Valmistajalta ei vaadita korvaamaan suoria tai valillisia
vahinkoja, jotka voivat johtua onnettomuudesta tai vaurioituneen
koneen kdyttadmisesta.
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7. KULJETUS JA VARASTOINTI. HAVITTAMINEN
e Tatd konetta voidaan kuljettaa minka tahansa kuljetusmuodon
avulla  kontin  varoitustarrojen  mukaisesti seka tiettya
kuljetusmuotoa koskevien voimassa olevien sdantdjen mukaisesti.
e Lastauksen ja kuljetuksen aikana konetta ei saa kdaantaa ylosalaisin
eikd altistaa iskuille. Siirrd kuljetuskonttia kaltevalla pinnalla
noudattaen "YLOS"-vaatimuksia enintdan 15% kallistuksessa.
e Koneen kuljetus rautateitse ja maanteitse on suoritettava
katettuissa ajoneuvoissa.
e Kuljetuksen jalkeen koneen on oltava toimivassa kunnossa ja
vaurioitumaton.
e Konetta on sailytettava kuljetuspakkauksessa varastoissa, jotka
tarjoavat suojan sade- ja mekaanisia vaurioita vastaan.
¢ Vilta koneen tarinaa.
* Al3 sailyta konetta yldsalaisin.

Koneen toiminnan péaattymisen jidlkeen, madaritetyn kayttoian
paatyttya, kayttdjdorganisaation on luovutettava se havittamisesta
vastaavalle henkildlle.

Kone on havitettdva toissijaisraaka-aineiden kasittelyn yleisten
saantdjen mukaisesti sen maan saddosten mukaisesti, jossa kone
haviteta.
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